
  
    
  


  [image: Cover+Color Pgs-May15_Page_02]


  [image: Cover+Color Pgs-May15_Page_03] 


  



  [image: Cover+Color Pgs-May15_Page_04]


  



  [image: Cover+Color Pgs-May15_Page_05]


  [image: Cover+Color Pgs-May15_Page_06]


  [image: Cover+Color Pgs-May15_Page_07]


  [image: Cover+Color Pgs-May15_Page_08]


  



  [image: Cover+Color Pgs-May15_Page_09] 


                                          



  [image: Cover+Color Pgs-May15_Page_10]


  



  [image: Cover+Color Pgs-May15_Page_11]


  [image: Cover+Color Pgs-May15_Page_12]


  



  [image: Cover+Color Pgs-May15_Page_13]


  



  [image: Cover+Color Pgs-May15_Page_14]


  



  [image: Cover+Color Pgs-May15_Page_15]


  



  [image: Cover+Color Pgs-May15_Page_16]


  



  [image: Cover+Color Pgs-May15_Page_17]


  [image: Cover+Color Pgs-May15_Page_18]


  [image: Cover+Color Pgs-May15_Page_19]


  [image: Cover+Color Pgs-May15_Page_20]


                             [image: preface]                       


  தென்றல் பேசுகிறது


  [image: Th-pesuthu-350]


  
                   April 2015|Volume15|Issue05
  


  
    [image: ]
  


  
    கடுமையான உழைப்பும், கல்வியுமே முன்னேற்றத்துக்கான சாதனங்கள் என்ற உறுதியான நம்பிக்கை இந்திய அமெரிக்கர்களை இந்த நாட்டில் பொதுவாழ்வின் உயர்படிகளை அடையவைத்திருப்பது அண்மையில் சந்தேகத்துக்கிடமில்லாமல் நிரூபணம் ஆகியுள்ளது. இந்த நிலையை அடைய ஓரிரு தலைமுறைகள் ஆனபோதும், "எதற்கும் எங்களுக்குத் தகுதியுண்டு" என்று பறையறையும் வகையில் இந்தப் பதவிகளை இந்திய அமெரிக்கர்கள் எட்டியுள்ளனர். சென்னையில் பிறந்து வளர்ந்த தமிழரான ராஜ ராஜேஸ்வரி நியூ யார்க்கின் குற்றவியல் நீதிமன்றத்தில் நீதிபதியாக ஏப்ரல் 14ம் தேதியன்று பதவிப் பிரமாணம் எடுத்துக்கொண்டார். தெற்காசிய மற்றும் இந்திய அமெரிக்கப் பாரம்பரியங்களில் வந்த, நியூ யார்க் நகரத்தின் முதல் பெண் ஜட்ஜ் இவர் என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. மிகவும் வெற்றிகரமான அரசுத்தரப்பு வழக்குரைஞரெனக் கருதப்படும் ராஜ ராஜேஸ்வரி, பரதநாட்டியம், குச்சிப்புடி ஆகியவற்றிலும் வல்லவர்.
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  நமக்கு மகிழ்ச்சிதந்த மற்றொரு செய்தி வைஸ் அட்மிரல் விவேக் மூர்த்தி அமெரிக்காவின் 19வது சர்ஜன் ஜெனரலாக நியமனம் ஆகியிருப்பது. இந்தப் பதவி வகித்தோருக்குள் மிகஇளையவரான (37 வயது) விவேக் மூர்த்தி இங்கிலாந்தில் பிறந்த இந்தியர். தன்னார்வப் பணியில் மிகுந்த ஈடுபாடு கொண்ட இவர் Doctors for America என்ற சேவையமைப்பைத் தோற்றுவித்திருக்கிறார். மற்றொரு குறிப்பிடத்தக்க நியமனமும் நீதித்துறையில் நடந்துள்ளது: லொரெட்டா E. லின்ச் அவர்கள் அமெரிக்காவின் 83வது அட்டர்னி ஜெனரலாக நியமிக்கப்பட்டிருப்பதாகும். அமெரிக்கக் கறுப்பினப் பெண் ஒருவர் இப்பதவி வகிப்பது இதுவே முதல்முறை என்பது இந்த நியமனத்தின் சிறப்பு.


  



  சென்றமாதத் தென்றல் இதழில் திருநங்கையர்/திருநம்பியர் (திருநர்) குறித்த இரண்டு சிறுகதைகளை வெளியிட்டதோடு, தலையங்கத்திலும் “திருநங்கை என்பவர் ஒருபக்கம் பிச்சைக்காரர் மறுபக்கம் பாலியல் தொழிலாளி என்கிற அளவில்தான் புரிதல் இருக்கிறதே தவிர, அவரும் இந்த மானுடசமூகத்தின் பிரிக்கவியலாத அங்கம், அவரும் நம்மைப்போலவே கல்வி, தொழில், சமுதாயத்தில் மரியாதை, வாழ்க்கை வசதிகள் என எல்லாவற்றையும் அனுபவிக்க உரிமைபெற்றவர் என்பதைப் புரிந்துகொண்டதாகத் தெரியவில்லை” என்று தெளிவுபடக் கூறியிருந்தோம். இதனை ஆமோதிப்பதுபோல இந்திய மாநிலங்களவை இவர்களுக்கான தனிநபர் மசோதா ஒன்றை நிறைவேற்றியுள்ளது. குறுக்குப்பாலினம் (transgender) என்று அழைக்கப்படும் இவர்களைச் சமுதாயப் பொதுநீரோட்டத்தில் இணைக்கவும், அவர்களுக்குக் கல்வி, நிதியுதவி ஆகியவற்றில் இடஒதுக்கீடு தரவும் இந்த மசோதா வழிவகை கூறுகிறது. இதனைத் தனிநபர் மசோதாவாகக் கொண்டுவந்ததோடு, பிடிவாதமாக அதை அறிமுகப்படுத்தியே தீருவேன் என்று நின்று, வெற்றியும் பெற்ற மேலவை உறுப்பினர் (தி.மு.க.) திருச்சி சிவா அவர்களைப் பாராட்டுகிறோம். இது முழுமையாகச் சட்டமாகவேண்டும்.


  



  அன்னையர் தினத்தைக் கொண்டாடும் இந்த மாதத்தில் தென்றலின் இரண்டு சிறுகதைகள் அன்னையரின் தியாகத்தை, பாசத்தைப் பேசுபவையாக இருக்கின்றன. ஆனால், யாரோ பெற்று அனாதையாகத் தெருவிலலையும் பாவப்பட்டவர்களை அரவணைத்து, தூய்மைப்படுத்தி, உடல் மற்றும் மனநலத்தைச் சரிசெய்து அவர்களைக் குடும்பத்தோடு சேர்க்கும் அரியபணியைக் கோவைமாநகரில் செய்துவரும் ஈரநெஞ்சம் மகேந்திரனின் நேர்காணல் எந்தக் கல்மனதையும் கரைத்துவிடும். பிரேமா ஸ்ரீராம் அவர்களின் இசைப்பணி, பத்தே வயதான விவேக் பாரதியின் ஓவியத் திறன் என்று தேடிப்பிடித்த முத்துக்களுடன் மே இதழ் உங்கள் கைகளை வந்தடைகிறது.


  



  வாசகர்களுக்கு புத்தபூர்ணிமா, தொழிலாளர் தினம் மற்றும் அன்னையர் தின வாழ்த்துக்கள்!
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  எழுத்தாளர்: ஜோதிர்லதா கிரிஜா
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    முற்போக்குச் முற்போக்குச் சிந்தனை கொண்ட பெண் எழுத்தாளர்களில் முக்கியமானவர் ஜோதிர்லதா கிரிஜா. இவர் திண்டுக்கல்லை அடுத்துள்ள வத்தலகுண்டில் 1935ம் ஆண்டு பிறந்தார். தந்தை பள்ளியாசிரியர். இளவயதிலேயே சுதந்திரச் சிந்தனை கொண்டவராக வளர்க்கப்பட்டார். தீவிர வாசிப்பு அனுபவத்தினாலும் அறிவார்ந்த சிந்தனைப் போக்கினாலும் எழுத்தார்வம் சுடர்விட்டது. தினமணி கதிருக்குச் சில சிறுகதைகளை எழுதி அனுப்பினார். அதன் ஆசிரியராக இருந்த துமிலன், “நீ மிகவும் சிறிய பெண்ணாக இருக்கிறாய். பெரியவர்களுக்கான கதைகளை எழுதுவதற்கு உனக்கு வயது போதாது” என்று குறிப்பு அனுப்பி, அவற்றைத் திருப்பி அனுப்பிவிட, குழந்தைகளுக்காக எழுதுவது என்று முடிவுசெய்தார். சிறார்களுக்கான இவரது முதல் சிறுகதை 1950ல், இவரது பதினைந்தாவது வயதில் ’ஜிங்லி’ சிறுவர் இதழில், ரா.கி. ரங்கராஜன் அவர்களால் அறிமுகம் செய்யப்பட்டது. தொடர்ந்து கல்கண்டு, கண்ணன், பூஞ்சோலை ஆகிய இதழ்களுக்கு எழுதத் துவங்கினார். இவரது எழுத்துத் திறனைக் கண்டு வியந்த தமிழ்வாணனும், ஆர்.வி.யும், அழ.வள்ளியப்பாவும் இவரது படைப்புகளைத் தொடர்ந்து வெளியிட்டனர்.
  


  
    

  


  
    பெரியவர்களுக்காக இவர் எழுதிய முதல்கதை ஆனந்தவிகடனில் 1968ல் வெளியானது. “அரியும் சிவனும் ஒண்ணு” என்னும் தலைப்பிலான அக்கதை கலப்புமணம் பற்றிய கதைக்கருவைக் கொண்டது. “அதிர்ச்சி” என்னும் மற்றொரு கதையும் அதே இதழில் வெளியானது. தொடர்ந்து கல்கி, அமுதசுரபி உட்படப் பல முன்னணி இதழ்களுக்கு எழுதினார். முற்போக்கு எண்ணமும், பெண்ணியச் சிந்தனையும் கருவாகக் கொண்ட இவரது படைப்புகள் வாசகர்களாலும், பிரபல எழுத்தாளர்களாலும் உற்று கவனிக்கப்பட்டன. இவரது படைப்புகளுக்கு வரவேற்பும், எதிர்ப்பும் ஒருங்கே கிடைத்தன. அஞ்சாமல் தொடர்ந்து தீவிரமாக எழுதினார்.
  


  
    

  


  
    பெண்களுக்கு ஏற்படும் வரதட்சணைக் கொடுமை, திருமணப் பிரச்சனைகள், பணியிடங்களில் சக ஊழியர்கள், மேலதிகாரிகளால் ஏற்படும் துயர்கள், பாலியல் சிக்கல்கள், ஆண்களின் அடக்குமுறைகள், வன்முறைகள், மறுமணம், பொருந்தாத் திருமணம் போன்ற சமூகத்தின் சர்ச்சைக்குரிய விஷயங்களை மையக்கருவாகக் கொண்டு பல கதை, கட்டுரைகளை எழுதினார். ”நாங்களும் வாழ்கிறோம்” என்ற புதினம் பெண்களுக்குக் கல்வி எவ்வளவு இன்றியமையாதது என்பதைக் கூறுகிறது. ஜாதிப் பிரச்சனையோடு, கல்வியின் இன்றியமையாமையையும் வலியுறுத்துகிறது “தனிமையில் இனிமை கண்டேன்”. பெண்களின் வாழ்க்கை சீர்குலைய முக்கியக் காரணமான வரதட்சணை பற்றிப் பேசும் ‘மன்மதனைத் தேடி’ நாவல் அதற்கான தீர்வையும் முன்வைக்கிறது. ஏழைப் பெண்களுக்கு பணக்காரச் சீமான்களால் ஏற்படும் பிரச்சனைகளைப் பேசுகிறது “போராட்டம்” புதினம்.
  


  
    

  


  
    மலேசிய தமிழ்நேசன் இதழில் தொடராக வெளிவந்த “இல்லாதவர்கள்” நாவல் குறிப்பிடத் தகுந்த ஒன்று, ஏழை மக்களை, உயர்வர்க்க சமூகம் எந்த அளவுக்கு சுயநலத்திற்குப் பயன்படுத்தி விட்டுத் தூக்கி எறிந்துவிடுகிறது என்பதை மனதை உருக்கும் விதத்தில் அதில் எழுதியிருக்கிறார் ஜோதிர்லதா கிரிஜா. “துருவங்கள் சந்தித்தபோது”, “வித்தியாசமானவர்கள்”, “அன்பைத் தேடி”, ”அம்மாவின் சொத்து,” “மகளுக்காக”, ”இப்படியும் ஒருத்தி” “தொடுவானம்”, ”மறுபடியும் பொழுது விடியும்”, ”கோபுரமும் பொம்மைகளும்”, “மணிக்கொடி” போன்ற இவரது படைப்புகள் குறிப்பிடத் தகுந்தன. ‘துருவங்கள் சந்தித்தபோது…’ தினமணி கதிர் நாவல் போட்டியில் மூன்றாம் பரிசைப் பெற்றதாகும். சுதந்திரப் போராட்டப் பின்னணியில் அமைந்த “மணிக்கொடி” கல்கி பொன்விழாப் போட்டியில் பரிசு பெற்றது. இதே நாவலுக்கு ராஜா சர். அண்ணாமலைச் செட்டியார் இலக்கியப் பரிசும் கிடைத்தது. சென்னை வானொலியில் நாடகமாக ஒலிபரப்பானது. ”மறுபடியும் பொழுது விடியும்” நூலுக்கு தமிழ் வளர்ச்சித் துறையின் 1999ம் ஆண்டின் சிறந்த தமிழ் நூலுக்கான முதல் பரிசு கிடைத்தது.
  


  
    

  


  
    பெண்களின் பிரச்சனைகளை காத்திரமாகக் கூறும் ஜோதிர்லதாவின் எழுத்து வெறும் உரத்த குரலாக மட்டும் நின்றுவிடாமல் அதற்கான தீர்வையும் சொல்கிறது. தீர்வை நோக்கி வாசகரை சிந்திக்கவும் விவாதிக்கவும் வைக்கிறது என்பதுதான் அவரது எழுத்தின் பலம். பெண்களுக்கான பல பிரச்சனைகள் உண்மையில் பெண்களை மட்டுமல்ல; ஆண்களையும் சேர்த்தே பாதிக்கிறது என்பதை பல படைப்புகளில் அழுத்தம் திருத்தமாகச் சொல்கிறார் ஜோதிர்லதா கிரிஜா. ”இன்றும் நாளும் இளைஞர்கள் கையில்”, ”உடன் பிறவாத போதிலும்”, ”பெண்களின் சிந்தனைக்கு” போன்றவை இவரது சிந்திக்கத் தூண்டும் கட்டுரைத் தொகுதிகளாகும்.
  


  
    

  


  
    நாவல், குறுநாவல், கட்டுரைகளோடு தீவிரத்தன்மை கொண்ட பல சிறுகதைகளையும் ஜோதிர்லதா கிரிஜா எழுதியிருக்கிறார். குமுதத்தில் வெளியான "கொலையும் செய்வாள்" என்ற சிறுகதை வெளியான காலத்தில் பலத்த சர்ச்சையை ஏற்படுத்திய ஒன்றாகும். தன்னைக் கொன்று அதன்பின் மறுமணம் செய்துகொண்டு சுகமாக வாழநினைக்கும் கணவனையும், நிறைய வரதட்சணை கிடைக்கும் என அதற்காக ரகசியத் திட்டம் தீட்டும் மாமியாரையும் ஒரு பெண் கொலை செய்வதுதான் கதை. “காவு” என்ற சிறுகதை திரைப்படப் பாடலாசிரியர்களைக் கண்டித்து எதிர்த்து எழுதப்பட்டதாகும். கவிஞர் கண்ணதாசனைக் குறிவைத்து எழுதப்பட்ட அக்கதை கண்ணதாசன் இதழிலேயே வெளியானது குறிப்பிடத்தகுந்தது. தொடர்ந்து சர்ச்சைக்குரிய அம்சங்கள் கொண்ட பல சிறுகதைகளை இவர் கண்ணதாசனில் எழுதியிருக்கிறார். ஆண்களின் போலித்தனத்தை உரித்துக் காட்டும் “கவரிமான் கணவரே” முக்கியமான சிறுகதை. பெரிய பதவிகளில் இருந்துகொண்டு, ஆயிரக்கணக்கில் மாதச் சம்பளம் வாங்கும் அதிகாரிகள், எப்படியெல்லாம் ஊழல் செய்து அலுவலகப் பணத்தைச் சுரண்டுகிறார்கள் என்பதையும், ஆனால் அவர்களே தங்களின் கீழ் பணிபுரியும் சாதாரண ஊழியர்களின் சிறு குற்றங்களுக்காகவும் தவறுகளுக்காகவும் எப்படியெல்லாம் கொடுமையாகத் தண்டிக்கிறார்கள் என்பதையும் சுட்டிக்காட்டி இவர் எழுதியிருக்கும் ”இளிக்கின்ற பித்தளைகள்” சிறுகதை இன்றைக்கும் மாறாத காட்சியாக உள்ளது. “வாரிசுகள் தொடர்வார்கள்“, “அம்மாவுக்கும் பிள்ளைக்குமிடையே ஓர் அந்தரங்கம்”, ”நான் ஒண்ணும் நளாயினி இல்லை” போன்ற சிறுகதைகள் முக்கியமானவை. இவரது “நியாயங்கள் மாறும்”, “தலைமுறை விரிசல்” போன்ற சிறுகதைகள் இலக்கியச்சிந்தனை விருது பெற்றவை. சிறுகதைகள் தொகுக்கப்பட்டு “வெகுளிப் பெண்”, ”வாழத்தான் பிறந்தோம்”, ”புதிய யுகம் பிறக்கட்டும்” எனப் பல தலைப்புகளில் வெளியாகியுள்ளன.
  


  
    

  


  
    ”பொன்னுலகம் நோக்கிப் போகிறார்கள்” எனும் இவரது நாடகம் குறிப்பிடத்தகுந்த ஒன்று. இவர் எழுதிய ”தாயின் மணிக்கொடி” என்னும் சிறாருக்கான நூல், உக்ரெய்ன் மொழியில் பெயர்க்கப்பட்டு, 1987ல் ரஷ்யாவின் மாஸ்கோவில் நடந்த இந்தியக் கலை இலக்கிய விழாவில் வெளியிடப்பட்ட பெருமையை உடையது. ”புரட்சிச் சிறுவன் மாணிக்கம்” என்ற சிறார் நூலும் முக்கியமானது. சிறுவர்களுக்காக நூற்றுக்கும் மேற்பட்ட சிறுகதைகளையும், ஐந்திற்கும் மேற்பட்ட புதினங்களையும் இவர் எழுதியுள்ளார்.
  


  
    

  


  
    தபால் தந்தி இலாகாவில் பணியாற்றி வந்த ஜோதிர்லதா கிரிஜா, நிறைய எழுதவேண்டும் என்பதற்காகவே விருப்ப ஓய்வு பெற்றார். தமிழில் மட்டுமல்லாமல் ஆங்கிலத்திலும் நிறைய எழுதியிருக்கிறார். ஃபெமினா தொடங்கி பிரதிபா இந்தியா, ஈவ்ஸ் வீக்லி, வுமன்ஸ் இரா என பல இதழ்களில் 36க்கும் மேற்பட்ட சிறுகதைகளை எழுதியிருக்கிறார். THE POET இதழில் இயேசு கிறிஸ்துவின் வாழ்க்கை வரலாற்றை ‘The story of Jesus Christ’ என்ற தலைப்பில் மரபுக்கவிதையாக எழுதியிருக்கிறார். ‘Pearls from the Prophet’ என்ற தலைப்பில் நபிகள் நாயகத்தின் பொன்மொழிகளை மரபுக் கவிதைகளாகத் தந்திருக்கிறார். Voice of Valluvar, Gandhi Episodes, Ramanayana in Rhymes, Mahabharatam போன்றவற்றையும் ஆங்கிலத்தில் பாடல்களாக எழுதியிருக்கிறார். ஆதித்ய ஹ்ருதயத்தை ஆங்கிலத்தில் ’Song on the Sun God’ என்று தந்துள்ளார். பகவான் சத்ய சாயிபாபா பற்றி இவர் எழுதியிருக்கும் ‘The Living God at Puttaparthi’ நூல் குறிப்பிடத் தகுந்த ஒன்றாகும். முல்லா நஸ்ரூதினின் கதையை ‘The Inscrutable Mulla Nasrudin Episodes in rhyming verses’ என்ற தலைப்பில் வெளியிட்டிருக்கிறார். கிரண் பேடியின் ‘As I See' நூலின் பெரும்பகுதியை இவர் சாருகேசி, ப. சுந்தரேசன் ஆகியோருடன் இணைந்து தமிழில் பெயர்த்திருக்கிறார். வங்காளம், ஹிந்தி, தெலுங்கு, கன்னடம், மலையாளம் எனப் பல மொழிகளில் இவரது சிறுகதைகள் மொழிபெயர்க்கப்பட்டுள்ளன.
  


  
    

  


  
    630க்கும் மேற்பட்ட சிறுகதைகள், 25 புதினங்கள், 60 குறுநாவல்கள், 60க்கும் மேற்பட்ட கட்டுரைகள், மூன்று நாடகங்கள் என எழுதிக் குவித்திருக்கும் ஜோதிர்லதா கிரிஜா இன்றும் தொடர்ந்து தினமணி, துக்ளக் போன்ற இதழ்களிலும், திண்ணை போன்ற இணையதளங்களிலும், முன்னணி ஆங்கில இதழ்களிலும் எழுதி வருகிறார். தனது படைப்புகளுக்காகத் தமிழக அரசின் சிறந்த நாவலுக்கான பரிசு, லில்லி தேவசிகாமணி அறக்கட்டளைப் பரிசு, அமுதசுரபி நாவல் போட்டிப் பரிசு, ஜே.ஆர். வாசுதேவன் இலக்கியப் பரிசு, திருப்பூர் கலை இலக்கியப் பேரவையின் பரிசு, கம்பம் பாரதியார் சங்கப் பரிசு, கம்பன் கழகப் பரிசு, பன்முக எழுத்தாளர் விருது என பலவற்றையும் பெற்றுள்ள இவர் சென்னையில் வசித்து வருகிறார்.
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  எழுத்தாளர் சிறுகதை
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    சுஜாதாவின்  மனம் தாங்கமுடியாத பரபரப்பில் ஆழ்ந்திருந்தது. அன்று பிற்பகல் 3 மணிக்கு எழுத்தாளர் சிவமதியைப் பார்க்க அவளுக்கு அவர் அனுமதி வழங்கியிருந்தார்.

  


  
    

  


  
    கடந்த 25 ஆண்டுகளாகத் தமிழில் மட்டுமல்லாது இந்தி, ஆங்கிலம் ஆகியவற்றிலும் எழுதிக் கொண்டிருக்கும் பெண் எழுத்தாளர். மூன்று மொழிகளில் எழுதும், மிகச்சில எழுத்தாளர்களில் ஒருவர் எனும் அரிய புகழுக்கு உரிய எழுத்தாளர்.
  


  
    

  


  
    மூன்று மொழிகளிலும் எழுதுகிற அரிதான எழுத்தாளர் என்ற காரணத்தால், அனைத்து இந்தியாவிலும், இலக்கியவாதிகளாலும், இலக்கிய ஆர்வலர்களாலும் அறியப்பெற்றவர். அவர் யாருக்கும் பேட்டி கொடுப்பதில்லை என்பது, இலக்கிய உலகில் அடிபடும் பேச்சு. ஆனால், அவள் கடிதம் எழுதிய உடனேயே அதற்கு ஒப்புக்கொண்டு, பதில் எழுதிவிட்டார்.
  


  
    

  


  
    சுஜாதாவுக்கு ஒரே வியப்பு. முதலில், மகிழ்ச்சியும், பெருமிதமுமாய் ஒரு சின்னப்பெண் போல் ஓட்டமும், நடையுமாய் அவள் கணவன் ஜெயராமனிடம் தான் அந்தக் கடிதத்தைக் காட்டினாள்.
  


  
    

  


  
    "ஆச்சரியமா இருக்கே... இலக்கிய ஈடுபாடு கொண்ட என்னோட நண்பர்கள்லாம் அவங்க பேட்டியே குடுக்க மாட்டாங்கன்னு சொன்னாங்களே... உனக்கு தர்றேன்னிருக்காங்க! என்ன பொடி போட்டே? நாம லவ் பண்ணினப்பகூட, எனக்கு எந்தப் பொடியும் போடலியே நீ?" என்றவாறு கண்சிமிட்டி, அதை அவளிடம் திருப்பிக் கொடுத்தான்.
  


  
    

  


  
    "ஆமா... அவங்களுக்கு என்ன எழுதியிருந்தே நீ? உன்னோட லெட்டர் காப்பி வெச்சிருக்கியா?" என்று அவன் வினவியதும், "பின்னே... இதோ எடுத்துட்டு வர்றேன்!” என்று அவள் விரைவாகத் தன் அலமாரியிலிருந்து, அந்தக் கடிதத்தை எடுத்து வந்து அவனிடம் நீட்டினாள்.
  


  
    

  


  
    அன்புக்கும், மதிப்புக்கும் உரிய மும்மொழி எழுத்தாளர் சிவமதி அவர்களுக்கு,
  


  
    

  


  
    வணக்கம்.
  


  
    

  


  
    நான் ஓர் இலக்கிய ஆர்வலர். "தமிழகப் பெண் எழுத்தாளர்களின் சிறுகதைகள்' என்ற தலைப்பில், ஆய்வு செய்ய உள்ளேன். என் சொந்த ஊர் நிலக்கோட்டை. என் அப்பாவழித் தாத்தா, அவ்வூர் தாலுகா அலுவலகத்தில் தலைமை எழுத்தராய் பணிபுரிந்தவர். தாங்களும், நிலக்கோட்டையைச் சேர்ந்தவர் என்பதால், ஒருக்கால் அவரைத் தங்களுக்குத் தெரிந்திருக்கலாம்; அவர் பெயர் வேலுச்சாமி.
  


  
    

  


  
    மற்றவை தாங்கள் எனக்கு அளிக்கப் போகும் நேர்முகத்தின்போது.
  


  
    

  


  
    மிகுந்த நம்பிக்கையுடனும், பரபரப்புடனும், தங்கள் ரசிகை
  


  
    சுஜாதா.
  


  
    

  


  
    கடிதத்தை அவளிடம் திருப்பிக்கொடுத்து, வாய்விட்டுச் சிரித்தான் ஜெயராமன். "பெரிய ஆள்தான் நீ... அவங்க ஊர்க்காரிதான் நீயும்னு தெரிஞ்சதுமே மயங்கிட்டாங்க. ஆகக்கூடி, சொந்த ஊர்ச் சொக்குப்பொடி போட்டுத்தான், அவங்களை மயக்கி இருக்கே!”
  


  
    

  


  
    அவள் சிரித்துக்கொண்டே அதை வாங்கி மடித்த கணத்தில், காலடியோசை கேட்டது; இருவரும் திரும்பிப் பார்த்தனர். குளியலறையிலிருந்து வந்து கொண்டிருந்தார் கணபதி.
  


  
    

  


  
    தலையைத் துவட்டியவாறு நாற்காலியில் அமர்ந்தவரை நோக்கிய பின், சுஜாதாவிடம் திரும்பிய ஜெயராமன், "உங்கப்பாவுக்கு அவங்களைத் தெரிஞ்சிருக்கலாமே... கேட்டியா?" என்றான்.
  


  
    

  


  
    "கேட்காம இருப்பேனா... ‘கேள்விப்பட்டிருக்கேன்; ஆனா, தெரியாது...'ன்னு சொன்னாரு!"
  


  
    

  


  
    "யாரைப் பத்திப் பேசறீங்க மாப்ளே?"
  


  
    

  


  
    "உங்க ஊர் எழுத்தாளர் சிவமதியைப் பற்றி..."
  


  
    

  


  
    தலையில் போட்டிருந்த துண்டால், முகத்தைத் துடைத்துக்கொண்ட கணபதி, "ஆமாமா... எங்க ஊருதான்; கேள்விப்பட்டிருக்கேன்... நான்தான், 25 வயசுலயே வேலையில அமர மெட்ராசுக்கு வந்துட்டேனே!"
  


  
    

  


  
    "எந்த வருஷத்துலப்பா இங்க வந்தீங்க?"
  


  
    

  


  
    "1970ல் வந்தோம்மா!"
  


  
    

  


  
    "அவங்க தன்னோட, 18வது வயசிலேயே பெரிய பத்திரிகைகள்லே எழுதத் தொடங்கிட்டாங்களாம்ப்பா. ரொம்ப வருஷமாவே சென்னையிலதான் இருக்காங்களாம். உங்களுக்கு இலக்கியத்துலே எல்லாம் ஆர்வம் இல்லையாப்பா?"
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    "நம்ம ராமாயணத்துக்கும், மகாபாரதத்துக்கும் மிஞ்சின இலக்கியம், உலகளவில்கூட கிடையாதும்மா!"
  


  
    

  


  
    "தமிழ் இலக்கியத்துல உங்களுக்கு ஈடுபாடு இருக்கான்னு கேட்கறேன்ப்பா..."
  


  
    

  


  
    "அப்படி எதுவும் பெரிசா சொல்லிக்கிற மாதிரி இல்லைம்மா... அதுக்குன்னு நான் ஞான சூன்யமெல்லாம் கிடையாது. ரொம்பச் சின்ன வயசில ஆனந்த விகடன், கல்கி புத்தகங்கள்ல கதைங்க படிச்சிருக்கேன். அப்பால விட்டுப் போயிடிச்சு... ‘சிவகாமியின் சபதம்' படிச்சிருக்கேன்!"
  


  
    

  


  
    "சிவமதியோட கதைங்க படிச்சிருக்கீங்களாப்பா?"
  


  
    

  


  
    "அய்யோ... இதென்ன இன்னைக்கி சிவபுராணம் மாதிரி, சிவமதி புராணம் படிக்கிறதுன்னு ஏதாச்சும் சங்கல்பமா? எனக்குப் பசிக்குது; பிளேட்டை எடுத்து வை!" தலையைக் குனிந்தபடி, இன்னமும் தலை துவட்டிக் கொண்டிருந்த அவரை, வியப்புடன் ஏறிட்டாள் சுஜாதா.
  


  
    

  


  
    முதன்முதலாய், அவரிடம் சிவமதி பற்றிக் கேட்டபோதும், அவர் ஏனோதானோவென்று பதில் சொன்னது, இப்போது நினைவுக்கு வந்து நெருடியது.
  


  
    

  


  
    "அவர்களை ஏதோ காரணத்தால் அவருக்குப் பிடிக்காது போலும்!” என்று இப்போது, அவளுக்குத் தோன்றியது. "ஒரு வேளை... வாலிப வயசுல அவங்ககிட்ட ஏதாச்சும் சேட்டை பண்ணி, வாங்கிக் கட்டிக்கிட்டு இருந்திருப்பாரோ!” என்றுகூட அவளுக்கு நினைக்கத் தோன்றியது. "அந்த விஷயத்தில யார்தான் விதிவிலக்கு; அப்படித்தான் இருக்கணும்!' என்றெண்ணி, தன்னுள் சிரித்துக்கொண்டாள் சுஜாதா.
  


  
    

  


  
    சிவமதியே கதவைத் திறந்தாள்.
  


  
    

  


  
    சிவமதியை, பத்திரிகைகளில் புகைப்படமாய்த்தான் அதற்குமுன் பார்த்திருந்தாள் சுஜாதா; நேரில், மேலும் அழகாக இருந்தார். முக்கியமாய் அந்த ஊடுருவும் விழிகள், பேசும்திறன் பெற்றவை என்று அவளுக்குத் தோன்றியது.
  


  
    

  


  
    ஒருவருக்கொருவர் வணங்கிக் கொண்டபின், இருவரும் உள்ளே சென்றனர்.
  


  
    

  


  
    சிவமதி உட்கார்ந்தபின், நாற்காலியின் முன், பட்டும் படாமலும் உட்கார்ந்தாள் சுஜாதா.
  


  
    

  


  
    "நல்லா உட்காருங்க... நாற்காலி பெரிசுதானே!" என்று சிவமதி சிரிக்கவும், வெட்கத்துடன் பின்னுக்கு நகர்ந்து, வசதியாய் அமர்ந்தாள் சுஜாதா.
  


  
    

  


  
    "வயசு, புகழ் ரெண்டிலேயும், எவ்வளவு பெரியவங்க நீங்க... என்னைப் பன்மையில கூப்பிடாதீங்க."
  


  
    

  


  
    "நான் அப்படியே பழகிட்டேன்; இனிமேல் மாத்திக்கமுடியாது. சரி... கேளுங்க உங்க கேள்விகளை. அதுக்குமுன், லைட்டா கொஞ்சம் டிபனும், காபியும்."
  


  
    

  


  
    "அய்யோ... அதெல்லாம் வேணாம். பாத்தீங்களா. உங்களுக்கு வாங்கிட்டு வந்த பழங்களைக் குடுக்காம, நானே வெச்சுகிட்டு இருக்கேன்!" சுஜாதா வெட்கத்துடன் எடுத்து நீட்டிய பழப்பையை, "எதுக்கு இதெல்லாம்?" எனும் சம்பிரதாயக் கேள்வியுடன், புன்சிரிப்பைக் காட்டி பெற்றுக்கொண்டபின், உள்ளே போனாள் சிவமதி.
  


  
    

  


  
    அவள் சென்றதும், சுற்றிச் சுழன்றது சுஜாதாவின் பார்வை. சின்ன வீடு. சிவமதி, திருமணம் செய்து கொள்ளாதவள் என்று அவள் கேள்விப்பட்டிருந்தாள். "துணைக்கு யார் இருப்பர்!' எனும் வினா அவளுள் எடுத்த எடுப்பில் கிளம்பிற்று. தன் தனிப்பட்ட வாழ்க்கையைப்பற்றி கேள்விகளை அவள் விரும்புவதில்லை என்று சுஜாதா கேள்விப்பட்டிருந்தாள்.
  


  
    

  


  
    அறுபத்தைந்து வயதாகும் சிவமதி, 10 ஆண்டுகள் குறைவாய் தெரிந்தாள். அவள், மத்திய அரசுத் துறையில் பணிபுரிந்தவள் என்றும் அறிந்திருந்தாள். அழகும், படிப்பும், நல்ல வேலையும் கொண்டிருந்த சிவமதி, "ஏன் திருமணம் செய்து கொள்ளவில்லை?' எனும் கேள்வி, அவள் மண்டையைக் குடையலாயிற்று.
  


  
    

  


  
    "ஒரு பெண் திருமணம் செய்துகொள்ளாமல் இருந்து விடுவதற்கு, எத்தனையோ காரணங்கள் இருக்கலாம். ஏழ்மை, காதல் தோல்வி, தலைப்பாடாக எடுத்துச் செய்யப் பெற்றோரோ, நெருங்கிய உறவினர்களோ இல்லாமை, ஆண்கள்பால் வெறுப்பு, சுதந்திர உணர்வு, கொடிய நோய் - இவற்றில் ஏதேனும் ஒன்று காரணமாய் இருந்திருக்கலாம். இதைப்பற்றிய கேள்வியைக் கேட்கும் அளவுக்கு, சிவமதி தானாகவே அடி எடுத்துக் கொடுத்தாலொழிய, எதுவும் கேட்டு காரியத்தைக் கெடுத்துக்கொள்ளக் கூடாது” என்று அவள் நினைத்தாள்.
  


  
    

  


  
    "என்ன யோசிக்கிறீங்க?" என்று வினவியவாறு மைசூர்பாவும், பக்கோடாவும் அடங்கிய தட்டுகளை எடுத்து வந்த சிவமதி, "டைனிங் டேபிளுக்கு வாங்க..." என்று அழைத்தவாறு, அதன் எதிரில் அமர்ந்தாள். சுஜாதாவும், எழுந்து சென்று, கை கழுவியபின், அவளெதிரில் உட்கார்ந்தாள்.
  


  
    

  


  
    "சாப்பிடுங்க..."
  


  
    

  


  
    இருவரும் சாப்பிடத் தொடங்கினர்.
  


  
    

  


  
    "மைசூர்பா பிரமாதம்; நீங்களே செய்ததா?"
  


  
    

  


  
    "ஆமாம்மா..."
  


  
    

  


  
    "அப்ப, நீங்க ஒரு சமையல் புத்தகம் எழுதலாமே?"
  


  
    

  


  
    "எழுதலாந்தான்... இது வரையில தோணல்லே. அப்படி எழுத வாய்ச்சா, முன்னுரையில உங்க யோசனைன்னு சொல்லி, நன்றி சொல்வேன்; சரியா?"
  


  
    

  


  
    பெருமிதத்துடன் புன்னகை செய்து, "தேங்க்ஸ்!" என்றாள் சுஜாதா.
  


  
    

  


  
    "என்ன யோசிக்கிறீங்கன்னு நான் கேட்டதுக்கு நீங்க பதில் சொல்லவே இல்ல."
  


  
    

  


  
    "பெரிசா ஒண்ணும் இல்லே..."
  


  
    

  


  
    "சரி... சாப்பிட்டுக்கிட்டே பேசுவோம்... இவங்களுக்கு யாரு துணையாய் இருக்காங்கன்னுதானே யோசிச்சீங்க?"
  


  
    

  


  
    சற்றே அதிர்ந்து, தலையைக் குனிந்து கொண்டாள் சுஜாதா.
  


  
    

  


  
    "சரி... நம்ம பேட்டியைத் தொடங்குறதுக்கு முந்தி, உங்களைப் பத்திச் சொல்லுங்க."
  


  
    

  


  
    "எங்க தாத்தா - பாட்டிக்குச் சொந்த ஊரு, உங்க நிலக்கோட்டைதாங்க."
  


  
    

  


  
    "அதான் கடுதாசியில எழுதி இருந்தீங்களே!"
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    "எங்க தாத்தா தாலுகா ஆபிஸ்ல, “ஹெட்-கிளார்க்காக இருந்தாரு; நான், அவரோட மகன் வயித்துப் பேத்தி."
  


  
    

  


  
    "உங்கப்பா பேரென்னம்மா?"
  


  
    

  


  
    "கணபதி!"
  


  
    

  


  
    "அவரா... எதுக்குப் பேரு கேட்டேன்னா, உங்க தாத்தாவுக்கு ரெண்டு பிள்ளைங்க... அதான்!"
  


  
    

  


  
    "அப்ப, அவங்களை எல்லாம் உங்களுக்குத் தெரியுமா?"
  


  
    

  


  
    "நிலக்கோட்டை சின்ன ஊர்தானே; அதனால தெரியும். ஆனா, அவங்க குடும்பத்தோட பழக்கம்னெல்லாம் சொல்ல முடியாது."
  


  
    

  


  
    "நீங்க எப்ப சென்னைக்கு வந்தீங்க மேடம்?"
  


  
    

  


  
    "என்னோட, 18 வயசுல வந்தேம்மா. எனக்கு இங்க வேலை கிடைச்சுது; அதுல சேர்றதுக்காக வந்தேன். என் அம்மா சின்ன வயசிலேயே இறந்துட்டாங்க. அப்பாவோட இங்க வந்து தூரத்துச் சொந்தக்காரங்க உதவியால சின்னதா ஒரு போர்ஷன் கிடைச்சு, அதிலே இருக்கத் துவங்கினேன். சரி... என் புராணம் கிடக்கட்டும்... உங்கம்மா?"
  


  
    

  


  
    "அவங்க என் கல்யாணத்துக்கு முந்தியே இறந்துட்டாங்க."
  


  
    

  


  
    "உங்கப்பா உங்களோடதான் இருக்காரா இல்லை, அவருக்கு வேற ஆம்பிளைப் பிள்ளைங்க இருக்காங்களா?"
  


  
    

  


  
    "நான் அவருக்கு ஒரே மகள். அதனால், கல்யாணத்துக்கு அப்புறம் எங்கப்பா நம்மகூட இருக்கிறதுக்குச் சம்மதிக்கணும்ன்னு நிபந்தனை விதிச்சுத்தான், நான் கல்யாணம் பண்ணிக்கிட்டேன்."
  


  
    

  


  
    "லவ் மேரேஜா?"
  


  
    

  


  
    "ஆமாம் மேடம்!"
  


  
    

  


  
    "பரவாயில்லே... உங்க வீட்டுக்காரர் நல்லவரு. எல்லா ஆம்பிளைங்களும் அதுக்குச் சம்மதிக்கிறதில்லே; ஆனா, முன்னைக்கு இப்ப பரவாயில்லே."
  


  
    

  


  
    "எங்க வீட்டுக்காரரும் முதல்ல உடனே சரின்னு சொல்லிடலே. இவ்வளவுக்கும், அவருக்கு அப்பா-அம்மா கிடையாது. யோசிக்கணும். அது, இதுன்னாரு. ஆனா, நான் கண்டிப்பாகச் சொல்லிட்டேன். உங்க அப்பா?"
  


  
    

  


  
    "அவர் காலமாகி 10 வருஷம் ஆச்சு. சரி, நாம கை கழுவிக்கலாம். காபி எடுத்துட்டு வர்றேன்."
  


  
    

  


  
    அடுக்களைக்குச் சென்று, காபி கலக்க முற்பட்ட சிவமதியின் செவிகளில், கணபதியுடன் 40 ஆண்டுகளுக்கு முன் நிகழ்ந்த உரையாடல் ஒலிக்கலாயிற்று...
  


  
    

  


  
    "அதெல்லாம் சரிப்பட்டு வராது சிவமதி. கூடவே வயசானவங்க இருந்தா, நாம ஜாலியாகவே இருக்க முடியாது!'
  


  
    

  


  
    "கல்யாணம்கிறது வெறும் ஜாலி மட்டும் இல்லீங்க. சரி. உங்கப்பாவா இருந்தா என்ன பண்ணுவீங்க? கல்யாணம்ன்னு ஆனதும், அடிச்சுத் துரத்திடுவீங்களா?”
  


  
    

  


  
    “இதென்ன கேள்வி? இதுமாதிரி வாக்குவாதம் பண்றவங்களை எனக்குப் பிடிக்காது!”
  


  
    

  


  
    “என்னங்க இது... நான் வாக்குவாதமா பண்றேன்? நான், அவருக்கு ஒரே மகள். மாற்றாந்தாய் வந்து கொடுமைப்படுத்தினா, என்ன செய்யறதுன்னு பயந்து, எனக்காக அவர், 36 வயசிலேர்ந்து பெண்துணை இல்லாம வாழ்ந்திட்டிருக்காரு.”
  


  
    

  


  
    “அதை யாரு கண்டா?”
  


  
    

  


  
    “சீச்சீ... எங்கப்பாவைப் பத்தி அப்படி சந்தேகப்படாதீங்க. அவர், அப்படிப்பட்ட ஆளில்லே!”
  


  
    

  


  
    "சரி சிவமதி... ஒண்ணு வேணாப் பண்ணலாம். அவருபாட்டுக்கு நீங்க இப்ப இருக்கிற போர்ஷன்ல இருந்துக்கட்டும். நாம 15 கி.மீ. தொலைவிலதானே இதே சென்னையில இருக்கப் போறோம். அப்பப்ப போய் பார்த்துக்கலாம். அவர் செலவுக்கு மாசாமாசம் உன் சம்பளத்துலேர்ந்து குடுத்துக்க; நான் ஆட்சேபிக்க மாட்டேன். தவிர, உங்கப்பாவுக்குத்தான் சமைக்கத் தெரியுமில்ல?”
  


  
    

  


  
    “அப்ப, என்னோட வேண்டுகோளுக்குச் சம்மதிக்கமாட்டீங்க!”
  


  
    

  


  
    “வேண்டுகோளா இது... நிபந்தனையில்ல?”
  


  
    

  


  
    “அப்படியே இருக்கட்டும். ஆம்பிளைங்க அவங்கவங்க தாய்-தகப்பனைத் தன்னோட வெச்சுக்கிறதுக்கு, பொண்டாட்டிக்கிட்ட அனுமதி கேட்கறதே கிடையாது. ஏன்னா. அது அவங்களைப் பொறுத்தமட்டில எழுத்துல ஏறாத சட்டம். ஆனா, நாங்க அதை வேண்டுகோளாவும் வைக்கக்கூடாது; நிபந்தனையாகவும் வைக்கக்கூடாது. அப்படித்தானே!”
  


  
    

  


  
    “இதை... இதை... இப்படிப் பேசுறதைத்தான் வாக்குவாதம்ன்னு சொன்னேன்!”
  


  
    

  


  
    “அப்ப, உங்க முடிவுல மாற்றமில்லை; யோசிச்சுப் பார்க்க மாட்டீங்களா?”
  


  
    

  


  
    "அதான் சொல்லிட்டேன்ல. அதெல்லாம் சரிப்பட்டு வராது; எனக்குப் பிடிக்கவும் இல்லை. இனிமே, இந்தப் பேச்சையே எடுக்காதே!”
  


  
    

  


  
    அதுகாறும் அடக்கிவைத்திருந்த ஆத்திரம், அனலாய் அவள் நெஞ்சில் எரிய, அவள் முகம் சிவந்து, உடனே எழுந்து நின்று, தன் சேலையில் ஒட்டியிருந்த கடற்கரை மணலை, உதறினாள். அவள் தன்னையும் சேர்த்து உதறினாள் என்பதை ஊகிக்காத அவன், “என்ன எழுந்துட்டே?” என்றான்.
  


  
    

  


  
    அவள் பதிலே சொல்லாமல், கண்ணீரைக் கட்டுப்படுத்தி கிளம்பினாள். அதன் பிறகு, அவர்கள் சந்திக்கவே இல்லை.
  


  
    

  


  
    "அந்தக் கணபதிதான் இவளேட அப்பா என்பது தெரிந்தால், இவளுக்கு எப்படி இருக்கும்!” என்று யோசித்தவாறு, காபிக் கோப்பைகளுடன் திரும்பிவந்து, சுஜாதாவுக்கு எதிரில் அமர்ந்தாள் சிவமதி.
  


  
    

  


  
    ***
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  அன்புள்ள சிநேகிதியே
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  அன்புள்ள சிநேகிதியே 


  
    என்னுடைய பெண்ணரசி எனக்குத் தலையாய பிரச்சினை. எனக்கு ஒரு பையன். இரண்டு பெண்கள். இவள் வரிசையில் இரண்டாவது. மற்றவர்கள் இருவரும் நன்றாக செட்டில் ஆகிவிட்டார்கள். என்னுடைய நிம்மதியெல்லாம் இவளாலேயே இல்லாமல்போகிறது. எவ்வளவுக்கெவ்வளவு சின்னவயதில் இவளைப்பற்றி பெருமை கொண்டிருந்தோமோ அதற்கு நேர்மாறான நிலைமையில் இப்போது இருக்கிறோம். மற்ற இருவரைவிட இவள் நல்லஅழகு. எல்லாவற்றிலும் ஃபர்ஸ்ட் ரேங்க் வாங்குவாள். எதையும் எளிதில் கற்றுக்கொண்டுவிடுவாள். இசை, நாட்டியம், டென்னிஸ், ஃப்ரெஞ்ச் என்று எங்கள் வசதிக்குமீறி செலவுசெய்து அவளுக்குக் கற்றுக்கொடுத்தோம். மேலேபடிக்க அமெரிக்கா வந்தாள். படித்து முடிக்கும்போதே நிறைய வரன்கள் தேடிவந்தன. ”மேலே Ph.D. படிக்கப் போகிறேன். கல்யாணம் வேண்டாம்” என்றாள். எவ்வளவு சொல்லியும் கேட்கவில்லை. ஆகவே இரண்டாவது பெண்ணுக்குத் திருமணத்தை முடித்தோம்.

  


  
    

  


  
    Ph.D. பாதி படித்துக்கொண்டிருக்கும்போது, ப்ரொஃபசரைப் பிடிக்கவில்லை, படிப்பை நிறுத்திவிட்டேன். வேலை பார்த்துக்கொண்டு விட்டேன்” என்று திடீரென்று சொன்னாள். சொல்லி இரண்டுமாதத்தில் ‘சர்ப்ரைஸ்’ என்று சொல்லி, இந்தியாவிற்கு வந்து குதித்தாள். தனியாக இல்லை. தான் காதலித்து, தானே நிச்சயம் செய்துகொண்ட ஒரு பையனுடன். அமெரிக்காக்காரர்கள் 'surprise' என்று சொல்வது, எங்களுக்கெல்லாம் ‘shock' ஆகத்தான் இருக்கிறது. பெரிய இடி. அவன் அமெரிக்கன். அம்மா இந்தியன், அப்பா அமெரிக்கன். பார்க்க நன்றாக இருந்தான். இவளைப்போல படித்தும் இருந்தான். ஆனால், எங்களைப்போல மத்தியதரக் குடும்பங்களுக்கு குலம், கோத்திரம் முக்கியமாகத்தான் பட்டது. எங்கள் எதிர்ப்பு அவளை ஒன்றும் செய்யவில்லை. இதுபோலத் திருமணம் செய்து கொண்டிருந்த உறவினர் குடும்பங்களிடம் போய் நியாயம்கேட்டு, எப்படியோ ஒத்துக்கொண்டோம்.
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    இந்தியாவில் நம் முறைப்படி திருமண ஏற்பாடுகளை உடனடியாகச் செய்ய ஆரம்பித்தோம். அந்தப் பையனுக்கு நம் வழக்கம் தெரியவேண்டும் என்று, என் மற்றப் பெண்ணின் திருமண டிவிடி போட்டுக் காண்பித்தேன். அவன் தன்னையறியாமலேயே ஒரு விசித்திர ’கமெண்ட்’ அடித்தான். அதை நான் இங்கே சொல்ல விரும்பவில்லை. என் மனது கொஞ்சம் நொறுங்கிப் போய்விட்டது. “நான் ஏன் கட்டாயப்படுத்தி அவர்களை இந்துமுறைப்படி திருமணம் செய்யவைக்கிறேன்” என்று யோசித்து, எல்லா ஏற்பாடுகளையும் நிறுத்தினேன். அவன் அதைப்பற்றிக் கவலைப்படவில்லை. அமெரிக்கா திரும்பப்போய் ஏதோ ‘Destination Wedding' செய்துகொண்டார்கள். நாங்கள் விருந்தினர்போலப் போய்த் தலையைக் காட்டிவிட்டு, ஒரு உற்சாகமும் இல்லாமல் திரும்பிவந்தோம். ஆரம்பகாலத்தில் இருந்து அவனைப்பற்றி ஏதோ உறுத்திக் கொண்டே இருந்தது. அவனது பெற்றோர் டிவோர்ஸ் செய்து விட்டார்கள். அவன் தனியாளாகவே இருந்துவந்திருக்கிறான். நன்றாகப் படித்திருக்கிறான் என்றாலும், இரண்டு வருடங்களில் ஏழுமுறை வேலைமாற்றம் செய்திருக்கிறான். அவன் இந்தியா வந்திருந்தபோது சின்னச்சின்ன முரண்பாடுகளை அவனிடம் கவனித்தேன். அதை என் பெண்ணிடம் எடுத்துச் சொன்னபோது, “அம்மா... உனக்கு இந்தக் கல்யாணத்தில் இஷ்டமில்லை. ஏதாவது சொல்லி என் மனதை மாற்றப்பார்க்கிறாய். அவன் எத்தனை தடவை வேலைமாற்றினால் என்ன, அவ்வளவு ஸ்மார்ட். உடனுக்குடன் வேலைக்கு எடுத்துக்கொள்ளத் தயாராக இருக்கிறார்கள் என்றுதானே அர்த்தம். I am proud of him" என்று எனக்கு பதிலடி கொடுத்தாள்.
  


  
    

  


  
    இதெல்லாம் முடிந்து ஐந்து வருடம் ஆகிவிட்டது. அவர்களுக்கு இரண்டு வயதில் ஒரு பையன். மூன்று மாதங்களுக்கு முன்பு, உடனே என்னை வரச்சொல்லிக் கூப்பிட்டாள். என்ன செய்தி என்று சொல்லவில்லை. இங்கு வந்தபோது தெரிந்தது. அவர்கள் பிரிந்துவிட்டார்கள். காரணம், அவன் பொறுப்பான தந்தையாக இல்லையாம். அடிக்கடி ட்ராவெல் செய்கிறானாம். வீட்டில் இருந்தாலும் உதவுவது இல்லையாம். Nanny போட்டிருந்தார்களாம். அவளுக்கு உடம்பு சரியில்லாமல் இரண்டுவாரம் லீவில் போயிருந்தபோது இவர்களுக்குள் அடிதடி சண்டை. ”எனக்கு அவன் வேண்டாம். என்னால் தனியாக என் பையனை வளர்த்துக்கொள்ள முடியும். நான் டிவோர்ஸ் ஃபைல் பண்ணிவிட்டேன்” என்று சொன்னாள். ”குழந்தையைப் பெற்றுக்கொண்டு, ஒரு தகப்பன் இல்லாமல் வளர்க்கமுடியுமா? கொஞ்சம் யோசித்து முடிவுசெய். இந்த diaper விவகாரம் divorceல்தான் முடியவேண்டுமா?" என்று எவ்வளவோ சொல்லிப்பார்த்தேன். கேட்கவில்லை.
  


  
    

  


  
    நான் அமெரிக்கா வந்து நான்குமாதம் ஆகிறது. என் கணவர், “நீ ஏதாவது செய்துகொள்” என்பதுபோல இந்தியா கிளம்பிப் போய்விட்டார். நான் இந்தக் குழந்தையோடு 24 மணிநேரமும் வெளியுலகம் தெரியாமல் இருந்து கொண்டிருக்கிறேன். என் பெண்ணுக்கு வேலையிலும் ஸ்ட்ரெஸ் அதிகம். சில சமயம் திரும்பிவர இரவு 9-10 மணி ஆகிவிடுகிறது. என்னை திரும்பிப்போகாதே என்று சொல்லிக்கொண்டிருக்கிறாள். எனக்கு இங்கே இருப்பது நரகமாக இருக்கிறது. குழந்தையைப் பார்த்தால் பாவமாக இருக்கிறது. இந்தியாவில் வயதான என் கணவரை விட்டுவிட்டு இங்கே இருக்கப் பிடிக்கவில்லை. இவளிடம் சொல்லிப் பார்த்தால், ஒருநாள் தைரியமாக இருக்கிறாள். மறுநாள் “போகாதே” என்று கெஞ்சுகிறாள். அடிக்கடி தலையைப் பிடித்துக்கொண்டு கத்துகிறாள்! நான் ஒரு Selfish Mother, எனக்கு என் சுகம், மற்ற பையன், பெண்ணைப் பற்றித்தான் அக்கறை என்று குறை சொல்லுகிறாள். சொன்னாலும் கேட்பதில்லை. தன்னாலும் அட்ஜஸ்ட் செய்துகொள்ள முடியவில்லை. மூளை குழம்பிப்போகிறது. நான் எப்படி இவளைச் சமாளித்து எனக்கு மன நிம்மதியைத் தேடிக்கொள்வது?
  


  
    

  


  
    இப்படிக்கு
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    அன்புள்ள சிநேகிதியே:
  


  
    

  


  
    நான் சொல்வது எல்லோருக்கும் பொதுவாக ஏற்படும் அனுபவம். வாழ்க்கையில் வெற்றியில் மிதக்கும்போது, பூமியில் கால்பதிகிறதா என்று பார்ப்பதில்லை. முதலில் ஒரு காலை ஊன்றிக்கொண்டு பறக்கப்பார்ப்போம். தோல்வியையே சந்திக்காத காலகட்டத்தில், இரண்டு கால்களையும் நழுவவிடுகிறோம். சின்னத் தோல்வியோ, பிரச்சனையோ வந்து கீழே விழும்போது காயம் ஆழமாகப் பட்டுவிடுகிறது. உங்கள் பெண் சிறுவயதிலிருந்தே தன்னிச்சையாக நடந்துகொள்ளும் சுபாவமா அல்லது அவளது அழகும் திறமையும் பெற்றுக்கொடுத்த பெருமையால் நீங்கள் அவள் வழி விட்டுக்கொடுத்துவிட்டு உங்களுக்கு ஏற்படும் சங்கடத்தால் இப்போது அதிகமாக உணருகிறீர்களா என்று நிச்சயமாகச் சொல்லமுடியவில்லை. ஒன்றுமட்டும் புரிகிறது. உங்கள் பெண் அவள் வழியிலேயே சென்றுதான் பழக்கப்பட்டவள். கீழே விழுந்தாலும் எழுந்திருக்க சீக்கிரம் கற்றுக்கொள்வாள். உங்கள் மனநிம்மதிக்கு அவள் பொறுப்பல்ல. அதேபோல் அவளுடைய முடிவுகளுக்கும் நீங்கள் பொறுப்பல்ல. படித்து, பதவியில் இருந்து, முதிர்ச்சிபெற்ற அமெரிக்கக் கலாசாரத்தில் பலவருடம் ஊறியவர்களுக்குத் தன்னம்பிக்கையும் தற்காப்பும் கைவந்த கலை. உங்கள் பேரக்குழந்தையின் பாதுகாப்புக்கும் பிரச்சனை இருக்காது. பாசத்தின் காரணமாக நீங்கள் அடிக்கடி வந்து பார்த்துக்கொள்ளலாம். உங்களுக்கு எது முக்கியமான பொறுப்பென்று நினைக்கிறீர்களோ, அதை மனசாட்சி உறுத்தாமல் செய்யுங்கள். ‘Selfish Mother' என்று சொன்னாளே என்று வருத்தப்படாதீர்கள். ஆமாம், நீங்கள் ‘Selfish Mother' தான்.
  


  
    

  


  
    உங்கள் பெண்ணின் சந்தோஷத்தையும் எதிர்காலத்தையும் பற்றித்தானே கவலைப்பட்டுக் கொண்டிருக்கிறீர்கள்? அவளே விவாகரத்துக்கு விண்ணப்பித்தாலும், அவளுக்கும் depression, feelings of insecurity இருப்பது இயற்கைதான். She will get over it. அவளிடம் “அன்றைக்கே இதை எதிர்பார்த்தேன்” என்று சொல்லி நீங்களும் சோகத்தில் மூழ்கி, அவளையும் கொந்தளிக்க விடுவதைத் தவிருங்கள். அவளை அவள்வழியில் விடுங்கள். உங்கள் முடிவைச் சொல்லுங்கள். Be gentle but firm.
  


  
    

  


  
    வாழ்த்துக்கள்
  


  
    சித்ரா வைத்தீஸ்வரன்
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  மாயாபஜார்
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  பழுப்பரிசி பொங்கல்
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    தேவையான பொருட்கள்
  


  
    
      

    


    
      பழுப்பரிசி (brown rice) - 2 கிண்ணம்
    


    
      பயத்தம்பருப்பு - 3/4 கிண்ணம்
    


    
      மிளகு - 2 மேசைக்கரண்டி
    


    
      சீரகம் - 2 மேசைக்கரண்டி
    


    
      பெருங்காயம் - சிறிதளவு
    


    
      முந்திரிப்பருப்பு - 8
    


    
      உப்பு - தேவைக்கேற்ப
    


    
      கறிவேப்பிலை - சிறிதளவு
    


    
      நெய் - 4 மேசைக்கரண்டி
    


    
      

    


    
      செய்முறை:
    


    
      பழுப்பரிசியை ஒருமணி நேரம் தண்ணீரில் ஊறவைக்கவும். பயத்தம்பருப்பை வெறும் வாணலியில் வாசனைவர வறுத்து அரிசியின் தண்ணீரை வடியவிட்டு அதனுடன் போட்டு ஆறு கிண்ணம் தண்ணீர் சேர்த்து குக்கரில் வேகவிடவும். 6 அல்லது 7 விசில் வந்ததும் எடுத்து வாணலியில் நெய்விட்டு முந்திரிப்பருப்பை வறுத்துக்கொண்டு மிளகு, சீரகம், பொடி செய்ததைப் போட்டு, பெருங்காயமும் போடவும். பிறகு வேகவைத்த அரிசி, பருப்பைப் போட்டு உப்பு, கறிவேப்பிலை போடவும். நன்றாகச் சேர்ந்து கொதித்ததும் கிளறி இறக்கி வைத்துச் சாப்பிடவும். சர்க்கரை நோய் உள்ளவர்களுக்கு மிகவும் நல்லது. இதோடு தக்காளிச் சட்னி பிரமாதமான ஜோடி!
    

  


  பழுப்பரிசி உப்புமா உசிலி



  
    [image: usili]
  


  
    [image: ]

  


  
    
      
        

      


      
        தேவையான பொருட்கள்
      

    

  


  
    
      

    


    
      பழுப்பரிசி - 2 கிண்ணம்
    


    
      துவரம் பருப்பு - 1 மேசைக்கரண்டி
    


    
      பயத்தம்பருப்பு - 1/4 கிண்ணம்
    


    
      கடலைப்பருப்பு - 1 மேசைக்கரண்டி
    


    
      தேங்காய்த் துருவல் - 2 மேசைக்கரண்டி
    


    
      கடுகு - 1 தேக்கரண்டி
    


    
      உளுத்தம்பருப்பு - 1 தேக்கரண்டி
    


    
      பெருங்காயம் - சிறிதளவு
    


    
      மிளகாய் வற்றல் - 3 அல்லது 4
    


    
      பச்சை மிளகாய் - 1
    


    
      உப்பு - தேவைக்கேற்ப
    


    
      நெய் - 1 தேக்கரண்டி
    


    
      எண்ணெய் - 2 மேசைக்கரண்டி
    


    
      கறிவேப்பிலை - சிறிதளவு
    


    
      

    


    
      செய்முறை
    


    
      பழுப்பரிசியைத் தண்ணீரில் ஒருமணி நேரம் ஊறவைக்கவும். பிறகு நீரை வடித்து வைத்துக்கொள்ளவும். பயத்தம்பருப்பில் வாசனை வர வறுத்துக் கொண்டு வாணலியில் எண்ணெய், நெய் விட்டு, கடுகு, உளுத்தம்பருப்பு, பச்சைமிளகாய், மிளகாய்வற்றல், துவரம்பருப்பு, கடலைப்பருப்பு, பெருங்காயம் எல்லாம் தாளித்து தேங்காயை அதில் போட்டுச் சிவக்க வறுக்கவும். கறிவேப்பிலை உப்புச் சேர்த்து, 5 1/2 கிண்ணம் தண்ணீர்விட்டு பழுப்பரிசி, பயத்தம்பருப்பு இவற்றைப் போட்டு குக்கரில் வேகவிடவும். ஆறு அல்லது ஏழு விசில் விடலாம். உப்புமா உசிலி தயார். சர்க்கரை நோய் உள்ளவர்களுக்கு மிக நல்லது. தேங்காய்க்குப் பதில் வெங்காயம் வதக்கிப் போட்டும் செய்யலாம். தக்காளிச் சட்னி அல்லது மிளகாய் புளிப்பச்சடியுடன் சாப்பிட்டால் பரமசுகம்!
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  இளம் சாதனையாளர்


  
    [image: ilamsathanaitop]
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        அந்தப் படங்களைப் பார்த்தால் நீங்கள் 10 வயதுப் பையன் வரைந்தவை என்று சொல்லமாட்டீர்கள். அத்தனை நேர்த்தி, அழகு, நுணுக்கம். விவேக் பாரதி Faria Academics Plus பள்ளியில் 5வது கிரேடு மாணவன். மிகச்சிறிய வயதிலேயே அவனுடைய ஓவிய ஆர்வத்தைத் தெரிந்துகொண்ட பெற்றோர் அவனைக் கூப்பர்டினோவில் உள்ள Young at Art கலைப்பள்ளியில் டெல்காடோ அர்மாண்டோ அவர்களிடம் பயிற்சிபெற அனுப்பிவைத்தனர். அவனுடைய இயல்பான திறன் மேன்மை பெற இது உதவியது.
      


      
        

      


      
        விவேக் தீட்டிய ஓவியங்களைக் கொண்ட காலண்டர் ஒன்றை அக்செஸ் பிரெய்ல் (Access Braille) நிறுவனம் நிதி திரட்டும் பொருட்டு வெளியிட்டது. எல்லாவகைப் படங்களும் வரைந்தாலும் விவேக்குக்கு வனவிலங்குகளை வரைவதில் ஆர்வம் அதிகம். பல பரிசுகளும் வென்றுள்ளான்.
      


      
        

      


      
        ஓவியப் போட்டிகளில் பெற்ற பரிசுகள்:
      


      
        Celebrating Art Contest - தொடர்ந்து மூன்றுமுறை - அவனது வயதுப்பிரிவில் வட அமெரிக்காவின் முதல் பத்து இடங்களுக்குள்.
      


      
        Cupertino Women's Club Art Contest - மூன்று ஆண்டுகளாகத் தொடர்ந்து முதல் பரிசு. இந்த ஆண்டில் அது மாநிலப் பரிசுக்குப் பரிசீலிக்கப்பட்டது.
      


      
        7 வயதிலேயே அவன் தீட்டிய ஓவியம் தேசிய அளவுப் போட்டி ஒன்றில் 3வது இடத்தைப் பெற்றது.
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        “எந்தப் போட்டியில் ஓவியம் பரிசீலனைக்குப் பிறகு திரும்பத் தரப்பட மாட்டாதோ அந்தப் போட்டியில் விவேக் பங்கேற்க விரும்புவதில்லை” என்கிறார் அவனது தாய் திருமதி. காயத்ரி சத்யா. தனது ஓவியங்கள் தன்னிடம் இருக்க வேண்டும் அல்லது நண்பர்களுக்குப் பரிசாக அளிக்க வேண்டும் என்றுதான் விவேக் விரும்புகிறானாம்.
      


      
        

      


      
        விவேக்கின் தந்தை திரு. சத்யா ராமஸ்வாமி (Vice President and Global Head of Digital Enterprise Unit at Tata Consultancy Service) கணினிப் பொறியியலில் முனைவர் பட்டம் பெற்றவர். தாய் காயத்ரி கர்நாடக இசைப் பாடகர்.
      


      
        

      


      
        விவேக் இன்னும் விளையும் பயிர்தான். கைத்திறனும் கற்பனைத் திறனும், கூர்த்த பார்வையும் மேம்படுவதற்கான வாய்ப்பும், பெற்றோரின் ஆதரவும், காலமும் அவனுக்கு அனுகூலமாக இருக்கின்றன. இன்னும் பெரிய சாதனைகளை ஓவிய உலகிலும், கல்வியிலும் நிகழ்த்த விவேக் பாரதியை வாழ்த்தலாம் வாருங்கள்!
      


      
        

      


      
        ***
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  சிறுகதைப் போட்டித் தேர்வு: 
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        ஒண்ணரை, வயது சுதாகரை இடுப்பில் வைத்துக்கொண்டு கிண்ணத்தில் இருந்த பருப்புசாதத்தை ஊட்டப் படாதபாடு பட்டுக்கொண்டிருந்தாள் சுமதி. ஒரு நாளைப்போல இந்த உணவூட்டும் படலம் மூணு வேளையும் சேர்த்துப் பாதிநாளை விழுங்கிவிடுகிறது. இந்தப் பயல் எப்ப வளர்ந்து பெரியவனாவானோ, இந்தப் பாட்டிலிருந்து விடுதலை கிடைக்குமோ என அலுப்புடன் அவனுடன் போராடிக் கொண்டிருந்தவள், வாயிலில் காவலுக்கு இருந்த கூர்க்கா தன்சிங் யாருடனோ கத்தித் தர்க்கம் செய்யும் குரல் கேட்கவே அந்தப் பக்கம் பார்வையைத் திருப்பினாள்.
      


      
        

      


      
        அட, நம்ம ஜம்பகம் அத்தாச்சி! குழந்தையும், கிண்ணமுமாக வாயிலைநோக்கி விரைந்தாள். “அப்பாடா, நீயே வந்துட்டியாம்மா? இங்கிட்டு வந்து நம்ம முனீஸ்பரன் பேரைச் சொல்லிக்கேட்டா, இங்கே யாரும் அப்படியில்லைன்னு விரட்டி அடிக்கிறான். நல்லவேளை, நீ வந்தயோ நான் பொழைச்சேன்” என்று அவளை நோக்கிவந்தார் அத்தாச்சி. பாவம், இந்த ஊரில் முனீஸ்வரன் முனீஷ் என்று அழைக்கப்படுவது அவருக்கு எப்படித் தெரியும்?
      


      
        

      


      
        கையிலிருந்த பையை வாங்கிக்கொண்டு, “அத்தாச்சி நீங்க வரதா ஒரு கடிதாசி போட்டிருந்தா நானோ, அவரோ வந்து கூட்டி வந்திருப்போமே. இப்படித் தனியா இந்த வயசிலே வரலாமா?” எனக் கரிசனத்துடன் வினவியபடித் தங்கள் ஃப்ளாட்டுக்கு அழைத்துச் சென்று, “எப்ப, என்ன சாப்பிட்டதோ, இருங்க காப்பி தரேன், குளிச்சு வந்து சாப்பிடலாம்” என்று அன்புடன் உபசரித்தாள்.
      


      
        

      


      
        காப்பியைக் குடித்துவிட்டுக் குளித்ததும் சற்றுத் தெம்பாக வந்த அத்தாச்சி குழந்தையை ஆசையாக மடியில் இருத்திக்கொண்டு சுமதி கிண்ணத்துடன் மூடி வைத்திருந்த சாதத்தை எடுத்து அவனுக்கு ஊட்ட ஆரம்பித்தார். சமையற்கட்டில் மும்முரமாக இருந்த சுமதி வெளியேவந்து பார்த்தபோது, என்ன மாயம் செய்தாரோ தெரியவில்லை, கிண்ணம் காலியாக இருந்தது. தூக்கம் கண்களைச் சொக்க அவர் மடியிலேயே ஆடி விழுந்துகொண்டிருந்தான் குழந்தை!
      


      
        

      


      
        “பிள்ளைக்கு நல்ல ஒறக்கம். கொண்டு படுக்கையில் போடு” என்றபடி எழுந்து புடவைத் தலைப்பை உதறிக்கொண்டு “என்ன செஞ்சுக்கிட்டிருக்கே; முனீஸ்பரன் எப்ப வருவான்?” என்று கேள்விகளை அடுக்கினார்.
      


      
        

      


      
        “அவர் வர நேரமாகும் அத்தாச்சி. நீங்க சாப்பிட்டு படுத்துடுங்க. பாவம், பஸ்ஸிலே நெடுநேரம் வந்தது. அலுப்பா இருக்கும்” என்றபடி அவருக்கு ஒரு தட்டை எடுத்துப்போட்டு சுடச்சுடச் சோற்றை ரசத்துடன் பரிமாறினாள்.
      


      
        

      


      
        “அப்பனே, சொக்கநாதா, தாயே மீனாச்சி என்றபடி கண்மூடிக் கும்பிட்டு சோற்றில் கைவைத்த அத்தாச்சியின் கண்களிலிருந்து நீர் ஆறாகப் பெருகியது. “சோறு தெய்வம். எதிரே அமர்ந்து அழக்கூடாதுதான். ஆனா இந்த சோறும் சாறும் என்னைப் படுத்தின பாட்டை நெனச்சா தாங்கமுடியலை” என்று கண்களைத் துடைத்துக்கொண்டு சாப்பிட ஆரம்பித்தார்.
      


      
        

      


      
        ***
      


      
        

      


      
        அத்தாச்சி முனீஷின் தாய் விசாலாட்சிக்கு அத்தை மகள். மதுரையை அடுத்த கள்ளந்திரி கிராமத்தில் ‘வாக்கப்பட்டிருந்தார்.’ கணவர் சதாசிவ அம்பலக்காரர் என்றால் ஊரில் அப்படி ஒரு மரியாதை. சொத்து சொம்பு என்று பெரியதாக ஏதுமில்லை என்றாலும் மனிதர் வாக்குசுத்தம், நேர்மை என்னும் குணங்களால் எல்லாருக்கும் நல்லவர், ஊருக்குப் பெரியவர் என்ற மதிப்பைப் பெற்றிருந்தார். இரண்டு பையன்களும் ஒரு பெண்ணுமான குடும்பம். பெண்ணை நல்லபடியாகக் கரையேற்றிவிட்டார்.
      


      
        

      


      
        மருமகள்களும் வந்தனர். கடமைகள் எல்லாம் நல்லபடியாக முடிந்த திருப்தியுடன் போய்ச் சேர்ந்தும் விட்டார்.
      


      
        
      


      
        ஊராருக்கெல்லாம் நல்லவராக இருந்த அம்பலக்காரர், தன் மனைவிக்காக எந்த ஒரு ஏற்பாடும் செய்யவில்லை. எல்லாம் மகன்கள்மீது வைத்திருந்த அபார நம்பிக்கைதான் காரணம். பழமொழி உண்டு ‘அண்ணன் கொடுத்தாலும் அண்ணி கை குறுக்கே விழும்’ என்று. பெரியவரின் காரியங்களுக்குச் சென்றிருந்தபோதே அத்தாச்சி செல்லாக் காசாகி விட்டிருந்தது சுமதிக்குத் தெரிந்தது.
      


      
                            [image: naraad]
      


      
        மகன்கள் இருவருமே மனைவிமார் சொல்கேட்டுத் தாயைப் படுத்துவதில் ஒற்றுமையாக இருந்தனர். மகளோ சீருக்கும் நாளுக்கும் வந்துபோகும் விருந்தாளி என்ற அளவில்தான் இருந்தாள். பழக்கமில்லாத ஏதோ வியாபாரத்தில் யாருடனோ கூட்டுச் சேர்ந்து இருந்த கொஞ்சநஞ்சம் சொத்தையும் துடைத்துவிட்டார்கள் பையன்கள். வாரம் பயிரிட்டும் கிடைத்த வேலைக்குப் போய்க்கொண்டும் பெற்றவர் அடைந்திருந்த மதிப்பையெல்லாம் காற்றில் பறக்கவிட்டனர். அரை நிறக்கக் கண்டாங்கிச் சேலையும், கிழங்கு கிழங்காக நகைகளுமாக வளையவந்த அத்தாச்சி மூலையில் ஒதுக்கப்பட்டு, எல்லாருடைய எரிச்சலுக்கும் வடிகாலாகக் காலம் கழித்து வந்தார்.
      


      
        

      


      
        நடுவில் சில நாட்கள் அவரைத் தங்களுடன் அழைத்து வைத்துக்கொண்டனர் முனீஷும் சுமதியும். இப்போது திடீரென்று வந்து நிற்கும் காரணம் ஓரளவுக்கு ஊகிக்க முடிந்தது சுமதியால். மனம்நொந்து வந்திருக்கும் அவரிடம் ஏதும் கேட்க விரும்பவில்லை அவள்.
      


      
        
      


      
        ஆனால் அத்தாச்சியே கூற ஆரம்பித்தார். “மருமவளே, இந்த சுடுசோறும், ரசமும் என்னை வீட்டைவிட்டே கிளம்பி வரவெச்சுடிச்சு. ஒண்ணுமில்ல; மூத்தவ தன் அண்ணன் மவளுக்கு சடங்கு சுத்தறாங்கன்னு மேலூர்வரை போயிருந்தா; வர நாலு நாளாவும்னு சொல்லியிருந்தா. வீடு எப்பவோ ரெண்டாயி, சின்னவன் தனிக்குடிசை போட்டுக்கிட்டான். எனக்கு ரெண்டு நாளா தடுமனும் காச்சலுமா இருந்திச்சு. வழக்கமா எனக்குக் கேப்பைக் கூழ்தான் காய்ச்சிக்குவேன். அன்னிக்கு என்னமோ, சூடா சோறும் சாறும் இருந்தா கசந்த நாக்குக்கு ஒணக்கையா இருக்குமேன்னு கைப்பிடி அரிசியைப் பொங்கி, நாலு மொளவைத் தட்டிப்போட்டு சாறும் காச்சிட்டேன்.
      


      
        

      


      
        சொலவடை உண்டு, ‘கலத்திலே சோத்தை வச்சதும் காசிக்குப் போனவங்களும் திரும்பிடுவாங்க’ன்னு. நான் கலத்திலே கை வெக்கவும் மருமவ சரியா வந்து நின்னா. ‘நாளைக்கி பஸ்காரங்க வேலை நிறுத்தம் தொடங்கப் போறாங்க; இன்னிக்கே கிளம்பிடு’ன் னு அவ அண்ணன் சொன்னானாம். அதனால இவ கிளம்பி வந்துட்டாளாம். கொதிக்கக் கொதிக்க ரசஞ்சோத்தை என் கலத்தில் பார்த்ததும் காளி, கூளி எல்லாம் சேர்ந்தமாதிரி கத்த ஆரம்பிச்சுட்டா. நாலு தெருவுக்குக் கேக்கும் அவ கூச்சலைக் கேட்டு சின்னவளும் வந்து சேர்ந்துக்கிட்டா. “இப்பத்தானே வெளங்குது, மாசத்து மளிகை வாரத்திலே எப்படி மாயமாகுதுன்னு; குடும்பக் கஷ்டம் நஷ்டம் எல்லாம் இவங்களுக்கு எதுக்குத் தெரியணும்? வயசானா வாய்வயித்தைக் கொறைப்பாங்கன்னு கேள்வி. ஆனா இவங்களுக்கு வயிறே சாமி. நாம எக்கேடு கெட்டா என்ன?”னு அவளும் கத்த, ராவு மவனுங்க வரவும் ஜோடி போட்டுக்கிட்டு மூட்டிக் குடுக்கவும், அவனுங்களும் பெத்தவதானேன்னு செத்தயும் எண்ணிக்காம வாய்க்கு வந்தபடி ஏச ஆரம்பிச்சுட்டாங்க. எனக்கும் ஓரளவுக்குமேல தாங்கலை. ராவு சேர்மன் வீட்டிலே தங்கிட்டு, கருக்கல்லே பஸ் புடிச்சு வந்துட்டேன்” என்று கண்ணீருக்கிடையே நடந்ததை விவரித்தார்.
      


      
        

      


      
        இரவு முனீஷ் வந்ததும் இதே கதை மறு ஒலிபரப்பானது. “உங்கம்மா சாலாச்சி இருந்தா இந்தக் கொடுமை நான் படப் பாத்திருக்க மாட்டா. அவ இடத்திலே நான் இருக்கறதா எண்ணி எனக்கு ஒரு கஞ்சி ஊத்தி வச்சிக்கிறயாப்பா?” என வினவினார்.
      


      
        
      


      
        “அத்தாச்சி, நீங்க என்னையும் மவனா நெனச்சு இங்கேயே இருக்கலாம். நிம்மதியா தூங்கப் போங்க” என ஆறுதல் அளித்தான் முனீஷ்.
      


      
        

      


      
        அத்தாச்சி வந்ததும் சுமதிக்குக் குழந்தை இருப்பதே மறந்துவிட்டது. அத்தனை ஒட்டுதல் பாட்டிக்கும் பேராண்டிக்கும். குரல் எழும்பாமல் களுக்கென்று அவர் சிரிப்பதை ரசித்து மகிழ்வான் குழந்தை. மற்ற வீட்டு வேலைகளிலும் ஒத்தாசையாக இருந்தார். முனீஷ் அவருடைய மகனுக்குத் தொலைபேசி விவரம் கூறினான். “அவங்க அங்கதான் வந்திருப்பாங்கன்னு தெரியும். நீங்களே அவங்களை பராமரிச்சு வச்சுக்கங்க. நாங்களும் செத்த நிம்மதியா இருப்போம்” என வெட்டிவிட்டான் அவன்.
      


      
        

      


      
        ஆறேழு மாதங்கள் ஓடிவிட்டன. காலை வாசலுக்குக் கோலம் போட்டுக்கொண்டிருந்தாள் சுமதி. குளியலறையிலிருந்து அத்தாச்சியின் அலறல் பெரிதாகக் கேட்டது. முனீஷும் அவளும் ஓடிச்சென்று பார்த்தனர். “ஒண்ணுமில்ல, தலையை லேசாச் சுத்திச்சா, சுவத்தைப் பிடிக்கு முன்னே கால் வழுக்கிடுச்சி” என்று சமாளித்தாலும் அவர் முகத்தில் அவர் வேதனையின் கடுமையைக் காணமுடிந்தது.
      


      
        
      


      
        உடனே மருத்துவ மனையில் சேர்த்தனர். வயதான சரீரம்; எந்த சிகிச்சைக்கும் இசைந்து வரவில்லை. தன் முடிவை ஒருவாறு ஊகித்துவிட்ட அத்தாச்சி, “அப்பா, முனீஸ்பரா, என்னய வீட்டுக்குக் கூட்டிப் போயிடு. அங்கிட்டு ஒரு வேலை இருக்கு” எனப் பிடிவாதமாகக் கூறினார். தனது பையைக் குடைந்து ஒரு நீளக்கவரை எடுத்த அத்தாச்சி, “மூணுமாவடிப் பக்கம் என் ஒடப்பொறந்தார் ரெண்டுபேர் இருக்காங்க. என் அம்மா வழியிலே ஒரு காணி இருந்திச்சி. அதை பாகம் வச்சு எனக்கும் கோவணம்மாதிரி ஒரு துண்டு குடுத்தாங்க. உங்க மாமா இருந்தவரைக்கும் அதை எந் தம்பிகளே பயிரிட்டு, ஆளட்டும்னு விட்டுட்டார். நானும் இந்தப் பையன்கள் அதையும் தாரை வாத்துடுவாங்கன்னு அதைப்பத்திப் பேசலே. இப்பவும் அந்தத் தறுதலைங்களுக்கு அதைக் குடுக்க நான் இஷ்டப்படலை. அதை உன் பேருக்கு மாத்தி ரீஸ்டர் செய்துடறேன்” என்று கூறினார். முனீஷ் எவ்வளவு மறுத்தும் தள்ளாமையுடனே பதிவாளர் அலுவலகம்வரை வந்து மாற்றிக் கொடுத்துவிட்டுதான் ஓய்ந்தார். நாலைந்து நாட்களில் பெரிய சாதனையை முடித்துவிட்ட திருப்தியுடன் அத்தாச்சி கண் மூடிவிட்டார். பையன்கள் ஊரிலிருந்து வந்து அடக்கம் மட்டும் செய்துவிட்டு கிராமத்திலேயே இறுதிக் கடன்களை வைத்துக்கொண்டு விட்டனர்.
      


      
        

      


      
        “அத்தைக்குச் சுடச்சுடச் சோறும், மிளகு, பூண்டு ரசமும் வச்சிட்டா விரும்பி சாப்புடுவாங்க... ஹூம்” எனப் பெரிய மருமகள் யாரிடமோ சொல்லிக் கொண்டிருந்தாள். பின்னாலிருந்து அத்தாச்சி குரல் எழும்பாமல் களுக்கென்று சிரிப்பது போலிருந்தது சுமதிக்கு.
      


      
        
      


      
        அத்தாச்சியின் பரிசான அந்தத் துண்டுநிலத்தை ஒரு முதியோர் இல்லத்துக்கு மறுசாசனம் செய்துவிட்டனர் முனீஷ் தம்பதி. அங்குள்ளவர்களுக்குச் சுடச்சுடச் சோறு பரிமாறப் படும்போது அத்தாச்சியின் ஆத்மா குளிர்ந்திருக்குமென எண்ணினர் இருவரும்.
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    'கவிஞரேறு', 'பாவலர்மணி', 'பாவலர் மன்னன்', 'புதுமைக்கவிஞர்' என்றெல்லாம் போற்றப்பட்டவர் வாணிதாசன். இயற்பெயர் ரங்கசாமி. இவர், புதுச்சேரியை அடுத்த வில்லியனூரில் ஜூலை 22, 1915 அன்று திருக்காமு-துளசியம்மாள் தம்பதியினருக்கு மகனாகப் பிறந்தார். பரம்பரை வைணவக் குடும்பம். ராமானுஜரின் சிறப்புப் பெயரான எதிராஜுலு என்ற பெயரும் இவருக்குண்டு. தாத்தா வில்லியனூரின் மேயராகத் திகழ்ந்தவர். தந்தை புதுச்சேரி அரசில் முக்கியப் பொறுப்பில் இருந்தார். ஏழுவயதில் தாயை இழந்துவிடவே தங்கை ஆண்டாளுடன் பாட்டியின் கண்காணிப்பில் வளர்ந்தார். வில்லியனூரில் உள்ள திண்ணைப் பள்ளிக்கூடத்தில் பயின்றார். குழந்தைகளை வளர்க்கக் கஷ்டப்பட்ட தந்தையார் சில ஆண்டுகளுக்குப் பின் உறவுக்காரப்பெண் செல்லம்மாளை மணந்தார். செல்லம்மாள், மற்றொரு அன்னையாகவே இவரை வளர்த்தார்.

    
      

    


    
      தந்தைக்குப் பணிமாறுதல் நிகழ்ந்ததால் வாணிதாசன் புதுச்சேரி நகரப் பள்ளியில் சேர்க்கப்பட்டார். அது அவரது வாழ்வின் திருப்புமுனையானது. அங்கு புரட்சிக் கவிஞர் பாரதிதாசன் இவருக்கு வகுப்பாசிரியராக இருந்தார். அவர்மூலம் தமிழார்வம் முகிழ்த்தது. ஆங்கிலம், ஃப்ரெஞ்சு இரண்டிலும் மையத்தேர்வில் புதுச்சேரியின் முதல் மாணவனாகத் தேர்ச்சி பெற்றார். இவர் தமிழில் தேர்ச்சி பெறும் ஆர்வத்தில் பாரதிதாசன் நடத்திய தனிப்பாட வகுப்பில் சேர்ந்தார். பாரதிதாசனைப் போலவே பாடல்கள் எழுதவேண்டும், கவிஞனாகவேண்டும் என்ற வேட்கை எழுந்தது. தமிழ் இலக்கண, இலக்கியங்களின் மீது கவனம் செலுத்தி நன்கு பயின்று தேர்ந்தார். தமிழ்த்தேர்வில் பெற்ற வெற்றியும், பாரதிதாசனின் ஊக்குவிப்பும் இவரை எழுதத் தூண்டின. சிறுசிறு கவிதைகளை எழுத ஆரம்பித்தார்.1935ல் ஆதிலட்சுமி அம்மையுடன் திருமணம் நிகழ்ந்தது. நன்மகவுகளும் வாய்த்தன. 1937ல் புதுச்சேரியை அடுத்த உழவர்கரையில் உள்ள தொடக்கப்பள்ளியில் ஆசிரியர் பணி கிடைத்தது. பணிக்கிடையே ஓய்வுநேரத்தில் கவிதைகள் எழுதத் துவங்கினார். முதல் கவிதை சி.பா. ஆதித்தனார் தலைமையில் மதுரையிலிருந்து வெளிவந்து கொண்டிருந்த ’தமிழன்’ இதழில் 1938ம் ஆண்டில் வெளியானது. பாரதி நினைவு நாளையொட்டி இவர் எழுதியிருந்த அந்தக் கவிதை “பாரதிநாள் இன்றடா, பாட்டிசைத்து ஆடடா” என்பதாகும். தொடர்ந்து ‘தமிழன்’ இதழில் கவிதைகள் எழுதினார். ’ரங்கசாமி’ என்ற பெயரைச் சுருக்கி ‘ரமி’ என்ற புனைபெயரில் அவர் பாடல்களை எழுதினார். அதன் ஆசிரியர் மேதாவி “உங்கள் ஆசிரியர் பாரதிக்கு தாசன் என்பதால் ’பாரதிதாசன்’ என்ற பெயரில் எழுதினார். பாரதி என்றாலும் வாணி என்றாலும் ஒரே பொருள்தான். நீங்கள் ‘வாணிதாசன்’ என்ற பெயரில் எழுதலாமே” என்று ஆலோசனை கூறினார். அதுமுதல் ரங்கசாமி ‘வாணிதாசன்’ ஆனார். ‘பொன்னி’, ‘காதல்’, ‘குயில்’ போன்ற இதழ்களில் இவரது கவிதைகள் வெளியாகி கவனம் பெற்றன.
    


    
      

    


    
      இயன்றபோதெல்லாம் பாரதிதாசனுடன் நேரம் செலவிட்டார். அவருடன் நெருக்கம் அதிகமாகியது. திராவிட இயக்கத்தில் ஈடுபாடு கொண்டிருந்த பாரதிதாசன் தான் தலைமை தாங்கிய சீர்திருத்தத் திருமணங்களுக்கு வாணிதாசனை உடனழைத்துச் சென்றார். அங்கு வாழ்த்திப் பேசும் வாய்ப்பும் கிடைத்தது. 1944ல் அறிஞர் அண்ணா நடத்திவந்த திராவிட நாடு இதழில் வாணிதாசன் எழுதிய “விதவைக்கொரு செய்தி" என்ற கவிதை அவரது கவித்திறனை உலகுக்கு அடையாளம் காட்டியது. அதனை மிகவும் ரசித்த அண்ணா, அதனை முகப்பட்டையில் வெளியிட்டதுடன் வாணிதாசனைப் பாராட்டிக் கடிதம் எழுதி, தொடர்ந்து எழுத ஊக்குவித்தார். வாணிதாசன் கவிதைகள் ‘ஆனந்த விகடன்’, ‘செண்பகம்’, ‘திருவிளக்கு’, ‘நெய்தல்’, ‘பிரசண்ட விகடன்’, ‘முரசொலி’, ‘முத்தாரம்’, ‘மன்றம்’, ‘தென்றல்’ போன்ற இதழ்களில் தொடர்ந்து வெளிவந்தன. ’காதல்’, ’கலைமன்றம்’ போன்ற இதழ்களில் அவரது மொழிபெயர்ப்புக் கதைகள் வெளியாகின. மேலே பயின்று வித்வான் தேர்வெழுதி தேர்ச்சிபெற்றார். 1948ல் புதுச்சேரி கல்வே கல்லூரியின் ஆசிரியராகப் பணியாற்றும் வாய்ப்புக் கிடைத்தது. பொருளாதார நிலையும் மேம்பட்டது. 1950ல் புதுச்சேரியில் பாரதிதாசன் ‘அழகின் சிரிப்பு’ என்ற பெயரில் ஒரு கவியரங்கை நடத்தினார். அதில் அக்கால முன்னணிக் கவிஞர்கள் பலருடன் வாணிதாசனும் பங்கேற்றார். கவிஞர் முடியரசனுக்கு முதல் பரிசும் வாணிதாசனுக்கு இரண்டாம் பரிசும் கிடைத்தது.
    


    
      

    


    
      வாணிதாசன் தீவிர தமிழ்ப்பற்று கொண்டவர். மாதரி, ஐயை, நக்கீரன், எழிலி, முல்லை, இளவெயினி, நலங்கிள்ளி, நெடுங்கிள்ளி, பெருங்கிள்ளி எனத் தனது மகவுகளுக்கு தமிழ்ப்பெயர் சூட்டி மகிழ்ந்தார். குறுங்காப்பியங்கள் இயற்றுவதிலும் ஆர்வம் மிகுந்திருந்தது. அவர் எழுதிய ‘தமிழச்சி’, ‘கொடிமுல்லை’ போன்ற காப்பிய நூல்கள் குறிப்பிடத்தகுந்தன. சொற்சுவையும், பொருட்சுவையும் மிக்க அவற்றை புதுக்கோட்டை செந்தமிழ் நிலையம் பதிப்பித்து தமிழுக்குச் செழுமை சேர்த்தது. அவர் எழுதிய ‘தொடுவானம்‘ அவரது இசைப்பாடல் எழுதும் திறமைக்குத் தக்க சான்றாகும். அதில் பண், தாளம் போன்ற இசைக்குறிப்புகளுடன் 51 இசைப்பாடல்களை எழுதியிருந்தார். நூலின் மற்றொரு சிறப்பாகப் பல்லவி, அனுபல்லவி, சரணம் என்ற வடமொழிப் பகுப்பிற்கு பதிலாக எடுப்பு, மேல் எடுப்பு, அமைதி என்னும் தனித்தமிழ்ச் சொற்களை அவர் கையாண்டிருந்ததைச் சொல்லலாம்.
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      ‘எழிலோவியம்’ என்ற நூல் காடு, கடல், நிலா, மலை, முகில், ஞாயிறு எனப் பல்வேறு தலைப்புகளிலான பாடல்களின் தொகுப்பாகும். இந்நூலைப் படித்த திரு.வி. கலியாண சுந்தரனார், “வாணிதாசர் ஒரு பெரும் உலகக்கவிஞர் ஆதல் வேண்டும் என்பது என் வேட்கை” என்று புகழ்ந்துரைத்தார். குழந்தைகளுக்காக எழுதப்பட்ட பாடல்களைக் கொண்டது ‘குழந்தை இலக்கியம்’. ‘தீர்த்தயாத்திரை’, ‘இன்ப இலக்கியம்’, ‘சிரித்த நுணா’, ‘இரவு வரவில்லை’, ‘பாட்டு பிறக்குமடா’ போன்ற தொகுப்புகள் இவரது முக்கியமான கவிதை நூல்களாகும். பிற கவிதைகள் தொகுக்கப்பட்டு ‘வாணிதாசன் கவிதைகள்' என்ற தலைப்பில் மூன்று தொகுதிகளாக வெளியாகின. இவரது கவிதைப் படைப்பின் உச்சம் என ‘எழில் விருத்தம்’ நூலைச் சொல்லலாம். இது இவருக்குப் பெரும் புகழையும் பரிசுகளையும் ஈட்டித் தந்தது. ‘விருத்தப் பாவியல்’ என்னும் இலக்கண நூலுக்கு இலக்கியமாக எழுதப்பட்ட நூல் இது. இவரது யாப்பிலக்கணப் புலமையும், மொழியாளுமையும் இந்நூலின்மூலம் வெளிப்பட்டன.
    


    
      

    


    
      இவரது கவிதைகளை பாரதிதாசன், நாவலர் சோமசுந்தர பாரதியர், திரு.வி.க, மயிலை சிவமுத்து, கி.ஆ.பெ. விஸ்வநாதம் உள்ளிட்ட பல தமிழறிஞர்கள் பாராட்டியுள்ளனர். “தமிழ்நாட்டிற்கு பாரதிதாசரும் வாணிதாசரும் இரு கண்மணிகளாக இருந்து இக்காலத்துக்கு வேண்டிய வகையில் பாட்டின் மூலமாகச் செய்துவரும் தொண்டு பெரிதும் பாராட்டத்தக்கது” என்கிறார் மயிலை சிவமுத்து. இவரது கவிதைகள் தமிழ்க் கவிதைக் களஞ்சியம் (சாகித்ய அகாதமி வெளியீடு), புதுத்தமிழ்க் கவிமலர்கள் (தென்மொழிகள் புத்தக வெளியீட்டுக்கழகம்) போன்ற தொகுப்பு நூல்களில் இடம் பெற்றுள்ளன. மாப்பசானின் சிறுகதையை ‘பெரிய இடத்துச் செய்தி’ என்ற பெயரில் தமிழில் தந்திருக்கிறார். ஆங்கிலத்திலும் ரஷ்ய மொழியிலும், இந்திய மொழிகள் சிலவற்றிலும் இவரது சில பாடல்கள் மொழி பெயர்க்கப்பட்டுள்ளன. இவர் உருவாக்கிய ‘தமிழ்-பிரெஞ்சு கையகரமுதலி’ குறிப்பிடத்தகுந்த ஒன்றாகும். தமிழ், தெலுங்கு, ஆங்கிலம், ஃப்ரெஞ்சு எனப் பல மொழிகள் தெரிந்த வாணிதாசனின் புலமையைப் பாராட்டி, 1954ல் ஃப்ரெஞ்சு குடியரசுத் தலைவர் அவருக்கு ‘செவாலியே விருது’ வழங்கினார்.
    


    
      

    


    
      34 ஆண்டுகள் தமிழாசிரியர் பணியாற்றி ஓய்வுபெற்ற வாணிதாசனுக்கு ‘தமிழ்நாட்டுத் தாகூர்’, ‘தமிழ்நாட்டு வேர்ட்ஸ்வார்த்’ போன்ற சிறப்புப் பெயர்களும் உண்டு. பாரதிதாசன் பரம்பரையின் முக்கிய கவிஞரான இவர், உடல்நலிவுற்று ஆகஸ்டு 7, 1974ம் நாளன்று மறைந்தார். மறைவிற்குப் பின் இவரது நூல்களைத் தமிழக அரசு நாட்டுடமை ஆக்கியது. பாவேந்தர் விருது அளித்தும் கௌரவித்தது. வாணிதாசனை கௌரவம் செய்யும் விதமாக புதுவையில் இவர் வாழ்ந்த சேலியமேட்டில் உள்ள அரசு உயர்நிலைப் பள்ளிக்கு இவர் பெயர் சூட்டப்பட்டுள்ளது. புதுவையரசு இவரது நூல்களைத் தொகுத்து வெளியிட்டுள்ளதுடன் சில கவிதைகளை ஆங்கிலத்தில் மொழிபெயர்த்தும் வெளியிட்டுள்ளது. இவரது நினைவுநாள் அரசு விழாவாகப் புதுவையில் கொண்டாடப்பட்டு வருகிறது. அரசுப் பொதுமருத்துவமனை அருகே உள்ள பாரதி பூங்காவில் இவருக்கு முழு உருவச்சிலை அமைத்து சிறப்புச் சேர்த்துள்ளதுடன், தற்போது மணிமண்டபம் அமைக்கும் முயற்சியிலும் ஈடுபட்டு வருகிறது.
    


    
      

    


    
      வாணிதாசனுடைய படைப்புகளில் சில இன்னமும் நூல் வடிவம் பெறாமல் உள்ளன. அவையும் வெளியானால் அது கவிதையுலகிற்கு மேலும் வளம் சேர்ப்பதுடன், அவருடைய முழுப் பங்களிப்பை மதிப்பிடவும் உதவிகரமாக இருக்கும். இவரது படைப்புகள் www. thamizhagam.net/nationalized%20books/Vanidhasan.html என்ற இணையதளத்திலும் தமிழ் இணையப் பல்கலையிலும் (பார்க்க:www.tamilvu.org/coresite/html/siteindex.htm ) படிக்கக் கிடைக்கின்றன. இருபதாம் நூற்றாண்டுத் தமிழ்க் கவிஞர்களுள் வாணிதாசனுக்கு முக்கிய இடமுண்டு. இவ்வாண்டு அவரது நூற்றாண்டு.
    


    
      

    


    
      (தகவல் உதவி: சாகித்ய அகாதமி வெளியிட்ட இந்திய இலக்கியச் சிற்பிகள் - வாணிதாசன் நூல் மற்றும் வாணிதாசனின் கவிதை நூல்கள்)
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  சூர்யா துப்பறிகிறார்
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    மு ன்கதை: ஷாலினிக்கு சக ஆராய்ச்சியாளரிடமிருந்து துப்பறிவாளர் சூர்யாவின் உதவிகேட்டு மின்னஞ்சல் வந்தது. சூர்யா, ஷாலினி, கிரண் மூவரும் குட்டன்பயோர்க் என்னும் முப்பரிமாண உயிர்ப்பதிவு நிறுவனத்துக்கு விரைந்தனர். அவர்களை வரவேற்ற அதன் நிறுவனர் அகஸ்டா க்ளார்க் என்னும் பெண்மணியிடம் சூர்யா ஓர் அதிர்வேட்டு யூகத்தை வீசினார். வரவேற்புக் கூடத்திலிருந்த புகைப்படங்களையும் அலங்கரிப்புகளையும் வைத்தே யூகித்ததாகச் சூர்யா விளக்கினார். அதனால் வியப்புற்று சூர்யாவின்மேல் பெரும் நம்பிக்கையுடன் அகஸ்டா க்ளார்க் தன் ஆராய்ச்சிக் கூடத்தைச் சுற்றிக் காட்டினாள். உயிரியல் முப்பரிமாணப் பதிப்பால் மனிதர்களின் உள்ளங்கங்களின் பற்றாக்குறையைத் தீர்க்க இயலும் என்று விளக்க ஆரம்பித்தாள். திசுப்பதிப்புக்கு முன் அதற்கு அடிப்படையான பொதுவாக உயிரியல் சார்பற்ற பொருட்களைப் பதிக்கும் நுட்பங்களை விவரித்துவிட்டு திசுப்பதிப்பு (bio-tissue printing) நுட்பங்களை விவரித்தாள். மின்வில்லைகள் மேலேயே திசுக்களைப்பதித்து, மிருகங்களுக்குப் பதிலாக பரிசோதனைக்குப் பயன்படுத்தலாம் என்று கூறிய பிறகு ...
  


  
    

  


  
    
  


  
    திசுப் பதித்த மின்வில்லைகளைப் பரிசோதனைக்குப் பயன்படுத்தினால், மருந்து கண்டுபிடிக்கவும், ஒப்பனைப் பொருட்களை சோதிக்கவும் மிருகங்களைப் பயன்படுத்த வேண்டியிருக்காது என்று அகஸ்டா கூறியதைக் கேட்டு ஷாலினி மனம்நெகிழ, மேலும் ஸ்டெம் உயிரணுக்களைப் பதித்து ஒவ்வொரு மனிதருக்கும் தேவையானபடி தனித்துவமான சோதனைகளைச் செய்யமுடியுமா என்று சூர்யா கேட்கவும், அவரது கூர்மையான அறிவைப் பாராட்டினாள் அகஸ்டா. அடுத்து எதைப்பற்றிக் கூறலாம் என்ற யோசனையோடு மூவரையும் ஒருகணம் மௌனமாகப் பார்த்தாள்.

  


  
    

  


  
    முதலில் சூர்யாவே மௌனத்தைக் கலைத்தார். “திசுப்பதிப்புக்கு பல பயன்கள் இருக்குன்னு சொன்னீங்களே. உடலுறுப்புகளைக் கூட முப்பரிமாணத் திசுப் பதிப்புமூலம் தயாரிக்கலாம்னு முதல்ல சொன்னீங்க. அதைக் கொஞ்சம் விளக்குங்களேன்.”
  


  
    

  


  
    அகஸ்டா மிக மகிழ்ச்சியுடன், “ஆஹா, சரியாக் கேட்டீங்க சூர்யா! அதுதான் குட்டன்பயோர்கின் முக்கியக் குறிக்கோள். அதைப்பத்தி சொல்றத்துக்கு எனக்கு மிக ஆனந்தம். சொல்றேன். முதல்ல உடலுறுப்புப் பதிப்பின் அஸ்திவாரமாக இப்போது மத்தவங்க என்ன செய்யறாங்கன்னு விவரிக்கறேன். அப்புறம் குட்டன்பயோர்கின் நுட்பத்தைப் பாக்கலாம், என்ன!”
  


  
    

  


  
    சரியென்று சூர்யா சைகையாலேயே ஊக்குவிக்கவும், அகஸ்டா தொடர்ந்தாள். “திசுப்பதிப்புக்கு முன்னாலேயே, உடலுறுப்புக்களை, ப்ளாஸ்டிக்கிலும், டைட்டேனியம் போன்ற மிக பளுவில்லாத ஆனால் மிக உறுதியான உலோகங்களைக் கொண்டும் முப்பரிமாண முறையில் பதித்து, உருவாக்கி மனிதர்களுக்குப் பொருத்திப் பயன்படுத்தியிருப்பது உங்களுக்குத் தெரிந்திருக்கும்...”
  


  
    

  


  
    ஷாலினி ஆமோதித்தாள். “ஆமாம். எங்க மருத்துவமனையில் கூட இப்ப பல உடலுறுப்புகளை பயானிக் முறையில் இயங்கும்படியும், இல்லன்னா வெறுமனே எலும்புப் பாகங்களுக்கு மாற்றாகவும் பொருத்தறோம். அது முப்பரிமாணப் பதிப்புலயும் உருவாகுதுங்கறது எனக்குத் தெரியாது!”
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    அகஸ்டா முறுவலுடன் தொடர்ந்தாள். “ஆமாம் ஷாலினி, இப்ப நிறைய உறுப்புப் பகுதிகளை முப்பரிமாணமாப் பதிக்கறாங்க. கை, கால் எலும்புகள், தோள்பிணைப்புகள், குதிகால் வில்லை, மற்றும் கால்முட்டி வில்லை போன்ற பல பாகங்களைப் பதிப்பிக்கிறாங்க. செயற்கைஉறுப்புகள் பார்க்க இயற்கையா இருக்கறமாதிரி தோல்போன்ற மூடலையும் பதிப்பிச்சு பயன்படுத்தறாங்க. ஆனா அதெல்லாம் செயற்கைப் பொருட்கள்தான். திசுக்கள் அல்ல.”
  


  
    

  


  
    கிரண் ஓரளவு ஏமாற்றத்துடன் கேட்டான். “இப்ப வர்ற உறுப்புகள் முப்பரிமாணத் திசுப்பதிப்பு முறையில பதிக்கப்படலையா? உயிரற்ற மூலப்பொருள் வச்சு பதிக்கறதுதானா? செயற்கை இதயத்தைப்பத்திப் பல வருஷம் முன்னாடியே கேட்டிருக்கோமே? இப்ப புதுசுன்னா முப்பரிமாணப் பதிப்புல செய்யறதுதானா?”
  


  
    

  


  
    அகஸ்டா வீசிய புன்னகையில் கிரண் உச்சி குளிர்ந்தாள். அகஸ்டா தொடர்ந்தாள். “கிரண், நீங்க கேக்கறது ஒருவகையில் உண்மைதான். முழு நடைமுறையில் இப்போது பொருத்தப்படற முப்பரிமாணப் பதிப்புல செஞ்ச உடலுறுப்புக்கள் எல்லாமே ப்ளாஸ்டிக் மற்றும் உலோகத்துல ஆனதுதான். ஆனா, ஆராய்ச்சி முறையில் திசுக்கள் பதிக்கப்பட்ட உறுப்புக்கள் உருவாக்கப்பட்டிருக்கு.”
  


  
    

  


  
    ஷாலினி தலையாட்டினாள். “செயற்கையாக உருவாக்கப்பட்ட திசுக்கள்னு நானும் கேள்விப்பட்டிருக்கேன். ஆனா அது முப்பரிமாணப் பதிப்புனால தயாரானதுன்னும், முழு உறுப்புக்கள் அளவுக்கு வளர்ந்திருக்குன்னும் இன்னும் கேள்விப்படலை. இது என் ஆராய்ச்சித்துறைக்கு ரொம்ப சம்பந்தப்படாததுனால நான் போற கருத்தரங்குகளிலகூட முப்பரிமாணத் திசுக்களைப்பத்தி நான் கேள்விப் படவேயில்லை. ஆராய்ச்சி விவரங்களைச் சொல்லுங்க அகஸ்டா.”
  


  
    

  


  
    சூர்யாவும் ஆர்வத்துடன் தலையாட்டினார். அகஸ்டா தொடர்ந்து விளக்கினாள். “ஆராய்ச்சி பூர்வமாக்கூட இன்னும் ஆரம்ப நிலையில்தான் உறுப்புப் பதிப்பு இருக்குன்னு சொல்லலாம். MIT போன்ற இடங்களில்தான் மிக முன்னேற்றமான வேலை நடந்துகிட்டிருக்கு. நிறுவனங்கள்னு சொல்லப்போனா, எதோ ஒண்ணோ ரெண்டோதான் மிக முன்னேறிய முப்பரிமாண திசுப்பதிப்பு முறையில உறுப்புகள் தயாரிக்கற ஆராய்ச்சி செய்றாங்க.”
  


  
    

  


  
    கிரண் தாவிக் குதித்தான். “ஆஹா! MIT-யா? பிரமாதமான இடமாச்சே? என்ன செய்றாங்க அவங்க?!”
  


  
    

  


  
    அகஸ்டா முறுவலித்தாள். “அப்பா, MIT-ன்னா என்ன உற்சாகம் உங்களுக்கு. இருக்க வேண்டியதுதான்! அவங்க செய்யறதைப்பத்தி கொஞ்ச நேரத்துக்கப்புறம் சொல்றேன். முதல்ல உறுப்புக்களைப் பதிக்கறத்துக்கு வேண்டிய அடிப்படை விஷயங்களைப் பத்திச் சொல்ல வேண்டியதிருக்கு...”
  


  
    

  


  
    ஷாலினி குறுக்கிட்டாள். “ஆமாம் அகஸ்டா. உறுப்புக்கள்னா அது சிக்கல்மிக்க விவகாரமாச்சே. அதுக்குப் பல விஷயங்கள் பொருந்தி வரணுமே?! உயிரணுக்கள் பதிக்கப்பட்டா போதாது, அவை உயிரோட தொடர்ந்து வேலை செய்யணும்; உடல் நிராகரிக்காம இருக்கணும்; எதாவது சரியா வேலை செய்யலன்னா நிவர்த்திக்கணும் இப்படிப் பல கஷ்டமான நுட்பங்களை ஒருங்கிணைக்கணுமே?”
  


  
    

  


  
    “ரொம்ப சரி ஷாலினி! முப்பரிமாணத் திசுப்பதிப்பு மூலமா உடலுறுப்புக்களைத் தயாரிச்சு பயன்படுத்துறதுல என்னவெல்லாம் சிக்கல் இருக்குன்னு கச்சிதமா சொல்லிட்டீங்க. அதையெல்லாம், ஒவ்வொண்ணா ஆராய்ச்சி மூலமா நிவர்த்திக்கறதைதான் அடிப்படை நுட்பங்கள்னு சொன்னேன்,” என்று ஆமோதித்தாள் அகஸ்டா.
  


  
    

  


  
    “சரி, முதல்ல அந்த நுட்பங்கள் எப்படி ஆராய்ச்சிமூலமா முன்னேறியிருக்கு, மேற்கொண்டு விவரியுங்களேன் அகஸ்டா?” என்றார் சூர்யா.
  


  
    

  


  
    அகஸ்டா தொடர்ந்தாள். “ஒரேவித உயிரணுக்கள் அடங்கிய ஒரு மெல்லிய சவ்வின் ஆழப்பரிமாணத்தில் ஒரு திசுப்படலை எளிதாகத் தயாரித்து விடலாம். ஆனால் ஓர் உடல் அங்கம் முப்பரிமாணமுள்ளது. மேலும் அதில் பலதரப்பட்ட உயிரணுக்கள் பிணைக்கப்பட்டு, உதிர்ந்துவிடாமல் பதிக்கப்பட வேண்டும்...”
  


  
    

  


  
    “ஆனால், உயிரணுக்கள் பதிக்கப்பட்ட பிறகு ஒன்று இரண்டாகப் பிரிந்து வளரலாம் அல்லவா? மேலும் ஸ்டெம் உயிரணுக்கள் பலதரப்பட்ட வேறு உயிரணுக்களாகக்கூட மாறி வளரலாமே?” குறுக்கிட்டார் சூர்யா.
  


  
    

  


  
    “ரைட் யூ ஆர் சூர்யா!” பாராட்டிய அகஸ்டா தொடர்ந்தாள். சாதாரண மூலப்பொருட்களைப் பதிக்கறத்துக்கும், உயிரணுக்களை வச்சு திசுக்களையும் அங்கங்களைப் பதிக்கறத்துக்கும் மிக முக்கியமான வித்தியாசம் நீங்க சொன்னதுதான். சாதாரண, உயிர்ச்சக்தியற்ற பொருட்கள், பதிக்கப்பட்ட பிறகு வளர்வதில்லை, உருமாறுவதில்லை. ஆனால் முப்பரிமாண அங்கப்பதிப்பில், பதித்தபின் வளர்வதும், உயிரணுக்கள் மாறுவதும் மிகமிக அத்தியாவசியமான அம்சங்களாகும்...”
  


  
    

  


  
    அகஸ்டா தொடருமுன் ஷாலினி குறுக்கிட்டாள். “ஆனால் அகஸ்டா, உயிரணுக்கள் பிரிந்து பெருகவும், வளர்ந்து உருமாறவும், அவற்றுக்குத் தேவையான மூலசக்தி எவ்வாறு அளிக்கப்படும்? அவை இயங்குகையில் தோன்றும் கரியமிலவாயு போன்ற கழிவுப்பொருட்கள் எப்படி அகற்றப்படும்? உயிருள்ள விலங்கானால், இரத்த ஓட்டத்தின் மூலம் இதைச் செய்யலாம். ஆனால் முப்பரிமாணப் பதிப்பு முறையில் உருவாகும் அங்கத்துக்கு இது எப்படிச் சாத்தியம்!”
  


  
    

  


  
    அகஸ்டா கை தட்டினாள். “பிரமாதம் ஷாலினி. முப்பரிமாண அங்கப் பதிப்பின் தற்போதைய முன்னேற்றத்தில் உள்ள வெளியெல்லையை (boundary limitation) கச்சிதமா எடுத்துக் காட்டிட்டீங்க! சொல்றேன். இதுபோன்ற கடினமான விவரங்களில்தான் குட்டன்பயோர்கின் நுட்பம் சமகால வெளி ஆராய்ச்சியைவிட ரொம்ப முன்னேறியிருக்கு! முதல்ல மத்தவங்க எந்த அளவுக்கு வந்திருக்காங்கன்னு சொல்லிட்டு அப்புறம் எங்க ரகசிய தனித்துவ நுட்பத்தை விவரிக்கறேன்” என்றாள்.
  


  
    

  


  
    கிரண் கேட்டான், “அகஸ்டா, அந்த ரொம்ப உயர்நுட்பம் கிடக்கட்டும். முதல்ல எப்படி ஒரு அங்கத்துக்கான திசுவில் இருக்கக்கூடிய பலவிதமான உயிரணுக்களையும் ஒவ்வொண்ணும் சரியான இடத்தில் இருக்கறாமாதிரி முப்பரிமாண முறையில் பதிக்கறாங்க. அந்த அடிப்படை விஷயத்தை முதல்ல சொல்லுங்க!”
  


  
    

  


  
    ஆமோதித்த அகஸ்டா தொடர்ந்தாள் “உண்மைதான். அதுதான் அடிப்படை நுட்பம். ஆனா, அது கொஞ்சம் நன்றாக தற்போது அறிந்துணரப் பட்ட வழிமுறைன்னேகூட சொல்லிடலாம். நாம ஏற்கனவே பரிசோதனைக்காக ஒரு பரப்பின்மேல் பலப்பல இடங்களில் உயிரணுக்களைப் பதிக்கறதாப் பார்த்தோம் இல்லயா? அதையே அடிப்படையா வச்சுத்தான் ஓர் அங்கத்தின் ஒரு ஸ்லைஸான பரப்பிலுள்ள வெவ்வேறு உயிரணுக்களையும் பதிக்கறாங்க.”
  


  
    

  


  
    சூர்யா இடைபுகுந்தார். “ஓ, புரியுது! பலதரப்பட்ட உயிரணுக்கள் வளர்த்து வச்ச தனித்தனிக் குப்பிகளிலிருந்து தனித்தனிக் கூர்முனைகள் மூலமா சரியான அளவுக்கு அந்தப் பரப்பில் எங்கெங்கே பதிக்கணுமோ அங்க சில அணுகணக்குல இட்டுப் பதிக்கறாங்க போலிருக்கு... கிரண் இது பேப்பர் கலர் பதிப்பு மற்றும் பலபொருள் கலந்த முப்பரிமாண பதிப்பு மாதிரிதான் இருக்கு இல்லயா? என்னோட பழந்தொழில் மின்வில்லை உற்பத்தியிலகூட சில வழிமுறைகள் இந்தமாதிரி இருக்கும். அதுனால, அகஸ்டா சொன்ன மாதிரி, நல்லாத் தெரிஞ்ச நுட்பமாத்தான் இருக்கு. அப்படின்னா, இதுக்கும் மேல நுணுக்கமான விஷயங்கள் என்னன்னு சொல்லுங்க அகஸ்டா.”
  


  
    

  


  
    அகஸ்டா மீண்டும் பலமாகத் கை தட்டினாள். “நான் ஒண்ணும் சொல்லவே வேண்டியதில்லை போலிருக்கே! நீங்க மூணுபேருமே மாத்தி மாத்தி, நான் சொல்லவந்ததை சொல்லிடறீங்க. சரி, அதுக்கடுத்த, கொஞ்சம் கடினமான விஷயத்துக்கு வருவோம்.”
  


  
    

  


  
    அகஸ்டா உயிரியல் முப்பரிமாணப் பதிப்பு நுட்பங்களைப் பற்றி மேற்கொண்டு விவரித்தது, மூவருக்கும் சுவாரஸ்யமாகவும், பிரமிக்க வைப்பதாகவும் இருந்தது. குட்டன்பயோர்கின் சிறப்பு நுட்பங்கள், அதில் எழுந்த பிரச்சனைகள் ஆகியவற்றையும், முப்பரிமாண மெய்ப்பதிவு முடிச்சின் சிக்கலை சூர்யா எவ்வாறு அவிழ்த்தார் என்பதையும் வரும் பகுதிகளில் காண்போம்.
  


  
    

  


  
    (தொடரும்)
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    தென்னிந்தியாவில் சூரியனுக்கென்று அமைந்துள்ள ஒரே தலம் சூரியனார் கோயில். இத்தலம் தமிழ்நாட்டில் கும்பகோணத்திலிருந்து 15 கி.மீ. தொலைவிலும், ஆடுதுறையிலிருந்து 2 கி.மீ. தொலைவிலும் அமைந்துள்ளது. அருகேயுள்ள தலம் திருமங்கலக்குடி. இங்குள்ள மங்களநாயகி சமேத பிராணநாதேஸ்வரரை வழிபட்ட பிறகே சூரியனார் கோயிலுக்குச் சென்று வழிபடவேண்டும். சூரியதோஷ நிவர்த்தித் தலம். தோஷ பரிகாரத்தலம். நவக்கிரகங்கள் தங்கள் வரம்புக்கு மீறி வரங்களை காலவ மகரிஷிக்கு அளித்து பிரம்மனது சாபத்திற்கு ஆளாகினர். சாப நிவர்த்திக்காக இத்தலம் வந்து காவிரியில் நீராடி, மங்களநாயகி சமேத பிராணநாதேஸ்வரரைக் குறித்துப் பலகாலம் தவமிருந்து சிவதரிசனம் பெற்றனர். சிவபெருமான் அவர்களிடம் “இங்கு உங்களுக்கெனத் தனி ஆலயத்துடன் உங்களுக்கான தலமாக விளங்கட்டும். உங்களை வழிபடுவோருக்கு நீங்கள் சுதந்திரமாக அருள்புரியும் வரம் தந்தோம்” என்று அருளினார்.
  


  ஆலய ராஜகோபுரம் மேற்குநோக்கி அமைந்துள்ளது. சுமார் ஐம்பதடி உயரம். மூன்று நிலைகள், ஐந்து கலசங்களைக் கொண்டுள்ளது. ஆலயத்தில் உள்ளே சிவசூரியப் பெருமான் சாயா, உஷா தேவியருடன் எழுந்தருளியுள்ளார். சூரியன் இரு கரங்களிலும் செந்தாமரை ஏந்திப் புன்முறுவலுடன் காட்சிதருகிறார். உஷாதேவி வலக்கரத்தில் நீலோத்பல மலரும், பிரத்யுஷா தேவியின் இடக்கரத்தில் தாமரை மலருடனும் நின்ற வண்ணத்தில் காட்சி தருகின்றனர். குரு பார்க்கக் கோடி நன்மை என்பதற்கேற்பக் கருவறையில் இருக்கும் சூரியனை குரு பார்க்கிறார். கர்ப்பக்கிரகத்தின் மேலே ஏகதள விமானமும் அதன் நான்கு மூலைகளில் கருங்கற்களால் அமைந்த சிற்பங்களும் உள்ளன. இக்கோயில் தேர் வடிவில் அமைந்துள்ளது. வருடத்தில் மூன்று நாட்கள் சூரிய ஒளிக்கதிர்கள் மூலவரின் பாதத்தில் படுமாறு ஆலயம் அமைந்துள்ளது. ஆண்டுதோறும் அக்னிநட்சத்திர நாட்களில் மூலவர் சூரியபகவான் மீது அனல்பறக்கும் அனுபவத்தை ஆலய சிவாசாரியார்கள் சிலிர்ப்புடன் கூறுகின்றனர்.



  வாகனங்கள், ஆயுதங்கள் ஏதுமின்றி நவக்கிரகங்களும் இத்தலத்தில் தனித்தனிச் சன்னதியில் வீற்றிருந்து அருள்பாலிக்கின்றனர். இரண்டு அசுப கிரகங்களுக்கு நடுவில் ஒரு சுபக்கிரகம் என்ற வரிசையில் இத்தலத்தில் நவக்கிரகங்கள் அமைந்துள்ளனர். இந்த ஒரே தலத்தில் அனைத்து கிரகங்களுக்கும் தோஷ பரிகாரம் செய்யலாம். சண்டேஸ்வரர் தனிச்சன்னதியில் எழுந்தருளியுள்ளார். கோள்தீர்த்த விநாயகர் ஆலயத்தின் தென்மேற்கு மூலையில் தனிச்சன்னதியில் எழுந்தருளி உள்ளார். மிகுந்த வரப்பிரசாதி. அனைத்து கிரகங்களும் ஒன்று சேர்ந்து பிரதிஷ்டை செய்து, வழிபட்டு தங்கள் தோஷங்களை நிவர்த்தி செய்துகொண்ட விநாயகர் இவர். வடக்குப் பிரகாரத்தில் தீர்த்தக் கிணறு, தெற்குப் பிரகாரத்தில் வெள்ளெருக்காகிய தல விருட்சம் ஆகியன உள்ளன.



  பன்னிரண்டாம் நூற்றாண்டில் முதலாம் குலோத்துங்க சோழன் ஆலயத்தை கற்றளியாக அமைத்து ‘குலோத்துங்க சோழ மார்த்தாண்டாலயம்’ எனப் பெயர் சூட்டினான். விஜயநகர மன்னர்கள் ஆட்சிக்காலத்தில் பல மண்டபங்கள் கட்டப்பட்ட செய்திகள் கல்வெட்டில் காணக் கிடைக்கின்றன. பரீட்சித்து மன்னன், சித்திராங்கத பாண்டியன், புரூரவசு மன்னன், இந்திரன், தூமகேது, நள மகாராஜா எனப் பலர் நவக்கிரகங்களை வழிபட்டு நற்கதி அடைந்தனர். இவ்வாலயம் திருவாவடுதுறை நிர்வாகத்தின்கீழ் அமைந்துள்ளது. ஆலய நுழைவாயில் அருகே அமைந்துள்ள திருமூலர் வைத்தியசாலையில் இலவச மருத்துவம், அன்னதானம், பக்தர்கள் தங்கும்வசதி போன்றவை ஆதீனத்தால் சிறப்புற நடத்தப்படுகின்றன.



  சூரியன் நவக்கிரகங்களில் தலைவர். சிவபெருமானின் முக்கண்ணில் வலக்கண்ணைக் குறிப்பவர். உடல்நலம், புகழ், செல்வாக்கு, மங்களம், வெற்றி ஆகியவற்றை அளிப்பவர். ஞாயிற்றுக்கிழமை விரதம் இருப்பதனாலும், சிவப்பு வஸ்திரம், மாணிக்கக்கல் அணிவதாலும் கோதுமை, பசு தானம் செய்வதாலும் சூரியகிரக தோஷங்கள் நிவர்த்தியாகும். தினந்தோறும் சூரியனை வழிபட எல்லா நலங்களையும் பெறலாம். நான்கு வேதங்களும் சூரிய வழிபாட்டைக் குறிப்பிடுகின்றன. தொன்றுதொட்டு உலகின் பல மதங்களிலும் சூரிய வழிபாடு பழக்கத்தில் இருந்திருக்கிறது. சூரியன் இல்லையேல் இவ்வுலகமே இல்லை என்பதே உண்மை. சூரியனுடைய கிரணங்களுக்குச் சில நோய்களைப் போக்கும் சக்தி உள்ளதை விஞ்ஞானிகள் குறிப்பிடுகின்றனர். சூரிய வழிபாட்டால் கண்நோய், சருமநோய், இதயநோய், காமாலை போன்றவை நீங்குவதாக நம்பிக்கை. ராமபிரான் அகத்திய முனிவர் உபதேசித்த ‘ஆதித்ய ஹ்ருதயம்’ என்னும் சூரிய தோத்திரத்தைக் கூறியே ராவணனை வெல்லும் வல்லமையைப் பெற்றார்.



  தமிழ்நாட்டில் சூரியன் மகரராசியில் தைமாதம் முதல் தேதியன்று பிரவேசிப்பதைப் பொங்கல் விழாவாகக் கொண்டாடுகிறோம். இந்தியாவின் பிற பகுதிகளில் இது மகர சங்கராந்தியாகக் கொண்டாடப்படுகிறது. சனிப்பெயர்ச்சி, ராகு, கேதுப் பெயர்ச்சி, குருப் பெயர்ச்சி போன்ற சிறப்பு வழிபாட்டு நாட்களில் நேரில் வரமுடியாது தொகையனுப்பும் அன்பர்களுக்கு ஆலய நிர்வாகத்தால் அர்ச்சனை செய்யப்பட்டு பிரசாதம் தபாலில் அனுப்பி வைக்கப்படுகிறது.



  ***
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  சினிமா சினிமா


  


  பாயும் புலி
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  விஷால் நடிக்கும் புதிய படம் பாயும் புலி. நாயகி காஜல் அகர்வால். சூரி, ஆனந்த் ராஜ் உள்ளிட்ட முன்னணி நடிகர்கள் முக்கிய வேடங்களில் நடிக்கின்றனர். இயக்குநர் சமுத்திரக்கனி விஷாலுக்கு மூத்த சகோதரராக நடிக்கிறார். பெங்களூரு புதுமுகம் ஒருவர் வில்லனாக அறிமுகமாகிறார். டி. இமான் இசையமைக்கிறார். காதல், ஆக்‌ஷன், நகைச்சுவை கலந்து உருவாகும் இப்படத்தை சுசீந்திரன் இயக்குகிறார். செப்டம்பரில் திரைக்கு வர இருக்கிறது இந்தப் புலி. நல்லாப் பாஞ்சா சரி!


  அராத்து
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    ‘வாட்டாக்குடி இரணியன்’, ‘ஜித்தன்’, ‘யூத்’, ”ப்ரியமுடன்” போன்ற வெற்றிப் படங்களை இயக்கிய வின்சென்ட் செல்வா தனது பெயரை ப்ரியமுடன் ஷெல்வா என மாற்றிக் கொண்டு இயக்கும் படம் இது. விஜய் கார்த்திக், சம்பி ஆகிய புதுமுகங்கள் நாயக, நாயகியாக அறிமுகமாகின்றனர். “உண்மைச் சம்பவங்களின் அடிப்படையில் வடசென்னையைக் களமாகக் கொண்டது இப்படம். அழகிய காதலையும், முரட்டுத் தனத்தையும் சரிசமமாகக் கொண்டதுதான் ‘அராத்து'. ‘டங்கா மாரி' விஜி இரண்டு பாடல்களை எழுதிப் பாடுகிறார். அராத்துக்கான வடசென்னையை நாங்களே வடிவமைத்து செட் போட்டுள்ளோம்” என்கிறார் ஷெல்வா. படம் அராத்தா இல்லாம இருந்தாச் சரி!
  


  சவுகார்பேட்டை
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    ஆவி, பேய், திகில், அமானுஷ்யப் படங்கள் தொடர்ந்து வெளிவந்து கொண்டிருக்கையில் அந்தப் பட்டியலில் வருகிறது ‘சவுகார்பேட்டை’. ஸ்ரீகாந்த் நாயகனாக நடிக்க, ராய் லட்சுமி நாயகியாக நடிக்கிறார். முக்கிய வேடங்களில் சுமன், விவேக், கோட்டா சீனிவாசராவ், சரவணன், சம்பத், கோவை சரளா, பவர்ஸ்டார் சீனிவாசன், நான் கடவுள் ராஜேந்திரன் உள்ளிட்ட பலர் நடிக்கின்றனர். ஜான் பீட்டர் இசை. கதை, திரைக்கதை எழுதி இயக்குகிறார் வி.சி. வடிவுடையான். “சென்னை சவுகார்பேட்டை ஜனசந்தடி நிரம்பிய இடம் மட்டுமல்ல; பணம் அதிகம் புழங்கும் இடமும்கூட. அங்கே நடக்கும் சுவாரஸ்யமான சம்பவங்கள்தான் படத்தின் கதை. காதல், ஆக்‌ஷன், சென்டிமென்ட், திகில் எல்லாம் இருக்கும் கமர்ஷியல் படம்” என்கிறார் ஜான்.     

  


  அதிரடி
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    மன்சூர் அலிகான் தயாரித்து நாயகனாக நடிக்கும் படம் அதிரடி. நாயகிகளாக மௌமிதா சௌத்ரி, சஹானா, பூவிஷா ஆகியோர் நடிக்கின்றனர். கவ்யா, காயத்ரி, ராதாரவி, செந்தில், சிசர் மனோகர், கிங்காங், நெல்லை சிவா உள்ளிட்ட பலர் உடன் நடிக்கின்றனர். சிலம்பம், களரி, வாள்வீச்சு, மான்கொம்பு போன்ற சண்டைப் பயிற்சிகளை இளைஞர்களுக்கு இலவசமாகக் கற்றுக் கொடுக்கும் பயில்வானாக மன்சூரலிகான் நடிக்கிறார். மறுபுறம் மதுபானக் கடைகளுக்குச் சென்று குடி, போதைப் பொருட்கள் ஆகியவற்றுக்கு அடிமையானவர்களின் காலில் விழுந்து தடுக்கும் சமூகப் போராளியாகவும் இருக்கிறார். அதைப் பார்க்கும் ஒரு தயாரிப்பாளர் தனது படத்தின் கதாநாயகனாக அவரை நடிக்க வைக்கிறார். இதனால் பலர் மன்சூருக்கு எதிரிகளாகிறார்கள். அங்கதான் தொடங்குது ‘அதிரடி’. இசையும் மன்சூர் அலிகான் தானாம். பயங்கர அடிதடியா... சாரி... அதிரடியா இருக்கும்போல!
  


  
    ஜாக்சன் துரை
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      சிபிராஜ் நாயகனாகக் கொண்டது ஜாக்சன் துரை. முக்கிய வேடத்தில் சத்யராஜ், கருணாகரன் உள்ளிட்ட பலர் நடிக்கின்றனர். விபின் சித்தார்த் இசையமைக்க, தரணிதரன் இயக்குகிறார். நூற்றாண்டு காலமாக ஒரு பேயிடம் சிக்கித் தவிக்கும் கிராமத்தை காப்பாற்றக் காவல்துறை அதிகாரி ஒருவர் அந்த ஊருக்குச் செல்கிறார். அவர் எதிர்கொள்ளும் சுவாரஸ்யமான சம்பவங்கள்தான் படத்தின் கதை. திகில் கலந்த நகைச்சுவையுடன் பேய்க்கதை சொல்ல வருகிறார் துரை. வாங்க துரை!
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    அப்பா டக்கர்
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ஜெயம் ரவி - த்ரிஷா, அஞ்சலி நாயக, நாயகிகளாக நடிக்கும் படம் அப்பா டக்கர். இவர்களுடன் முக்கிய வேடங்களில் பிரபு, விவேக், சூரி உள்ளிட்ட பலர் நடிக்கின்றனர். பூர்ணா முக்கியக் கதாபாத்திரத்தில் நடிக்கிறார். கிராமத்தில் வசிக்கும் ஜெயம் ரவி அஞ்சலியைக் காதலிக்கிறார். வேலைதேடிச் சென்னை வரும் அவரை த்ரிஷா காதலிக்கிறார். இதை அறிந்த அஞ்சலி, சூரியின் உதவியுடன் அந்தக் காதலை உடைக்கப் போடும் திட்டங்களும், அது சொதப்புவதுமான ஜாலியான படம் இது. படத்தில் த்ரிஷாவுக்கு நாய்கள் மீது அன்புகொண்ட ஒரு மாடல் கேர்ள் வேடம். மதன்கார்க்கி, அண்ணாமலை பாடல்களை எழுத, தமன் இசையமைக்கிறார். கதை, திரைக்கதை, வசனம் எழுதி இயக்குகிறார் சுராஜ்.


    சரித்திரம் பேசு
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கிருபா - கன்னிகா நாயக, நாயகியாக அறிமுகமாகும் படம் சரித்திரம் பேசு. யோகேஸ்வரன் போஸ் மற்றொரு நாயகனாக நடிக்கிறார். அவருக்கு இணையாக தாரணி நடிக்கிறார். வில்லன் வேடத்தில் மதுரையின் புகழ்பெற்ற டாக்டர் சரவணன் நடிக்கிறார். தேவாவிடம் கிடாரிஸ்டாகப் பணியாற்றிய ஜெயகுமார் இசையமைக்க, ஸ்ரீமகேஷ் இயக்குகிறார். இப்படம்பற்றி அவர், “படத்தின் கதாநாயகர்களுக்கும் டாக்டர் சரவணனுக்கும் ஒரு மோதல் உருவாகிறது. அதற்குக் காரணம் டாக்டரின் உறவுக்காரப் பெண் ஒருத்தியின் காதலுக்கு அவர்கள் உதவியதுதான். அந்த மோதலுக்கு முற்றுப்புள்ளி வைக்கப்பட்டதா, சரவணன் மனம் மாறினாரா என்பதை அதிரடியாக ஆக்‌ஷன் கலந்து சொல்லவருகிறது சரித்திரம் பேசு” என்கிறார்.
  


  
    

  


  இவனுக்குத் தண்ணில கண்டம்
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      சின்னத்திரை நிகழ்ச்சித் தொகுப்பாளர் தீபக் நாயகனாக அறிமுகமாகும் படம் இவனுக்குத் தண்ணில கண்டம். நாயகியாக நேஹா நடிக்கிறார். இவர்களுடன் பாண்டியராஜன், சுப்பு பஞ்சு, மனோபாலா, எம்.எஸ். பாஸ்கர், சென்ட்ராயன் உள்ளிட்ட பலர் நடிக்கின்றனர். நான் கடவுள் ராஜேந்திரன் இப்படத்தில் ஒரு முக்கியமான பாத்திரத்தில் நடிக்கிறார். சென்ட்ராயன் படம் முழுவதும் பெரும்பாலான காட்சிகளில் ஆங்கிலத்தில் பேசி கலக்கியுள்ளாராம். நகைச்சுவைக்கு முக்கியத்துவம் கொடுத்து உருவாகும் இப்படத்தை எஸ்.என். சக்திவேல் இயக்குகிறார். கண்டம் தப்பிப் பிழைக்கட்டும்.
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  சிறப்புப் பார்வை
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        சான்   ஹோஸே சின்மயா மிஷனின் 'ஸ்வராஞ்சலி' குழந்தைகள் குழுவுக்குப் பதினோரு வருடங்களாகத் தொடர்ந்து பக்திப் பாடல்களையும் பஜன்களையும் சொல்லிக்கொடுத்து வருகிறார் திருமதி. பிரேமா ஸ்ரீராம். அவர் ஒரு நடனமணி, கர்நாடக சங்கீதக் கலைஞர், நட்டுவாங்கக் கலைஞர். எம்.பி.ஏ. (நிதி) பட்டதாரியும்கூட.
      


      
        

      


      
        கோயம்புத்தூரில் பிறந்து, மும்பையில் வளர்ந்து, அங்கே போதார் கல்லூரியில் வணிகவியலில் பட்டம் பெற்றார். சிறுவயது முதலே இசையில் ஆர்வம். மும்பையில் அவரது குரு ராஜி. நாராயணன். திருமணத்துக்குப் பின் அமெரிக்காவில் சங்கீதப் பயிற்சியைத் தொடர்ந்தார். கர்நாடக சங்கீதத்தை குரு ஜெயஸ்ரீ வரதராஜனிடமும், ஹிந்துஸ்தானி இசையை சுஜாதா கானேகரிடமும் கற்றுக்கொண்டார். 1980ல் அமெரிக்காவின் மெம்ஃபிஸ் பல்கலையில் எம்.பி.ஏ. பட்டம் பெற்றார். நடுநடுவே நடனக் கச்சேரிகளும், நட்டுவாங்கமும் செய்துவந்தார். கல்லூரிச் செலவுக்காக மாணவர்களுக்குப் பாட்டும் நடனமும் கற்பித்திருக்கிறார்.
      


      
        

      


      
        விரிகுடாப்பகுதிக்கு வந்தபின்னர் சமூகசேவையில் ஆர்வம் ஏற்படவே, சின்மயா மிஷனின் ஆச்சார்யா உமா ஜயராசசிங்கத்தைச் சந்தித்தார். அதன்மூலம் ஸ்வராஞ்சலி குழந்தைகளுக்குப் பாடல் கற்பிக்கும் வாய்ப்பு வந்தபோது சற்றே தயக்கத்துடன் ஒப்புக்கொண்டார். மிஷனின் நூல்கள், இணைய வசதி, குரு பிரம்மசாரி பிரபோத் சைதன்யாவின் வழிகாட்டுதல் ஆகியன காரணமாக நிறையப் பாடல்களைப் பொருளுடன் அறியவும், பல ராகங்களில் பாடவும், தான் அறிந்ததை மற்றவர்களுடன் பகிரவும் வாய்ப்பு ஏற்பட்டது. “இது எனக்கு ரொம்ப சந்தோஷம் கொடுத்தது; அதனால் ஈடுபாடு அதிகரித்தது” என்கிறார் பிரேமா.
      


      
        

      


      
        கணவர் ஸ்ரீராம் கெய்சர் மருத்துவமனையில் ரேடியாலஜிஸ்ட். பிரேமாவின் பெற்றோர்களும் உடனிருப்பதால் பிரேமாவால் நிறைய நேரத்தைச் சின்மயா மிஷனுக்கெனச் செலவழிக்க முடிந்தது. பிரேமாவின் முதல்மகள் சக்கர நாற்காலியில் இருக்கும் மாற்றுத் திறனாளி. இரண்டாவது பெண்ணிற்கு நாட்டியம், பாட்டு, வயலின், பேச்சு, விவாதப் போட்டிகளில் தயார்படுத்திய அனுபவம் சின்மயா மிஷன் குழந்தைகளுக்குப் பயன்படுகிறது என்கிறார். “என் இரண்டாவது மகள் ஹைஸ்கூல் படிப்பை முடிச்சு காலேஜுக்குப் போனாலும், ஸ்வராஞ்சலி குழந்தைகள் என் வீட்டைக் கலகலப்பாக வைத்துக்கொள்கிறார்கள்” என்கிறார் வாஞ்சையோடு.
      


      
        

      


      
        பிரேமாவுக்கு இந்தி, மராத்தி, தமிழ் போன்ற மொழிகள் தெரியும். சின்மயா மிஷனின் குரு ஆச்சார்ய பிரம்மசாரியின் வழிகாட்டுதலும், அவரது திட்டமிட்ட வாழ்க்கையும், உற்சாகமான போக்கும், வேதாந்தச் சொற்பொழிவுகளும் பிரேமாவுக்குப் பெரும் உத்வேகத்தைக் கொடுத்தனவாம். பாட்டு சொல்லிக் கொடுப்பதோடு, பலமொழிப் பாடல்களைத் தேர்ந்தெடுத்து, மெட்டமைத்து, அவற்றின் பொருள், உச்சரிப்பு, பாடும்விதம், ஆகியவற்றை ஒலிப்பதிவு செய்து குழந்தைகளுக்கு அனுப்புகிறார். பின்னர் அவர்களைப் பாடச்செய்து திருத்தம் சொல்கிறார். “இதுவே முழுநேர வேலை!” என்கிறார்.
      


      
        

      


      
        ஸ்வராஞ்சலிக்காக (இந்தப் பெயர் பூஜ்ய குரு ஸ்வாமி தேஜோமயானந்தா அவர்கள் சூட்டியது) 100 பாடல்களைப் பாடி ‘பக்தி ரசாம்ருதம்’ என்ற ஆல்பமாக மிஷனின் புது ஆசிரமக் கட்டிட நிதிக்காக வெளியானது. 300 சி.டி. விற்பனையாகி அமோக வரவேற்பைப் பெற்றதாம். திருமதி கிருஷ்ணா ஸ்ரீ கோட்டா சாஸ்திரிக்காக அவர் ஆங்கிலத்தில் எழுதிய ‘சுந்தர காண்டம்’ புத்தகத்திற்காக ஸ்லோகங்களையும், ஹனுமான் சாலீஸாவையும், சீதா, ராமன், ஹனுமான் மீதான பஜனைகளையும் பாடி குறுந்தகடுகள் வெளியாகியுள்ளன.
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        “என்னுடைய 11 வருட சங்கீத வாழ்க்கையின் உச்சம், ஜூன் 2014ல் க்ளேடனில் கட்டப்பட்ட புது சின்மயா மிஷன் ஆரம்ப விழாவில் நடத்திய கச்சேரிதான்” என்கிறார். பல குழந்தைகளைப் பயிற்றுவித்துச் சிறப்பாக அந்த நிகழ்ச்சியை நடத்தியதற்கு குருவின் ஆசியும் குடும்பத்தாரின் ஒத்துழைப்பும் முக்கியக் காரணங்கள் என்கிறார். “மனமொன்றி இறைவனைப் பாடும்போது உள்ளம் பக்தியில் திளைக்கிறது. இறைவனை அடைய இசையும் ஒரு சாதனை. வாய்ப்புத் தந்த இறைவனுக்கு நன்றி” என்கிறார் நெகிழ்ச்சியுடன்.
      


      
        

      


      
        பிரேமாவின் பெற்றோருக்கு வயதாகி விட்டபடியாலும், மகளைக் கவனித்துக்கொள்ள வேண்டியிருப்பதாலும் முன்போல் அவரால் சின்மயாவிற்கு முழுநேரமும் செலவிட முடியாத நிலையில் ஸ்வராஞ்சலியிலிருந்து ஓய்வுபெற எண்ணியுள்ளார். தேவைப்படும்போது உதவத் தயாராக இருக்கிறார்.
      


      
        விரும்பிவரும் நடுத்தரவயது மகளிருக்குத் தியாகராஜ கீர்த்தனை, நவக்கிரக கிருதி, நவாவரணம், அன்னமாசார்யார் கிருதிகள், ஜயதேவர் அஷ்டபதி, திருப்பாவை போன்றவற்றைக் கற்றுக்கொடுப்பதன் மூலம் தானும் கற்பதாகக் கூறுகிறார். இவருடைய மாணவிகள் ‘தியாகராஜ ஆராதனை’ விழாவில் பாட இருக்கிறார்கள்.
      


      
        

      


      
        சுறுசுறுப்பான பிரேமாவின் மற்ற ஈடுபாடுகள் சமையற்கலை, தோட்ட வேலை, யோகம், குறுக்கெழுத்துப் புதிர், அரசியல், பொருளாதாரக் கட்டுரைகள் வாசித்தல், டி.வி. டாக் ஷோஸ் என்று நீள்கிறது. இவருடைய விருப்பம், ஸ்வராஞ்சலி குழந்தைகள் தாம் கற்றதைப் பிறருக்குக் கற்பித்து குரு சின்மயானந்தரின் கனவை நிறைவேற்ற வேண்டும் என்பதுதான். ”நாம சங்கீர்த்தனம் மிக உயர்வானது; அதில் சிறுவயது முதலே குழந்தைகள் ஆர்வத்துடன் ஈடுபட்டால், வாழ்நாள் முழுவதும் நன்மையைத் தரும்” என்கிறார்.
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        தான் கற்ற வித்தையைக் கடவுள் தந்த வரமாகக் கருதி, சமுதாயத்துடன் இலவசமாகப் பகிர்ந்துகொள்ளும் அவரது உயர்ந்த உள்ளத்தைப் பாராட்டி விடைபெற்றோம்.
      


      
        

      


      
        ***
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  இளந்தென்றல் - சித்திரம்
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  சின்னக்கதை
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    ராஜராஜ சோழன் ஆண்ட காலத்தில் தஞ்சை நகரத்திலே அழகி என்ற மூதாட்டி ஒருத்தி இருந்தாள். அவள் மிகவும் நல்லவள். கருணையும் பணிவும் கொண்டவள். சிவன்மீது பேரன்பு கொண்டவள். ஆனால் அவள் இறைவனிடம் எதையும் கேட்டதில்லை. இறைவனிடம் எதையும் கேட்டுப்பெறும் தகுதி தனக்கில்லை என்று நினைத்தாள். தெய்வ சிந்தனை உள்ள பெரியோருக்குச் சேவை செய்வதே பரமனுக்குச் செய்யும் சேவை என்று அவள் மனதார நினைத்தாள்.
  


  
    

  


  
    அரசன் தஞ்சைப் பெரியகோயில் கட்டுவதை அறிந்து, திருப்பணி நடக்குமிடத்துக்கு அவள் தினந்தோறும் செல்வாள். அங்கு சிற்பிகள், கொத்தனார்கள் மற்றும் பிறர் செய்யும் பணியை ஆர்வத்தோடு பார்த்தாள். அவளுக்குத் தானும் ஏதேனும் பணி செய்ய ஆசையானது. அவளுக்கு வயதாகி இருந்ததால் அவர்கள் “உன்னால் வேலை செய்யமுடியாது” என்று மறுத்தார்கள். அவள் அளவுகடந்த பக்தியுடன் கவனித்த போது, வெம்மையான நண்பகல் நேரத்தில் பணியாளர்கள் சோர்வடைவதை அவள் கவனித்தாள். கடுகு, இஞ்சி, கறிவேப்பிலை போட்டுத் தாளித்த நீர்மோரை அவள் கொண்டு வந்து அன்போடு அவர்களுக்குத் தந்தாள். அவர்கள் அதைப் பருகிக் களைப்பு நீங்கி வேலையை உற்சாகமாகத் தொடர்ந்தனர். திருப்பணி முடியும்வரை பல ஆண்டுகள் அவள் இந்தச் சேவையை அன்போடு செய்தாள்.
  


  
    

  


  
    216 அடி உயர்ந்த விமானமானது கட்டிமுடியும் தருவாயில் இருந்தது. அப்போது கிழவிக்கு ஒரு ஆசை வந்தது. “பாட்டி, என்ன வேண்டுமென்று சொல்லுங்கள். உங்கள் விருப்பத்தை நிறைவேற்றுகிறோம்” என்று பணியாளர்கள் கூறினார்கள். “என் வீட்டுத் தோட்டத்தில் ஒரு பெரிய கல் இருக்கிறது. அது இந்தக் கோவில் விமானத்தில் மேல்தளமாகப் பொருத்த உதவும். அதை எடுத்து வந்து சரியாகச் செதுக்கி இங்கே பொருத்திவிட்டால் எனக்கு மகிழ்ச்சியாகும்” என்றாள் கிழவி. கட்டடப் பொறுப்பாளர் ஆட்களை அனுப்பி அந்தக் கல்லை எடுத்து வந்து, சரியாகச் செதுக்கி விமானத்தின் உச்சியிலே பொருத்திவிட்டனர்.
  


  
    

  


  
    கும்பாபிஷேக நாள் நெருங்கியது. கோயிலைச் சுற்றிப் பார்த்த ராஜராஜன் பெரிதும் மகிழ்ந்தான். இந்தத் தெய்வத் திருப்பணி செய்வதற்கெனத் தான் தேர்ந்தெடுக்கப்பட்ட கருவி ஆனோம் எனத் தற்பெருமை கொண்டான். மறுநாள் நடக்கவிருக்கும் கும்பாபிஷேகத்தை நினைத்தபடியே உறங்கிப் போனான். அன்றிரவு கனவில் சிவபெருமான் பிரகதீஸ்வரராக வந்து, “அரசனே, பெரியகோவிலில் கிழவி அமைத்துத் தந்த நிழலில் நாங்கள் மகிழ்ச்சியாக இருக்கிறோம்” என்று கூறினார். அரசன் திடுக்கிட்டெழுந்தான். பெருந்தெய்வம் ஒரு கிழவி தந்த புகலிடத்தில் தங்குவதாவது? நானல்லவா கோவிலைக் கட்டினேன்? இந்தக் கிழவி யார்? குழம்பினான் ராஜராஜன். இருந்தாலும் பணிவுகொண்ட அவன் உள்ளம் யோசித்தது.
  


  
    

  


  
    அந்தக் கிழவி எங்கே இருக்கிறாள் என்று தேடச் சொன்னான். அழகி என்ற கிழவி அந்தக் கோயில் எத்தனை ஆண்டுகளாகக் கட்டப்பட்டதோ அத்தனை ஆண்டுகளும் அங்கு நீர்மோர் சேவை செய்தாள் என்பதைக் கூறினர். பரமேஸ்வரனுடைய மனதையும் அவள் குளிர வைத்திருக்கிறாள் என்பதைப் புரிந்துகொண்டான். அவளது பக்தியின் உயர்வைக் கருதி, கூப்பிய கரத்தோடு அரசன் அவளுடைய குடிசை வாசலிலே மக்களோடு போய் நின்றுவிட்டான். அவளை ஊர்வலமாகக் கோவிலுக்கு அழைத்து வந்த பின்பே கும்பாபிஷேகத்தைத் துவங்கினான். அவள் எப்போதும்போல் பணிவோடு தலைதாழ்ந்து நின்றாள்.
  


  
    

  


  
    அவளுடைய பக்தியின் கதை கர்ணபரம்பரைக் கதையாகக் கொண்டாடப்பட்டது. அவளது குடிசை ‘அழகி பூங்கா’ ஆனது. குடிசைக்கு முன்னே இருந்த இடத்தில் ’அழகி குளம்’ வெட்டப்பட்டது.
  


  
    

  


  
    சடங்கு சம்பிராதயத்தைவிட அன்போடு சேவையே விமானத்தின் உச்சியில் வைக்கப்பட்ட கல்போல் உயர்வானது.
  


  
    

  


  
    (இந்தக் கதை 'பகவான் ஸ்ரீ சத்ய சாய் பாபாவின் சின்ன கதைகள்' என்ற பெயர்கொண்ட MP3 CDயில் கவிஞர் பொன்மணி அவர்களால் சொல்லப்பட்டது. வெளியீடு: Sri Sathya Sai Books and Publications Trust, Tamil Nadu, Chennai.)sssbpttn@gmail.com)
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  இளந்தென்றல் -மாயச்சதுரம்


  
    -அரவிந்த்
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      இது தான் மாயச்சதுரம். இதில் விடுபட்ட கட்டங்களை நிரப்ப வேண்டும்.
    


    
      

    


    
      நிபந்தனைகள்:
    


    
      

    


    
      1. இந்தச் சதுரத்தில் நீங்கள் எந்த எண்ணை வேண்டுமானாலும் பயன்படுத்தலாம். ஆனால் கூட்டுத்தொகை 123 வரவேண்டும்.
    


    
      

    


    
      2. ஓர் எண்ணை ஒருமுறை மட்டுமே பயன்படுத்தலாம்.
    


    
      

    


    
      3. மேலிருந்து கீழாக, குறுக்கு நெடுக்காக, இடவலமாக, தலைகீழாக என எப்படிக் கூட்டினாலும் 123 கூட்டுத்தொகையாக வரவேண்டும்.
    


    
      

    


    
       முயற்சி செய்யுங்களேன் பார்ப்போம்!
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  இளந்தென்றல் - Sudoku


  
    | மே 2015| சுடோக்கு 
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  Fill in the grid so that every row, every column and every 3x3 box contains the digits 1 through 9 with no repeats.
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  இளந்தென்றல் - மூளைக்கு வேலை


  
    - அரவிந்த்

  


  
    

  


  [image: mulaikuvelai]


  
    
      
        1. ஐந்து வருடங்களுக்கு முன்னால் சுதாவின் வயது அவளது மகள் ராதாவின் வயதைப்போல் ஐந்து மடங்காக இருந்தது. தற்போது சுதாவின் வயது மகளின் வயதைவிட மூன்று மடங்கு அதிகமாக உள்ளது என்றால் சுதாவின் தற்போதைய வயது என்ன?
      


      
        

      


      
        2) Aயின் வயது Bயின் வயதைவிட 5 வருடங்கள் அதிகம். Cயின் வயதைவிட ஐந்து வருடம் குறைவு. Bயும் Dயும் இரட்டையர்கள் என்றால் Dயைவிட C எத்தனை வயது பெரியவன்?
      


      
        

      


      
        3) ஒரு சதுர வேலியின் ஒரு பக்கத் தூண்களின் எண்ணிக்கை 36 என்றால் வேலியில் உள்ள மொத்த தூண்களின் எண்ணிக்கை எவ்வளவு?
      


      
        

      


      
        4) அது ஒரு மூன்று இலக்க எண். முதலாவதாக உள்ள எண் இரண்டாவது எண்ணின் பாதிக்கும் பாதி. மூன்றாம் எண், இரண்டாவது எண்ணைவிட மூன்று குறைவு என்றால் அந்த எண் என்ன?
      


      
        

      


      
        5) 8, 13, ..., ...., 40, 53, 68 - இந்த வரிசையில் நடுவில் வர வேண்டிய எண்கள் எது, ஏன்?
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  இளந்தென்றல் - சதுரங்கப் புலி
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  விடைகள்
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           விடைகள்
        


        
          

        


        
          
            1) ராதாவின் வயது = x
          


          
            

          


          
            சுதாவின் வயது = y
          


          
            

          


          
            ஐந்து வருடங்களுக்கு முன்னால் சுதாவின் வயது = 5(x-5) = (y-5)
          


          
            

          


          
            = 5x-25 = y-5
          


          
            

          


          
            y = 5x-20
          


          
            

          


          
            தற்போது சுதாவின் வயது = y = 3x
          


          
            

          


          
            3x = y = 5x - 20
          


          
            

          


          
            2x = 20
          


          
            

          


          
            x = 10
          


          
            

          


          
            ராதாவின் வயது = 10; சுதாவின் வயது = 30 (மூன்று மடங்கு)
          


          
            ஐந்து வருடங்களுக்கு முன்னால் ராதாவின் வயது = 10 - 5 = 5 ; சுதாவின் வயது = 30 - 5 = 25 (ஐந்து மடங்கு)
          


          
            

          


          
            

          


          
            2) Bயும் Dயும் இரட்டையர்கள் = B = D
          


          
            

          


          
            A = B + 5 ; A = C - 5
          


          
            B + 5 = C - 5
          


          
            D + 5 = C - 5 
          


          
            C - D = 10
          


          
            

          


          
            Dயை விட C 10 வயது பெரியவன்.
          


          
            

          


          
            3) வேலியின் ஒரு முனையில் இருக்கும் தூண்கள் இரண்டு பக்கங்களுக்கும் பொதுவாக இருக்கும். ஆகவே வேலியில் உள்ள மொத்த தூண்கள் = 36 x 4 = 144 - 4 = 140.
          


          
            

          


          
            வேலியில் உள்ள மொத்த தூண்களின் எண்ணிக்கை = 140.
          


          
            

          


          
            

          


          
            4) 141
          


          
            

          


          
            

          


          
            5) நடுவில் வர வேண்டிய எண்கள் 20, 29. வரிசை 3^2-1, 4^2-3, 5^2-5, 6^2-7, 7^2-9, 8^2-11 9^2-13 என்ற வரிசையில் அமைந்துள்ளது. அதன்படி 8, 13, 20, 29, 40, 53, 68 என்ற வரிசை அமைகிறது. ஆகவே நடுவில் வந்திருக்க வேண்டிய எண்கள் = 20, 29.
          


          
            

          


          
            

          


          
            ***
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  சிறுகதை போட்டித் தேர்வு
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      “அன்று ஞாயிற்றுக்கிழமை. பூஜையை முடித்துவிட்டு ஹாலுக்குள் பிரவேசித்த ராகவனை, அவனது மொபைல் ஃபோன் தனது இனிய சங்கீதத்தால் அழைத்தது. ஃபோனைக் கையில் எடுத்து டிஸ்ப்ளேயில் யார் என்று பார்த்தான் “அம்மா காலிங்” என்று கண்களைச் சிமிட்டியது அந்தக் குட்டிமொபைல். அழைப்பை நிராகரித்துவிட்டு செய்தித்தாளில் மூழ்கினான்.
    


    
      

    


    
      “என்னங்க... யாரோட ஃபோன்?” சமையலறையில் சப்பாத்திக்கு மாவு பிசைந்து கொண்டிருந்த மனைவி மாலதி கேட்டாள்.
    


    
      

    


    
      “இதென்ன கேள்வி. அது என்னோட ஃபோன்தான்” சிரித்துக்கொண்டே பதில் சொன்னான் ராகவன்.
    


    
      

    


    
      “ஐயோ! நான் கேட்டதோட அர்த்தம் யார் கூப்பிட்டாங்கன்னு?”
    


    
      

    


    
      “வேறே யாரு, உன்னோட மாமியார்தான்.”
    


    
      

    


    
      பேசிக் கொண்டிருக்கும் போதே இரண்டாவது முறையாக ஃபோன் அலறியது. மாவுக்கையுடன் ஃபோனை நோக்கி ஓடிவந்தாள் மாலதி.
    


    
      

    


    
      “மாலு, அந்த ஃபோனை அட்டெண்ட் பண்ணாதே...” சொல்லச் சொல்ல மாலதி ஃபோனை எடுத்துக் காதில் வைத்தாள்.
    


    
      

    


    
      “அத்தே... நல்லா இருக்கீங்களா? உங்க கண்புரை இப்போ எப்படியிருக்கு? ஆப்பரேஷன் பண்ணனும்னு சொல்லிட்டிருந்தீங்களே, ஜானகியும், குழந்தைகளும் நல்லா இருக்காங்களா?”
    


    
      

    


    
      ராகவன் இடையில் கிசுகிசுத்தான், “மாலு. அம்மா கேட்டா நான் வெளியே போயிட்டேன்னு சொல்லு.” மாலதி ராகவனை முறைத்துக்கொண்டே அத்தையிடம் பேசினாள். “சொல்லுங்க அத்தே. அவரா...”
    


    
      

    


    
      “இல்லைன்னு சொல்லு...” ராகவன் கையால் சமிக்ஞை காட்டினான். “இருக்கார் அத்தே... இப்பத்தான் பூஜையை முடிச்சு வெளியேவந்தார். நேத்தே சொல்லிட்டிருந்தார். உங்ககிட்டே பேசி ரொம்ப நாளாச்சு, இன்னைக்கு கூப்பிடலாம்னு சொல்லிட்டிருந்தார். அதுக்குள்ளே நீங்களே கூப்பிட்டுட்டீங்க. இருங்க அத்தே. குடுக்கறேன்.”
    


    
      

    


    
      மாலதியை முறைத்துக்கொண்டே ராகவன் மொபைலை காதில் சொருகினான். “அம்மா, நல்லா இருக்கீங்களா? உங்களை வந்து பார்க்கறதுக்கு நேரமே கிடைக்கறதில்லேம்மா. ஆஃபிஸில் ரொம்ப வேலை ஜாஸ்திம்மா. உங்களைப் பார்க்காம என்னமோபோல இருக்கும்மா. உங்களுக்கு அசௌகரியம் ஒண்ணும் இல்லையே?”
    


    
      

    


    
      “இல்லை ராஜா. வயசான காலத்தில வர்ற சின்ன சின்னப் பிரச்சனைதான். எனக்கு உன்னைப் பார்க்காமத்தான் என்னமோபோல இருக்கு. கிட்டத்தட்ட ஒரு மாசத்துக்கு மேலே ஆயிடுச்சு நீ இங்க வந்திட்டுப் போயி. ஒரு எட்டு வந்திட்டுப் போடா ராஜா...”
    


    
      

    


    
      “இல்லைம்மா. நீங்க சொன்னாலும் சொல்லாட்டியும் நாளைக்கு நான் அங்கே வர்றதாத்தான் இருந்தேன். என்ன ஆனாலும் சரி நாளைக்கு நான் கண்டிப்பா வரேம்மா...”
    


    
      

    


    
      ஃபோனை வைத்த ராகவன் சமையலறையில் இருந்தே மாலதியைக் கூப்பிட்டான். “மாலு...”
    


    
      

    


    
      “இதோ வந்திட்டேங்க...”
    


    
      

    


    
      அருகில் வந்த அவளை முறைத்தான். “நான் உங்கிட்டே ஃபோனை அட்டென்ட் பண்ண வேண்டாம்னு சொன்னேனோ இல்லையோ? அதையும் மீறி எடுத்தே. அதுக்கப்புறமும் ‘நான் இல்லைன்னு’ சொல்லச்சொன்னேன். ஆனா நீ என்னோட வார்த்தைக்கு எதிராத்தான் எல்லாமே செஞ்சிட்டு வர்றே. இது உனக்கே நல்லாயிருக்கா?”
    


    
      

    


    
      “ஏங்க... நீங்க ஒரு குடும்பத் தலைவர். நீங்களே இப்படி பொறுப்பில்லாமல் ரெட்டைவேஷம் போடலாமா?”
    


    
      

    


    
      “என்ன சொல்லறே மாலு, நான் ரெட்டைவேஷம் போடறேனா?”
    


    
      

    


    
      “பின்னே இல்லாம. பெத்த தாயைப் போயி பார்க்கிறது கிடையாது, அவங்க ஃபோன் பண்ணினா அட்டென்ட் பண்றது கிடையாது. தப்பித்தவறி இந்த மாதிரி சூழ்நிலை வந்து அட்டெண்ட் பண்ணினா, அப்பமட்டும் நாக்கில சர்க்கரையை வெச்சிட்டுப் பேசறது. இதுக்குப் பேர் என்னங்க? நீங்க செய்யறது உங்க மனச்சாட்சிக்கு விரோதமா தெரியலையா?”
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      “மாலு. அவங்களைப்பத்தி நீ சரியா புரிஞ்சுக்கலை. எல்லா மாசமும் ஏழாந்தேதி ஆச்சுன்னா டாண்ணு அம்மாகிட்டேயிருந்து ஃபோன் வந்திடும். ஏன்னா என்னோட சம்பளம் அஞ்சாம் தேதிங்கிறது அவங்களுக்கு நல்லாவே தெரியும். இந்த நேரத்தில கூப்பிட்டாத்தான் என்கிட்டேயிருந்து ஏதாவது கிடைக்கும்னு கரெக்டா ப்ளான் பண்ணித்தான் கூப்பிடுவாங்க “அந்தக் கிழவிக்கு சரியான பணத்தாசை. மகன்கிட்டேயிருந்து முடிஞ்ச அளவுக்குக் கறக்கணும். அதை அப்படியே மகளுக்கு தாரை வார்க்கணும். நான் ஒருத்தன் ஏமாளி கிடைச்சேன் பாரு.”
    


    
      

    


    
      பேசிக்கொண்டிருந்த ராகவனையே கண் இமைக்காமல் பார்த்தாள் மாலதி “என்ன அப்படிப் பார்க்கறே?”
    


    
      

    


    
      “இல்லே நீங்க தானா இப்படிப் பேசறது? குழந்தைகளுக்கு உபதேசம் குடுக்கும்போது கூட, ‘அம்மா பேச்சை மீறக்கூடாது, அம்மா என்ன சொன்னாலும் கேட்கணும்’னு உபதேசிக்கற நீங்க? எப்படீங்க இப்படி மாறிப் போறீங்க? உங்களைக் கூப்பிட்டது பக்கத்துவீட்டுக் காரங்களோ, இல்லே நம்ம தூரத்து உறவினர்களோ இல்லைங்க. உங்களைப் பெத்த அம்மா. அவங்களுக்குத் தேவையானதை, ஒரே மகனான நீங்க செய்யாம வேறே யார் செய்வாங்க? என்னதான் பூஜை புனஸ்காரம் பண்ணினாலும் பெத்த அம்மாவை கண்கலங்க வெச்சா நீங்க செய்யற பூஜை, தர்மம் இதெல்லாம், கடவுளுக்கு ஒரு தூசு மாதிரி. தெய்வ திருப்திக்கு ஆளாக மாட்டீங்க, தெய்வ குத்தத்துக்குதான் ஆளாவீங்க. அந்தப் பாவம் நமக்கு வேண்டாங்க.”
    


    
      

    


    
      “மாலு நீ இப்பவும் வெகுளியா இருக்கே. கொஞ்சம் சுயநலமா யோசிச்சுப் பாரு. நம்ம குழந்தையோட ஸ்கூல் அட்மிஷன் நேரத்தில் பணம் இல்லாம அவதிப்பட்டு எங்க கேட்டும் பணம் கிடைக்காம, வேறே வழியில்லாம கடைசியா உன்கிட்டே இருந்த ஒரேயொரு தாலிச் செயினைக் கொண்டு போயி சேட் கடையில் அடமானம் வெச்சு அட்மிஷன் ஃபீஸைக் கட்டினோம். கொஞ்சம் யோசிச்சுப் பாரு? என்னோட தங்கச்சி ஜானகி விதவிதமான டிசைன்ல நகை வெச்சிருக்கா. பணத்துக்கும் தட்டுப்பாடு இல்லை. ‘அண்ணி, நீங்க மூளிக்கழுத்தா இருக்கிறது எனக்குப் பிடிக்கலை. இந்தச் செயினைப் போட்டுக்குங்க. சௌகரியம்போல திருப்பிக்குடுங்க’ன்னு சொல்லத் தோணிச்சா? சரி அதை விடு. நீ கொஞ்சம் முன்னால சொன்னியே. மூணாவது மனுஷரல்ல, பெத்த அம்மா, கடமை, அப்படி இப்படின்னு... அதே அம்மாவோட கழுத்திலேயும் ரெண்டு பவுனுல செயின் தொங்குது. அதுவும் நான் செஞ்சு போட்டது. பெத்த மகன் கஷ்டப்படறானே. வயசான காலத்தில எனக்கு எதுக்கு இந்தச் செயின்? அவனோட கஷ்டம் தீரட்டும்னு மனசில தோணிச்சா? மூணுமாசமா நீ ஆஃபீஸுக்கு வெறும் மஞ்சக்கயிறைக் கழுத்தில போட்டுட்டு போகும்போது என்னோட மனசில இருக்கிற வேதனை மத்தவங்களுக்கெல்லாம் புரியாது மாலு. ஒண்ணு புரிஞ்சுக்கோ. இந்த உலகத்தில ஒருத்தருக்கொருத்தர் புரிஞ்சு வாழற புருஷன், பெண்டாட்டியைத் தவிற மத்த எல்லாருமே சுயநலவாதிகள்தான். ஏன் நம்மளோட மகன் உட்பட. இந்த கஷ்டத்து கூட இனியோரு இடி. வீட்டு ஓனர் இந்த மாசத்திலிருந்து வாடகையை 500 ரூபாய் ஏத்திட்டார். மூவாயிரம் வாடகை குடுக்கறதுக்கே ததிகிணத்தோம் போடறோம். இப்ப ஐநூறு சேர்த்து அழவேண்டிய கட்டாயம்...”
    


    
      

    


    
      “ஏங்க நான் ஒண்ணு சொன்னா கோவிச்சுக்கக் கூடாது... எங்க ஆஃபீஸ் பக்கத்தில இருக்கிற ஆடிட்டருக்கு அக்கவுண்டஸ்ல என்ட்ரி போடறதுக்கு பார்ட் டைமா ஒரு ஆள் வேணும்னு கேட்டிருந்தார். ஆஃபீஸ் டைம் முடிஞ்சு சாயந்திரம் 6 மணியிலிருந்து 8 மணி வரைதான் வேலை. நான் வேணும்னா அப்படியே பார்ட் டைம் வேலை பாக்கட்டுங்களா? மாசம் ஆயிரத்து ஐநூறு ரூபாய் கிடைக்கும்.”
    


    
      

    


    
      “வேண்டாம்மா. நீ இப்ப படற கஷ்டமே போதும். இதுக்குமேலே நான் உன்னைக் கஷ்டப்படுத்தக் கூடாது. நம்ம தரித்திரம் என்னைக்குமே தீராது. ஏன்னா என்னோட ஜாதகம் அப்படி.” அவன் கண்களில் கண்ணீர் துளிகள் உருண்டோடின. மாலதி பதறினாள்.
    


    
      

    


    
      “ஐயய்யோ என்னங்க நீங்க. சின்னச் சின்ன விஷயத்துக்கு இப்படி உடைஞ்சு போறீங்க? குடும்ப வாழ்க்கைன்னாலே சுகம், துக்கம், லாபம், நஷ்டம், கஷ்டம் இப்படி எல்லாம் வரத்தாங்க செய்யும். சுகமான வாழ்க்கை வாழும்போது, அதை சந்தோஷமா அனுபவிச்சுட்டு, கஷ்டம் வரும்போது மட்டும் அழறது, வாழ்க்கையை வெறுக்கிறது இதெல்லாம் எந்தவிதத்தில் ஞாயம்? வர்றதை வர்ற இடத்தில் வெச்சு ஃபேஸ் பண்ணுவோம். நீங்க உங்க கடமையை செய்யுங்க. அம்மா பாவம். ஒரேயொரு மகன், தங்கச்சியை விடுங்க, ஆண்மகனா நீங்க ஒருத்தர்தானே, வயசான காலத்தில மகன் காப்பாத்துவான்ங்கற நம்பிக்கைதானே அவங்களுக்கு. அந்த நம்பிக்கையில மண் அள்ளிப் போடலாமா? நாளைக்கு லீவுதானே! நல்ல மகனா போயி அம்மாவைப் பார்த்திட்டு, உங்களால முடிஞ்சதை அவங்களுக்கு செஞ்சுட்டு வாங்க. போகும்போது, இட்லிப் பொடி செஞ்சு வெச்சிருக்கேன், மறக்காம எடுத்திட்டுப் போயி அம்மாவுக்குக் குடுங்க. எனக்கும் வரணும்னு ஆசைதான். ஆனா தேவையில்லாத பஸ் செலவு. வேண்டாம்! இனியொரு நாள் சௌகரியம் போல போயிக்கலாம். நீங்கமட்டும் போயிட்டு சாயந்தரத்துக்குள்ளே வந்திடுங்க.” அவன் நெற்றியில் மென்மையாக தன் இதழைப் பதித்தாள் மாலினி.
    


    
      

    


    
      மாடி ஜன்னல்வழியே குழந்தை ஆதித்யாவுக்கு வேடிக்கை காட்டிக்கொண்டிருந்த ராகவனின் தங்கை ஜானகி, தூரத்தில் ராகவன் நடந்து வருவதைப் பார்த்ததும், “அம்மா. அண்ணன் வர்றாங்க. ஆதிக்குட்டி, மாமா வர்றாங்க, வந்த உடனேயே மாமா மடிமேலே ஏறித் தொந்தரவு பண்ணக்கூடாது. சமத்தா இருக்கணும், என்ன?” என்று செல்லமாக அதட்டி வைத்தாள்.
    


    
      

    


    
      வேர்த்து விருவிருத்து உள்ளே நுழைந்த ராகவனுக்கு ஃபேனை 5-ல் சுழலவிட்டு, குளிர்ச்சியாக மோர் கொண்டுவந்து கொடுத்தாள் ஜானகி.
    


    
      

    


    
      “வாடா கண்ணா, வரவர நீ ரொம்ப இளைச்சுப் போறே. உன்னோட உடம்பைப் பார்த்துக்கக் கூட நேரமில்லாம அப்படியென்னடா வேலை உனக்கு? சதா எனக்கு உன்னோட நினைப்புதாண்டா கண்ணா. மருமகளும் பேரக்குழந்தைகளும் சௌக்கியமா ராசா?”
    


    
      [image: vidyapeetamad]

    


    
      “ஏண்ணா, அண்ணியையும் விஷ்ணுவையும் கூட்டிட்டு வந்திருக்கலாமல்ல. பார்த்து ரொம்ப நாளாச்சுண்ணா.”
    


    
      

    


    
      “ஏன் நீயும் மச்சானுமா அம்மாவைக் கூட்டிட்டு அங்க வரலாமல்ல?”
    


    
      

    


    
      “எங்கண்ணா, ஞாயிற்றுக்கிழமை ஒருநாள்தான் லீவு. அந்த நாளிலே வீட்டு வேலைக்கே நேரம் போதறதில்லை.”
    


    
      

    


    
      “அதே நிலமைதான் அவளுக்கும். உனக்காவது வேலைக்குப் போயே ஆகணும்னு அவசியம் இல்லை. மச்சானோட ஒர்க்‌ஷாப் வருமானமே போதுமானது. ஆனா அவளுக்கு அப்படியில்லை. அவளும் நானும் வேலைக்குப் போனாத்தான் ஒருவேளை கஞ்சியாவது முடங்காம குடிக்கமுடியும்.”
    


    
      

    


    
      “கவலைப்படாதேண்ணா. உங்க நல்ல மனசுக்கு, எல்லாமே நல்லதே நடக்கும். அம்மாகிட்டே பேசிட்டிருங்க. ரெண்டு மூணு துணி இருக்கு. துவைச்சு காயப்போட்டிட்டு வந்திடறேன்.” ஜானகி வெளியேறவும், அம்மா எழுந்து அவசர அவசரமாக பெட்ரூமுக்குள் நுழைந்தாள்.
    


    
      

    


    
      வார மலரைப் புரட்டிக் கொண்டிருந்த ராகவனை, அவன் அம்மாவின் “கண்ணா” என்ற குரல் திசைதிருப்பியது.
    


    
      

    


    
      “என்னம்மா...?”
    


    
      

    


    
      இந்தா இதை உன்னோட பேண்ட் பாக்கெட்டில் வை. ஜானகிக்குத் தெரியவேண்டாம் சின்ன சுருக்குப்பையை அவன் கையில் திணித்தாள் அம்மா. வாங்கி பேண்ட்பாக்கெட்டில் பத்திரப்படுத்திக் கொண்ட ராகவன், “என்னம்மா இது? என்ன இருக்கு அதுக்குள்ளே?”
    


    
      

    


    
      “கண்ணா மாசாமாசம் நீ என்னைப் பார்க்கவரும்போது, என்னோட செலவுக்கு பணம் குடுப்பியே, அதைச் செலவு பண்ணாம சீட்டு போட்டதில இருபதாயிரம் ரூபாய் கிடைச்சது. அவளுக்குத் தெரியாம பத்திரமா எடுத்து வெச்சிருந்தேன். தெரிஞ்சா ஆயிரத்தெட்டு செலவை கண்ணுமுன்னால வெப்பா. பாவம் என்னோட மருமகள் மூளிக்கழுத்தா கிடக்கறா. இந்த பணத்தைக் கொண்டுபோய் அவளோட நகையைத் திருப்பு. என்னோட கழுத்தில கிடக்கிற நகையை கழற்றிக் குடுத்திருப்பேன். ஆனா அந்த நகை என்னோட கழுத்தில இருக்கிறதினாலதாண்டா, இந்த வீட்டில எனக்கு ஒரு மதிப்பு இருக்கு, மூணுவேளை சாப்பாடு கிடைக்குது. நீ எனக்கு செஞ்சுபோட்ட இந்தச் செயின்தாண்டா இந்த அம்மாவுக்கு உயிர்க்கவசம். என்னோட கடைசி காலத்தில் இதை என்னோட மருமகளுக்குத்தான் குடுப்பேன். இப்ப இந்தப் பணத்தை வெச்சுக்கோ. எனக்கு வர்ற விதவை பென்ஷன் பணத்தில வேறொரு சீட்டும் போட்டிருக்கேன். இன்னும் மூணுமாசத்தில் அதுவும் முடிஞ்சிரும். கிடைச்சவுடனே நான் உன்னைக் கூப்பிடறேன். வந்து வாங்கிக்கோ ராசா.”
    


    
      

    


    
      பேசிக் கொண்டேயிருந்த அம்மாவின் புரை விழுந்த கண்களைப் பார்த்தான். அவன் கண்களில் கண்ணீர் முத்துக்கள் உருண்டோடின. திக்கித்திணறி வார்த்தை வராமல் பேசினான், “அ...ம்...மா... உன்னோட கண் ஆ...ப்ரேஷன் செ...ய்யணும்...னு சொன்னியே.”
    


    
      

    


    
      “அது கிடக்கட்டும் கண்ணா. ஒரு கண்ணிலதானே புரை. இன்னொரு கண் நல்லாத்தானே இருக்கு. இதைவிட முக்கியம் உன்னோட பிரச்சனைதான்.”
    


    
      

    


    
      தன்னையும் அறியாமல் தாயின் மடியில் சாய்ந்தான் ராகவன்.
    


    
      

    


    
      ***
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    நேர்காணல்
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      தஞ்சாவூரைச் சேர்ந்தவர் அசோகன். மனநிலை பிறழ்ந்த இவர் 18 ஆண்டுகளுக்கு முன் வீட்டைவிட்டுக் காணாமல் போய்விட்டார். இறந்துவிட்டதாகக் குடும்பத்தினர் நினைத்தனர். கோவையில் பிச்சைக்காரர்போல் பேருந்து நிறுத்தத்தில் அலைந்து கொண்டிருந்த அவரை மீட்டு, மருத்துவமனையில் சேர்த்து, சிகிச்சை அளித்து, குணமாக்கி, குடும்பம்பற்றி விசாரித்து அவர்களுடன் அவரைச் சேர்த்து வைத்தார் இளைஞர் மகேந்திரன். இப்படிப் பல சம்பவங்கள்; பரிதாபத்துக்குரிய பல மனிதர்கள். கோவையில் மோட்டார் உதிரிபாகம் தயாரிக்கும் சிறுதொழில் செய்துவரும் மகேந்திரன், தென்றல் வாசகர்களுக்கு முன்பே அறிமுகமானவர்தான். (பார்க்க:www. tamilonline.com/thendral/article.aspx?aid=7614). தனியொருவராக சமூகப்பணி செய்து கொண்டிருந்தவர் தற்போது ‘ஈர நெஞ்சம்’ என்ற அறக்கட்டளையைத் தோற்றுவித்து முன்னிலும் தீவிரமாக சமூகப்பணி செய்கிறார். சாலைகளில் அனாதையாகத் திரிந்து கொண்டிருப்பவர்களைச் சுத்தப்படுத்தி, சிகிச்சை அளித்து, ஆதரவற்றோர் காப்பகங்களில் சேர்த்து விடுகிறார்; அனாதையாக இறந்தவர்களை நல்லடக்கம் செய்கிறார். ‘அறச்செம்மல்’, ‘சேவையாளர்’ உட்படப் பல்வேறு விருதுகளைப் பெற்றிருக்கிறார். தொலைக்காட்சிகள், ஆங்கில/தமிழ் இதழ்கள் இவரது சேவையைப் பாராட்டியுள்ளன. மகேந்திரனும் தன்னைப்போல தொண்டுள்ளம் கொண்டோரை அடையாளம் கண்டு கட்டுரைகள் எழுதி வருகிறார். தென்றலுக்காக அவருடன் நிகழ்த்திய உரையாடலிலிருந்து.
    


    
      

    


    
      கே: சமூகசேவையில் ஆர்வம் வந்தது எப்படி?
    


    
      ப: குடும்பச்சூழல்தான் மிகமுக்கிய காரணம். அப்போது நான் சிறுவன். ஒருநாள் நான், என் அம்மா, அக்கா மூவரும் கோயிலுக்குச் சென்று கொண்டிருந்தோம். (அக்கா சற்று மனநலம் பாதிக்கப்பட்டவர்) கோயிலிலிருந்து திரும்பும் வேளையில், தவறிச் சாக்கடையில் விழுந்துவிட்டார். அம்மாவுக்குப் பெரும்பதட்டம், அவருக்கு என்ன செய்வதென்று தெரியவில்லை. நானோ சிறுவன், எனக்கும் ஒன்றும் புரியவில்லை. எல்லோரும் சுற்றிநின்று வேடிக்கை பார்த்தார்களே தவிர உதவிக்கு வரவில்லை. அப்போது அம்மா தவித்த தவிப்புக்கு அளவே இல்லை. அந்தவழியே வந்த ஆட்டோ ஓட்டுனர் ஒருவர் அக்காவைத் தூக்கிவிட்டு, தண்ணீர் வாங்கி வந்து அக்காமேல் இருந்த சகதியைக் கழுவிச் சுத்தம்செய்து, அவருடைய ஆட்டோவிலேயே எங்களை அழைத்துக் கொண்டுபோய் வீட்டில் விட்டார். அப்போதிருந்த பதட்டத்தில் அவர் யார், பெயர் என்ன என்பதைக்கூட விசாரிக்கவில்லை.
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      அதுநாள் வரைக்கும் மனிதர்களில் இப்படியும் சிலர் இருப்பார்கள்; கஷ்டத்தில் உதவிசெய்யாமல் வேடிக்கை பார்ப்பார்கள் என்பதெல்லாம் எங்களுக்குத் தெரியாது. அதேசமயம் கஷ்டகாலத்தில் வந்து உதவிசெய்த அந்த ஆட்டோக்காரர் எங்களுக்கு தெய்வமாகத் தெரிந்தார். இந்த நிகழ்ச்சி என்னுடைய மனதில் ஆழமாகப் பதிந்தது, தன்னலமற்ற சேவையின் முக்கியத்துவம் விவரந்தெரியும் வயதில் புரிந்தது. அதுவே சாலையோரம் இருக்கும் ஆதரவற்றவர்களின் நிலையை மாற்றி அவர்களுக்கு எப்படியும் ஒரு பாதுகாப்பு தேடிக்கொடுக்க வேண்டும் என்ற உத்வேகத்தை எனக்குக் கொடுத்தது.
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      கே: எப்படிப்பட்டவர்களை நீங்கள் சாலையோரத்திலிருந்து மீட்கிறீர்கள்?
    


    
      ப: வீட்டைவிட்டு விரட்டப்பட்டவர்கள், குடும்பச்சூழல் சரியில்லாததால் வெளியேறியவர்கள், குடும்பம் இல்லாதவர்கள், சாலையோரம் பிச்சையெடுக்கக்கூட முடியாத நிலையில் இருப்பவர்கள், மனநிலை பாதித்தவர்கள் எனப் பலதரப்பட்டவர்கள் உண்டு. இந்தப் பத்துவருடத்தில் சுமார் 600 பேருக்குமேல் காப்பகங்களில் இடம்கேட்டுச் சேர்த்திருக்கிறேன். சுமார் 200 பேர்வரை குடும்பத்துடன் இணைத்து வைத்திருக்கிறேன். குறிப்பாக மனநலம் பாதிக்கப்பட்டு ஆதரவற்ற நிலைக்குத் தள்ளப்படுபவர்கள் அதிகம். வடமாநிலங்களில் இருந்து தமிழ்நாட்டிற்கு வேலைதேடி வருபவர்கள் ரயிலில் இரண்டு, மூன்று நாட்கள் பயணம்செய்து வரவேண்டி இருக்கும். பிழைப்புக்காகக் குடும்பத்தை, மனைவியை, குழந்தைகளை விட்டுவிட்டு பலவித மன அழுத்தங்களுடன் அவர்கள் கிளம்புகின்றனர். அவர்கள் ரிசர்வேஷன் செய்தெல்லாம் வரமாட்டார்கள். கூட்டநெரிசலில், சரியாக உண்ணாமல், உறங்காமல் டென்ஷனோடு பயணம் செய்திருப்பார்கள். இங்கே அவர்களுக்கு யாரையும் தெரியாது. மொழியும் புரியாது. சொந்த நாட்டிலேயே அன்னியர்களாவார்கள். சக மனிதர்களின் புறக்கணிப்பு, ஏமாற்றுவேலை போன்றவற்றால் இவர்கள் மனநிலை பாதிப்புக்கு ஆளாகிவிடுவார்கள்.
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      தாம் என்ன செய்கிறோம் என்பது அவர்களுக்கே தெரியாது. பார்க்க நன்றாகத் தெரிவார்கள். மனநிலை சரியில்லாமல் செய்யும் செயலால் பொதுமக்களின் புறக்கணிப்பு அடி, உதை கிடைக்கும். குற்றவாளிகளாகச் சித்திரிக்கப்பட்டு காவல்துறையால் கைது செய்யப்பட்டுத் துன்பம் அனுபவித்தபிறகே அவர்கள் மனநலம் பாதித்தவர்கள் என்பது தெரியவரும். அவர்களுக்கு முதல் தேவை முறையான மருத்துவ சிகிச்சையும் அன்பும் அரவணைப்பும்தான். அதன்பிறகு அவர்களை நாம் கையாள்வது எளிதாகிவிடும். இதைதான் நான் செய்கிறேன்.
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      கே: இவர்களை மீட்பதில் எதிர்கொள்ளும் நடைமுறைச் சிக்கல்கள் என்ன? எப்படிச் சமாளிக்கிறீர்கள்?
    


    
      ப: மனநிலை பாதிக்கப்பட்டவர்களை அணுகும்போது அவர்கள் எழுந்து ஓடுவார்கள் அல்லது கையில் கிடைத்ததைக் கொண்டு நம்மை தாக்குவார்கள். நாம் பதிலுக்கு அவர்களைத் துரத்தவோ, தாக்கவோ கூடாது. நம்முடைய அணுகுமுறையை அன்பு, அக்கறை கலந்ததாய் மாற்றிக்கொள்ள வேண்டும். அவர்கள் வழிக்கு வந்துவிடுவார்கள். அழுக்கான உடல், சடைவிழுந்த தலைமுடி என்று இருக்கும். துர்நாற்றம் வீசும். நாம் பொறுமையாக நெருங்கி அவர்களுக்கு முடிதிருத்தி, குளிக்கவைத்து, மாற்றுடை கொடுத்து, அதன்பிறகு காப்பகத்திற்கோ, மருத்துவமனைக்கோ அழைத்துச் செல்வோம்.
    


    
      [image: nerkanal-04-600]

    


    
      சாலையோர மனிதர்கள் உடல் காயங்களைப் பராமரிக்க இயலாமல் அப்படியே விட்டுவிடுவார்கள். அவை அழுகி புழுவைத்துப் பெரும் துர்நாற்றம் வீசும். அப்படிப்பட்டவர்களை மருத்துவமனைக்கு அழைத்து செல்ல 108 ஆம்புலன்ஸை அழைத்தால் அவர்கள்கூடச் சிலசமயம் உதவிக்கு வரமாட்டார்கள். பெரும் போராட்டத்திற்கு பிறகு அவர்களை அழைத்துக்கொண்டு அரசு மருத்துவமனைக்குச் சென்றால் சமயத்தில் அங்குள்ள மருத்துவர்கள் புழுக்களைச் சுத்தம் செய்து பின் அழைத்து வாருங்கள் என்பார்கள். காயத்தில் இருக்கும் புழுக்களைச் சுத்தம் செய்து பின்னர் அழைத்துப்போக வேண்டிவரும். சிலசமயம் பணப் பற்றாக்குறை ஏற்படும். நெருங்கிய நண்பர்கள் உதவுவார்கள். எங்களைப்பற்றி அறிந்து முன்பின் தெரியாதவர்களும் உதவுவதுண்டு. பொதுவான சிக்கல் என்றால், காப்பகங்கள் நிரம்பியிருந்தால், புதியவர்களுக்கு உடனடியாக இடம் கிடைக்காது! அப்போது தனியார் காப்பகங்களை நாடநேரிடும். கோவையில் மாநகராட்சி ஆதரவற்றோர் தங்கும்விடுதி ஒன்றுமட்டுமே இயங்கிவருகிறது. மீதமுள்ள மூன்று விடுதிகளும் செயல்பட ஆரம்பித்தால் மிகவும் உதவிகரமாக இருக்கும்.
    


    
      

    


    
      கே: ஆதரவற்றவர்கள் இறந்துபோனால் என்ன செய்வீர்கள்?
    


    
      ப: சாலையில் ஆதரவற்றவர்களாக இருப்பவர்களை அழைத்துச் செல்லும்போதே அவர்கள் எனது உறவினராக பாவித்துதான் அழைத்துச் செல்கிறேன். மருத்துவமனையில் சேர்க்கும்போதும் அப்படித்தான். சிகிச்சை பலனின்றி அவர் இறக்கும் பட்சத்தில் அநாதையாக விட்டுவிட மனம் ஒப்பாது. அவரவருக்கான முறையில் நானே நல்லடக்கம் செய்துவிடுவேன். ஆரம்பகாலத்தில் இறந்தவர்களை அடக்கம் செய்யும் பொறுப்பை வேறொரு அமைப்பினரிடம் கொடுத்து வந்தேன். அறக்கட்டளை துவக்கியபிறகு என்னோடு பலர் கைகோத்து உதவுகின்றனர். அதில் ஒருவர் வைரமணி. (பார்க்க தென்றல்: tamilonline.com/thendral/article.aspx?aid=8903) இவர் ஒரு மயானத் தொழிலாளி. ஆதரவற்றோர் உடலை நல்லடக்கம் செய்வதில் இவர் பெரிதும் உதவியாக இருக்கிறார்.
    


    
      [image: nerkanal-06-600]

    


    
      கே: ஈர நெஞ்சம் அறக்கட்டளை பற்றிச் சொல்லுங்கள்...
    


    
      ப: அறக்கட்டளை ஆரம்பிப்பதில் ஆரம்பத்தில் எனக்கு அதிக விருப்பம் இருக்கவில்லை. என்னுடைய பணிகளை அவ்வப்போது முகநூலிலும் ((https://www.facebook.com/eerammagi), வலைப்பூவிலும் ((https://www.eerammagi.blogspot.in)), யூட்யூப் வீடியோவாகவும் ((https://www.youtube.com/channel/UCHyD2nCbPTwq-fkOq6nEaFQ) பொதுமக்களின் விழிப்புணர்விற்காகப் பதிவிட்டு வந்தேன். அதைப் பார்த்து நண்பர்கள் பலர் என்னோடு தொடர்புகொண்டு ”உங்கள் பணியை ஓர் அறக்கட்டளையின்கீழ் நடத்துங்கள். அது மேலும் பலர் உங்களுடன் இணைந்து பணிபுரியவும் உதவவும் வசதியாக இருக்கும்” என்று கூறினர். 2012 ஏப்ரல் 23 அன்று உருவானது இந்த ஈர நெஞ்சம் அறக்கட்டளை. இதில் சென்னையைச் சேர்ந்த சுரேஷ், கடலூரைச் சேர்ந்த பரிமளா, கோவையைச் சேர்ந்த தபசு மற்றும் நான் நிர்வாகிகளாக இருக்கிறோம். 80G வருமானவரி விலக்கு பெற்றுள்ளோம். தாய் தந்தையற்ற பத்து குழந்தைகளைத் தத்தெடுத்து காப்பகத்தில் சேர்த்து கல்வி முதற்கொண்டு அனைத்து உதவிகளையும் அறக்கட்டளை செய்து வருகிறது. ஆதரவற்ற பெண்கள் இருவருக்குத் திருமணம் செய்து வைத்திருக்கிறோம். ஆதரவற்றவர்களே இருக்கக்கூடாது என்பது எமது அறக்கட்டளையின் நோக்கம்.
    


    
      

    


    
      கே: உங்கள் பணிகளைப் பொதுமக்கள் வரவேற்கிறார்களா?
    


    
      ப: எங்களது பணிகளைப் பார்த்துப் பலருக்கும் விழிப்புணர்வு ஏற்பட்டிருக்கிறது. எனது பணிகளைப் பார்த்த பிறகு தங்கள் வீட்டுப் பெரியோர்களை நல்லபடியாக பார்த்துக்கொள்வதாக என்னிடம் சிலர் சொல்லியிருக்கிறார்கள். சில ஊர்களில் சமூகப் பணிகள் ஆரம்பித்துள்ளதாகச் சொல்கின்றனர். இதெல்லாம் மகிழ்ச்சிதரும் விஷயங்கள். அதேசமயம், சிலர் என்னை அழைத்து அம்மாவை, அப்பாவை அழைத்துச் செல்லுங்கள். உங்களுக்குத் தேவையான பணம் தருகிறேன் என்றெல்லாம் சொல்கின்றனர். இதை என்னால் ஜீரணிக்கவே முடியவில்லை. மிகவும் வேதனையாக இருக்கிறது. அப்படிப்பட்டவர்களைத் தவிர்த்து விடுகிறேன்.
    


    
      

    


    
      கே: உங்கள் குடும்பத்தினர் உங்களது பணிகளுக்கு உறுதுணையாக உள்ளார்களா?
    


    
      ப: ஆரம்பத்தில் என் குடும்பத்தில் உள்ளவர்களுக்குச் சற்று விருப்பம் இல்லாமல்தான் இருந்தது. ஆனால் காலப்போக்கில் இந்தப் பணியின் உன்னதத்தையும் மற்றவர்கள் இதனால் அடையும் பலனையும் உணர்ந்து கொண்டனர். ”எப்போதும் சமூகப்பணியே முழு மூச்சாக இருந்து விட்டால் உன் குடும்பத்தை யார் காப்பாற்றுவார்கள்; தொழிலைக் கவனிக்க வேண்டிய காலத்தில் இப்படி அலைகிறாயே!” என்று அவ்வப்போது அப்பா, அம்மா சொல்வார்கள். ஆனால் அதற்காக எனது பணிகளைத் தடுக்கமாட்டார்கள். ஏனென்றால் என் அக்காவுக்குப் பல வருடங்களுக்கு முன்னால் ஏற்பட்ட கஷ்டத்தையும் ஆட்டோக்காரர் உதவியதையும் அவர்கள் மறந்துவிடவில்லை. என் அக்காவைப்போல பல அக்காக்களுக்கும், அண்ணன்களுக்கும்தான் நான் உதவி வருகிறேன் என்பதில் அவர்களுக்கு மகிழ்ச்சி. எனக்கு மூன்று அக்கா, ஒரு அண்ணன். எல்லோருக்கும் திருமணம் ஆகிவிட்டது. (மனநிலை சரியில்லாத இரண்டாவது அக்காவைத் தவிர) எல்லோரும் நல்லநிலையில் இருக்கிறார்கள். அதுபோல என் அன்பு மனைவி கலைச்செல்வி, மகள் சம்விதாவின் அனுமதி இல்லாமல் என்னால் என்ன செய்துவிட முடியும்? ஞாயிற்றுகிழமை முழுக்க முழுக்க இவர்களுக்குத்தான். மற்றவர்கள் என்னுடைய பணிகளைப் பெருமையோடு சொல்லும்பொழுது இவர்கள் அடையும் மகிழ்ச்சிக்கு அளவே இல்லை. அதில் எனக்கும் மகிழ்ச்சிதான்.
    


    
      

    


    
      

    


    
      கே: எதிர்காலத் திட்டங்கள் என்ன?
    


    
      ப: ஆதரவற்றவர்களே இல்லாத உலகம் வேண்டும் என்பதுதான் எனது ஆசை. என்றாலும், நல்ல இயற்கைச்சூழலில் மருத்துவமனையோடு கூடிய ஆதரவற்றவர்களுக்கென ஒரு தனியிடம் அமைக்கும் விருப்பம் உண்டு. இப்படிக் காப்பகங்கள் பெருகிக்கொண்டே போவது சரியல்ல என்றாலும் சூழ்நிலையின் காரணமாக தனிமையில் தத்தளிப்பவர்களுக்கு நிம்மதி கிடைக்க அது வழி செய்யும் என்பதால் அதை நான் வரவேற்கிறேன்.
    


    
      

    


    
      ”வீதி ஓரத்தில் கிடப்போரை மீட்டு, குணப்படுத்தி, குடும்பத்தைத் தேடிக் கண்டுபிடித்து மீண்டும் இணைக்கும்போது அவர்கள் கண்ணில் தெறிக்கும் மகிழ்ச்சியையே மிகப்பெரிய வரமாக நினைக்கிறேன்” என்னும் மகேந்திரனின் நல்லுள்ளத்தை வாழ்த்தி நிறைவு செய்தோம்.
    


    
      

    


    
      ***
    


    
      

    


    
      பணத்துக்காகப் பணி நிற்காது
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      நிதி கொடுங்கள் என்று யாரிடமும் கேட்டதில்லை. நெருங்கிய நண்பர்கள், இந்தப் பணியின் உன்னதத்தை உணர்ந்தவர்கள் தாமாக முன்வந்து நிதி தருவார்கள். வருவது குறைவுதான், செலவு அதிகம். கையில் இருப்பதைப் போட்டுப் பணி செய்கிறோம். யாரையும் வற்புறுத்துவதில்லை. பணத்துக்காக நற்பணி ஒருபோதும் நிற்காது. விருப்பம் உள்ளவர்கள் உதவலாம்.
    


    
      

    


    
      வங்கிக் கணக்கு விவரம்:
    


    
      

    


    
      Name: EERA NENJAM
    


    
      A/C No: 402010157347
    


    
      BANK: ING VYSYA BANK
    


    
      Branch: Coimbatore Branch; 219, Arunachalam road, R.S.puram, Coimbatore 641002, Tamil Nadu, India.
    


    
      RTGS/NEFT/IFSC Code: VYSA0004020
    


    
      

    


    
      அந்தப் பத்து நாட்கள்
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      ஒருநாள் ரயில்வே காவலர் ஒருவர் என்னை அழைத்து, “ரயிலில் ஒரு வடக்கத்திப் பையன் வந்திருக்கிறான். உடம்பு, தலையெல்லாம் காயம். தலைக் காயத்தில புழு வச்சு நாத்தமடிக்குது. யாரும் உதவ முன்வரலை. நீங்க ஏதாவது செய்யுங்க" என்றார். நான் அவனை மீட்டு, கோவை அரசு மருத்துவமனையில் சேர்த்து கவனித்தேன். எனக்குச் சில திருநங்கைகளும் அவ்வப்போது உதவுவார்கள். எனக்கு இந்தி தெரியாது. அவர்கள் மூலமாக விசாரித்தேன். பெயர் ஷேக் சலீம். ஒரிஸாவில் கட்டாக் பகுதியைச் சேர்ந்தவன், தந்தை சதுஜின் பெயிண்டர், தாய் கெத்தாம் பீபீ. இவன் இரண்டாவது மகன்; அங்கே எட்டாம் வகுப்பு படிக்கிறான் என்பது போன்ற விவரங்கள் தெரியவந்தன. ஐந்து மாதங்களுக்கு முன் வீட்டில் கோபித்துக்கொண்டு ஓடி வந்துவிட்டான். எங்கெங்கோ அலைந்த அவனுக்குப் பல பிரச்சனைகள். சிலர் பிடித்துத் தள்ளியதில் ஓடும் ரயிலிலிருந்து விழுந்து தலையில் பலத்த காயம்.
    


    
      

    


    
      சிகிச்சை நடந்துவரும் வேளையில் மருத்துவமனையில் இருந்து விடாமல் புகார்கள். “சேட்டை தாங்கவில்லை, அழைத்து செல்லுங்கள். சிகிச்சைக்கு ஒத்துழைப்பதில்லை. பெற்றோர் நினைப்பிலேயே இருப்பதால் அவர்களைத் தேடி ஓடிவிடுவான் போல் இருக்கிறது. சமாளிக்க முடியவில்லை” என்று தொந்தரவு. அவன் கொடுத்த தகவலைவைத்து அவனது உறவினர்களைத் தேடினோம். அவனது புகைப்படத்தை முகநூல் மற்றும் இணையதளங்களில் வெளியிட்டோம். கட்டாக் பகுதி காவல் நிலையத் தொலைபேசி எண், மின்னஞ்சல் முகவரியைக் கண்டுபிடித்து, அவனது புகைப்படங்களை அனுப்பினோம். ஒரிஸா காவல்துறை அதிகாரி திரு. அஸ்வின் மூலம், அவனது பெற்றோர் தங்கள் மகன் காணாமல் போனதாகக் கொடுத்த புகார் தெரியவந்தது. அவர், அவர்களிடம் நாங்கள் அனுப்பிய புகைப்படத்தைப் பார்த்து தங்கள் மகன்தான் என்பதை உறுதி செய்தனர். அவன் பலத்த காயங்களுடன் இருந்ததைப் பார்த்துக் கதறி அழுதுள்ளனர். உடனடியாக ரயிலேற்றிக் கோவைக்குக் காவல்துறையினர் அனுப்பி வைத்தனர்.
    


    
      

    


    
      ஷேக் சலீம் மருத்துவமனைக்கு வந்து ஐந்து நாட்கள் ஆகியிருந்தது. பெற்றோர்கள் கோவை வந்துசேர மேலும் நான்கு நாட்கள் ஆகும். அதுவரை அவனுடன் நானும், என் நண்பர்களும் அவனோடு பொழுதைக் கழித்தோம். மருத்துவ மனையில் மகனைக் கண்ட அவர்கள் ஆனந்தக் கண்ணீர் வடித்தனர்.
    


    
      

    


    
      மருத்துவமனையினர் என்னைப் பாராட்டி கேக் வெட்டி எனக்கும் அவனுக்கும் ஊட்டினர். அடுத்தநாள் ஷேக் சலீமை அழைத்துக்கொண்டு பெற்றோர் புறப்பட்டனர். அவனுடன் கழித்த அந்தப் பத்து நாட்களை என்னால் மறக்கவே முடியாது.
    


    
      

    


    
      - மகேந்திரன்
    


    
      

    


    
      ***
    


    
      

    


    
      மனைவிக்கு மறுமணம்!
    


    
      சாகர் நேபாளத்தில் இருந்து வேலைபார்க்க வந்திருந்தார். அவருக்குத் திருமணம் ஆகிக் குழந்தை உண்டு. திடீரென அவருக்கு மனநிலை பாதிக்கப்பட்டது. கோவையில் சுற்றிக் கொண்டிருந்தவர் பின் காப்பகத்தில் சேர்க்கப்பட்டார். நாளடைவில் அவர் முழுமையாகக் குணமடைந்தார். அவர் இந்தியரல்லாத காரணத்தினாலும், ’நேபாளி’ என்பதற்குத் தக்க ஆவணம் இல்லாததாலும், காப்பகத்தால் அவரை விடுவிக்க முடியவில்லை.
    


    
      

    


    
      அவர் சொன்ன முகவரியைக் கண்டுபிடிப்பது மிகப்பெரிய சவாலாக இருந்தது. பெருமுயற்சிக்குப் பிறகு அவரது சகோதரரின் தொடர்பு கிடைத்தது. உடனடியாக அவரைக் கோவைக்கு வரவழைத்து, சாகரை அவருடன் நேபாளத்துக்கு அனுப்பி வைத்தோம். இதில் ஒரு சிக்கல். சாகர் இறந்திருக்கக்கூடும் என்று தீர்மானித்து அவரது மனைவிக்கு வேறு திருமணம் ஏற்பாடு செய்துவிட்டார்கள். இந்த நிலையில் சாகர் அவரது குடும்பத்துடன் இணைந்தார்.
    


    
      

    


    
      மகிழ்ச்சியில் சாகரின் மனைவி, தாய், தந்தை என அனைவரும் என்னைத் தொலைபேசியில் கூப்பிட்டு, கண்ணீர்மல்க நன்றியை தெரிவித்தபோது அது புரியாத பாஷையாக இருந்தாலும், அவர்களின் மகிழ்ச்சியை என்னால் உணர முடிந்தது. இதை நான் எனக்குக் கிடைத்த மிகப்பெரிய விருதாக நினைக்கிறேன்.
    


    
      - மகேந்திரன்

    


    
      ***
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    துரியோதனனுடை யுதிஷ்டிரனுக்கு அப்போதுதான் இளவரசுப் பட்டம் கட்டப்பட்டிருக்கிறது. மக்கள் அதற்குள்ளாகவே தருமபுத்திரனை அரசனாக்க வேண்டும் என்று பேசத் தொடங்கிவிட்டார்கள். இந்தச் சமயத்தில் தருமபுத்திரனுக்கு வயது 31, துரியோதனனுக்கு 30.

    
      

    


    
      மூத்தவனுக்குக் கண்ணில்லை என்பதற்காக அரசு இரண்டாவது மகனுக்குப் போனது. இரண்டாவது மகன் அரசைத் தன் அண்ணனையே முன்னிறுத்தி ஆண்டான். பிறகு சமய சந்தர்ப்பத்தால் அவன் வனம் புகுந்தபோது, அரசை யாரிடம் ஒப்படைப்பது என்ற சிக்கல் ஏற்பட்டது. திருதிராஷ்டிரனிடம் முழுமையாக ஒப்படைக்க முடியாது, ஏனெனில் அவனுக்குள்ள உடற்குறை தொடர்ந்து கொண்டுதான் இருக்கிறது. அடுத்ததாகப் பொறுப்பை விதுரரிடம் ஒப்படைக்கலாம் என்றால், அவரோ அதற்குச் சம்மதிப்பதாக இல்லை. எனவே பொறுப்பை இரண்டாகப் பிரித்துக் கொடுத்தான் பாண்டு. விதுரர் ஆட்சியை திருதிராஷ்டிரனிடம் முழுமையாக ஒப்படைத்து, தான் பின்னால் நின்றுகொண்டு, அண்ணன் எடுக்கும் முடிவுகளைச் செயல்படுத்துவது மட்டுமே தன்னுடைய கடமை என்று செயல்பட்டுக் கொண்டிருக்கிறார். நிதி அவருடைய பொறுப்பிலிருக்கிறது. ராணுவமோ பீஷ்மருடைய பொறுப்பிலிருக்கிறது. திருதிராஷ்டிரன் அரசன் என்று அறிவிக்கப்பட்டு, அரசு ‘ரிமோட் கன்ட்ரோலில்’ இயங்கிக் கொண்டிருந்தாலும், முடிவுகளை எடுக்கும் உரிமை என்னவோ திருதிராஷ்டிரனிடம் ஒப்படைக்கப்பட்டிருக்கிறது. (திருதிராஷ்டிரனிடம் ‘இருக்கிறது’ என்று சொல்லவில்லை; ‘ஒப்படைக்கப்பட்டிருக்கிறது’ என்றேன்.)
    


    
      

    


    
      இப்படி ‘இந்தப் பக்கமும் இல்லாமல் அந்தப் பக்கமும் இல்லாமல் அரசுரிமை என்னும் கேள்வி ஊசலாடிக் கொண்டிருக்கும் சமயத்தில், இறுதி முடிவை எடுக்க வேண்டியவர்கள் யார்? மக்களல்லவா? திருதிராஷ்டிரனுக்கே இந்த உறுத்தல் இருக்கத்தான் செய்தது. இன்னும் சற்று நேரத்தில் “குழந்தாய்! பாண்டுவினால் முன்னே ஆதரிக்கப்பட்ட அந்நகரத்து* ஜனங்கள் யுதிஷ்டிரனுக்காக நம்மையும் நம்மைச் சேர்ந்தவர்களையும் ஏன் கொல்லார்கள்?” என்று கேட்கப்போகிறான். (மேற்படி, பக்கம் 584) (*வாரணாவதத்து மக்கள்). ஒரு தெளிவுக்காக, இதே வாக்கியத்தை கிஸாரி மோகன் கங்கூலியின் மொழிபெயர்ப்பில் பார்க்கலாம். “Thus benefited of old by Pandu, shall not, O child, the citizens slay us with all our friends and relatives now on account of Yudhishthira?" நாம் பாண்டவர்களை வாரணாவதத்துக்கு ‘அனுப்பினால்’—அதாவது நாடுகடத்தினால்—மக்கள் யுதிஷ்டிரனுக்காகப் பரிந்து எழுந்து நம்மைக் கொன்றே போட்டுவிடுவார்கள்’ என்பதே, திருதிராஷ்டிரன் ‘நியாயவானாக’ யுதிஷ்டிரன் பக்கம் அவ்வப்போது சாய்வதற்குக் காரணமாக இருந்தது. இந்த நிலையில்தான், திருதிராஷ்டிரனுக்கு ஆலோசனை சொல்வதற்காக சகுனியின் அமைச்சனான கணிகன் தருவிக்கப்படுகிறான். ‘எதிரிகளை எவ்வாறேனும் கொன்றுவிட வேண்டும்’ என்று கணிகன் வலியுறுத்துகிறான். கணிகன் அவ்வாறு கேட்பதற்கு முன்னால் துரியோதனன் இன்னொரு ‘எமோஷனல் த்ரெட்டை’ கையில் எடுக்கிறான். அவனுடைய கேள்வியைப் பாருங்கள்:
    


    
      

    


    
      “ராஜரே! இந்த ராஜ்யத்தை முன்னமே நீர் அடைந்திருப்பீராயின், ஜனங்களுக்கு விருப்பம் இல்லாமலிருந்தபோதும் நாங்கள் நிச்சயமாக ராஜ்யத்தை அடைவோம்” (if thou hadst obtained the sovereignty before, we would certainly have succeeded to it, however much the people might be unfavourable to us—கிஸாரி மோகன் கங்கூலி மொழிபெயர்ப்பு.) மக்களுடைய ஆதரவா! அது யாருக்கு வேண்டும்! ‘இந்த அரசைமட்டும் நீர் (திருதிராஷ்டிரன்) முதலிலேயே அடைந்திருந்தால், மக்கள் விரும்பினாலும் விரும்பாவிட்டாலும் நாங்களல்லவா அரசுரிமையை அடைந்திருப்போம்!’ மூத்தபிள்ளைதான் அரசுரிமை படைத்தவன் என்பது ஏற்கமுடியாத வாதம். இதற்கான சான்றுகளை ‘மூத்தவனே அவனி காத்தவனா’ என்ற தலைப்பில் பேசியிருக்கிறோம். பீஷ்மருடைய தந்தையான சந்தனு, அவனுடைய தந்தையான பிரதீபனுக்கு மூன்றாவது மகன். இதை இன்னொரு சந்தர்ப்பத்தில் விரிப்போம்.
    


    
      

    


    
      மக்களுடைய ஆதரவிருந்தாலும் இல்லாவிட்டாலும் இது நான் அடைந்திருக்க வேண்டிய அரசு என்று துரியோதனன் வழக்காடத் தொடங்கியிருக்கும் இங்கிருந்துதான் பாண்டவர்களை வாரணாவதத்துக்கு எப்படி ‘அனுப்பி வைப்பது’ என்ற சூழ்ச்சி உருவாகத் தொடங்குகிறது. சில காலத்துக்கு அங்கே போய் இருந்துவிட்டுத் திரும்புமாறு திருதிராஷ்டிரன்தான் அனுப்பி வைக்கிறான்—அதாவது, இளவரசுப் பட்டம் கட்டப்பட்டுவிட்ட தருமபுத்திரனை. இதுவரையிலான விவரங்கள் மகாபாரதத்தின் பெரும்பாலான பதிப்புகளில் இடம்பெற்றுள்ளன. ஒரு முக்கியமான குறிப்பை அனைவரும் ஒன்றுபோல விட்டுவிடுகிறார்கள், அல்லது ஓரிரு வரிகளுக்குள் சுருக்கிவிடுகிறார்கள். இதனால் இந்தச் செய்தி பலருக்கும் தெரியாமலேயே போய்விடுகிறது.
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      துரியோதனன் திருதிராஷ்டிரனிடம் மேற்கண்டவாறு முறையிட்டுக் கொண்டிருக்கும் சமயத்தில், சகுனி தன்னுடைய அமைச்சனான கணிகனை அங்கே அழைத்து வந்து திருதிராஷ்டிரனுக்குக் கெட்ட போதனைகளைச் சொல்லச் செய்கிறான். இந்த இடத்தில் கணிகனை வரவேற்றுப் பேசும் திருதிராஷ்டிரனுடைய பேச்சில், பாண்டவர்மீது இதுவரையில் தென்பட்டிராத வெறுப்புக்குறி வெளிப்படுகிறது. திருதிராஷ்டிரன் சொல்கிறான்: “பிராமணஸ்ரேஷ்டரே! பாண்டவர்கள் எப்போதும் கர்வமுள்ளவர்களாய் இருக்கின்றனர். அவர்களை நான் வெறுக்கிறேன். கணிகரே! அவர்கள் விஷயத்தில் சந்திவிக்ரஹங்களைச் செய்வதற்கு மிக்க நிச்சயமான உபாயத்தை நீர் எனக்குச் சொல்லும். நீர் சொல்வதைச் செய்வேன்” என்றான் (ஆதிபர்வம், ஸம்பவ பர்வம்; அத்: 153, பக்: 572), இதில் ‘சந்திவிக்ரஹங்களைச் செய்வதற்கு’ என்பதற்கான பொருள் விளங்காததால் இதே வாக்கியத்தை கிஸாரி மோகன் கங்கூலி மொழிபெயர்த்திருப்பதைப் பார்த்தால், அவருடைய மொழிபெயர்ப்பு இப்படி இருக்கிறது: ‘O best of Brahmanas, the Pandavas are daily overshadowing the earth. I am exceedingly jealous of them. Should I have peace or war with them? O Kanika, advise me truly, for I shall do as thou biddest.’ அதாவது, ‘நான் அவர்களோடு போர்தொடுப்பதா அல்லது அமைதியை மேற்கொள்வதா’ என்று இதற்குப் பொருள்படுகிறது.
    


    
      

    


    
      துரியோதனனாவது சூதாட்டத்துக்குப் பிறகுதான் பாண்டவர்களோடு போர்தொடுப்பது என்ற முடிவுக்கு வருகிறான். திருதிராஷ்டிரனோ, அதற்கு மிகப்பல வருடங்களுக்கு முன்னரேயே அந்த ஆலோசனையில் இறங்கியாயிற்று. போர் தொடங்கிய போது யுதிஷ்டிரனுக்கு வயது 91 வருடம், இரண்டு மாதம், ஒன்பது நாள் என்று டாக்டர் கே.என்.எஸ். பட்நாயக் கணக்கிடுகிறார். திருதிராஷ்டிரன், பாண்டவர்களோடு போர் தொடுப்பதா வேண்டாமா என்ற ஆலோசனையில் ஈடுபட்டபோது யுதிஷ்டிரனின் வயது 31. ஆக, போருக்கு அறுபது வருடங்களுக்கு முன்னமேயே திருதிராஷ்டிரனுக்குப் போர் பற்றிய சிந்தனை இருந்திருக்கிறது.
    


    
      

    


    
      விஷயம் இத்துடன் முடிந்துவிடவில்லை. ‘பகைவர்களை’ அதாவது பாண்டவர்களை எந்த வகையிலாவது கொன்றுவிட வேண்டும் என்பதே கணிகனுடைய நீண்ட உபதேசத்தின் அடிநாதமாக ஒலிக்கிறது. ‘ஸாமம் முதலிய உபாயங்களினால், வசப்பட்டுப் போன சத்துருவைக் கொன்றுவிட வேண்டும். சரணமடைந்தவன் என்று அவனிடத்தில் தயை செய்யத்தகாது. அப்படிச் செய்தால்தான் பயமற்றிருக்கலாம்’ (மேற்படி, பக்: 574) என்ற கருத்து கணிகனுடைய ஆலோசனையில் மீண்டும் மீண்டும் ஒலிக்கிறது. ஸாம, தான, பேத தண்டம் ஆகிய உபாயங்களைப் பயன்படுத்தி, இப்போது நம்வசத்தில் சரணடைந்திருப்பவர்களான பாண்டவர்களைக் கொல்லவேண்டும் என்று சொல்லும் கணிகன், எந்தெந்த சமயங்களில் எந்தெந்த உபாயத்தைப் பயன்படுத்திக் கொல்லாம் என்றும் விவரிக்கிறான். கணிகன் இவ்வாறு சொன்ன பிறகு சதித்திட்டம் உருவாகிறது. “துரியோதனனும் கர்ணனும் ஸுபலபுத்திரனான சகுனியும் துச்சாஸனனும் ஆகிய அந்த நால்வரும் கணிகருடைய அபிப்பிராயம் முழுதும் கேட்டபிறகு, ஒரு கால் ஆலோசனை செய்தனர். அவர்கள் கௌரவனாகிய த்ருதராஷ்டிர மஹாராஜாவின் ஸம்மதம் பெற்றுக்கொண்டு, குந்தியையும் அவள் புத்திரர்களையும் எரித்துவிடவேண்டும் என்று நிச்சயம் செய்துகொண்டனர்.” (மேற்படி, அத்: 154, பக்: 582). “Then the son of Subala (Sakuni), king Duryodhana, Duhsasana and Kama, in consultation with one another, formed an evil conspiracy. With the sanction of Dhritarashtra, the king of the Kurus, they resolved to burn to death Kunti and her (five) sons. என்பது கிஸாரி மோகன் கங்கூலியின் மொழிபெயர்ப்பு.
    


    
      

    


    
      ஆக, பாண்டவர்களை உயிரோடு எரிப்பதற்கு திருதிராஷ்டிரனுடைய முழுச்சம்மதமும் இருந்திருப்பது வெளிப்படையாகவே பேசப்படுகிறது. இந்தப் பகுதியை விட்டுவிட்டும், சுருக்கியும் பதிப்பிப்பதால் இந்த உண்மை கண்ணுக்குத் தென்படுவதில்லை.
    


    
      

    


    
      (தொடரும்)
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  புதினம்
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  இதுவரை: திருவல்லிக்கேணி ஒண்டுக்குடித்தன வீட்டில் பெற்றோரோடு வசிக்கும் பரத், மோட்டார் எஞ்சினீயரிங்கில் நாட்டம் உள்ளவன். அனுபவ அறிவு இருந்தாலும், இதில் முறையான கல்வி இல்லாததால் கிடைத்த சட்டப்படிப்பை எப்படியோ முடித்து குமாஸ்தா வேலைக்கு முயற்சிக்கிறான். அதிர்ஷ்டவசத்தால் ‘கேந்திரா மோட்டார்ஸ்’ நிறுவனர் விஷ்வனாத்தின் மகள் கேந்திராவுக்கு உதவும் வாய்ப்பு கிடைத்து, அவள் மனதில் இடம்பிடிக்கிறான். உலகைப் புரட்டிப்போடும் எரிபொருள் தேவையில்லா வாகன எஞ்சின் தயாரிக்கும் ப்ராஜெக்டைத் துவங்கிய விஷ்வனாத், தன் குழுவில் பரத்தை இணைத்துக்கொள்கிறார். கேந்திரா மோட்டார்சின் போட்டிக் கம்பெனியான வெளிநாட்டு நிறுவனம் கே.டி.கே. மோட்டார்ஸ் உரிமையாளர்கள் விஷ்வனாத்தின் முயற்சியைக் குலைக்கும் சதியில் பல வழிகளில் ஈடுபடுகிறார்கள். அவற்றுள் ஒன்று பரத்தை தீர்த்துக்கட்டிவிட்டு, அவன் இடத்தில் தங்கள் நம்பிக்கைக்குப் பாத்திரமான ஒருவரை அமர்த்தி, விஷ்வனாத்தின் ரகசியங்களைத் திருடுவது. இரவு வீடு திரும்பிக்கொண்டிருந்த பரத்தை ஒரு கொலைகும்பல் குறி வைக்கிறது. இனி…
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    வெல்டிங் மணி ஆட்டோவை விட்டிறங்கி பரத்தைக் குறிவைத்துப் போய்க்கொண்டிருந்த அதேநேரம், மணியின் செல்ஃபோன் ஸ்விட்ச் ஆஃப் செய்யப்பட்டிருந்ததால் எப்படியோ அவன் கும்பலில் இருந்த ஆட்டோடிரைவரின் செல்ஃபோன் நம்பரைப் பிடித்து இந்த முயற்சியை நிறுத்த கைலாஷ் பிரயத்தனப்பட்டுக் கொண்டிருந்தான். மணி ஆட்டோவை விட்டு இறங்கியதும் அவனுக்குத் தொடர்பு கிடைத்தது. எடுத்ததுமே வள்ளென்று விழுந்தான்.
  


  
    

  


  
    “எவ்வளவு தடவை கூப்பிடறது. மணி இல்லை? ஏன் ஸ்விட்ச் ஆஃப் பண்ணியிருக்கான் ஃபோனை?”
  


  
    

  


  
    தன் தலைவரை அவன் என்று ஏகவசனத்தில் கைலாஷ் பேசியது பிடிக்காவிட்டாலும், படியளக்கும் பெருமாள் என்பதால் அமுத்தலாக “உங்க வேலையை முடிக்கதான் போயிருக்காரு. இதோ இப்ப முடிஞ்சிரும்” என்றான்.
  


  
    

  


  
    “டேய் டேய் அதை நிறுத்ததாண்டா ஃபோன் பண்ணிட்டேயிருக்கேன். ஃபோனை எடுக்காம எருமைமாடு மாதிரி... உடனே மணியைக் கூப்பிடு. இந்த வேலையை ஆஃப் பண்ணு. பரத்தை வெட்டவேணாம், உட்டுரச் சொல்லு, சீக்கிரம்” கைலாஷ் பரபரத்தான்.
  


  
    

  


  
    சுழன்றுவந்த மணியின் அரிவாளைப் பார்த்ததுமே, மிகவும் எச்சரிக்கையாக இப்படி எதுவாவது நடக்கும் என்று எதிர்பார்த்திருந்த கனகராஜ், “பரத் தள்ளிப்போ” என்று கத்தியவாறு, அவன் தலையை பலம் கொண்ட மட்டும் அமுத்தி தானும் அவன் மீது விழுந்தார். இளமைக் காலத்திலிருந்து கடுமையான மோட்டார்களோடும், உதிரிபாகங்களோடும் அதைவிடக் கடினமான வாடிக்கையாளர்களோடும் பழகிப்போன கனகராஜுக்கு வயதானாலும் வலு போகவில்லை. அதனால், அவர் தள்ளிய மாத்திரம் பரத் உடனே விழுந்துவிட்டான். ஆனால், வயதின் காரணமாக வலு இருந்த அளவு கனகராஜிடம் வேகம் இருக்கவில்லை. எனவே அவர் தன் தலையைக் குனிந்துகொள்ள அரைக்கால் வினாடி தாமதம் ஏற்பட்டது. அது போதுமே மணியின் அரிவாள் சுவைபார்க்க...
  


  
    

  


  
    “சொத்” கனகராஜின் கழுத்துக்கும் தோள்பட்டைக்கும் நடுவில் அரை அங்குலம் அந்த வெறிபிடித்த அரிவாள் இறங்கியது. “அய்யோ” நினைவுதவறி கனகராஜ் தலைகுப்புற ரத்த விளாறோடு சரிந்தார்.
  


  
    

  


  
    அதேநேரம், ஆட்டோவிலிருந்து “அண்ணே ஆளை விட்டுறச் சொல்லி ஃபோன் வந்துச்சு. விட்டுருங்க” என்று கத்தினான் கைலாஷின் செய்தி கிடைத்த மணியின் அடியாள்.
  


  
    

  


  
    “சே, குறி தப்பிருச்சு, கெளவன் குறுக்க பூண்ட்டான்.”
  


  
    

  


  
    “தலை மீன் இன்னும் மாட்டலை. இன்னொரு அட்டெம்ப்ட் பண்ணுவமா?”
  


  
    

  


  
    “அண்ணே விட்டுரச் சொல்லி ஃபோன் வந்துச்சு. வந்துருங்க. கைலாஷ் சார் ஃபோன் பண்ணாரு.”
  


  
    

  


  
    “ஏய் கெளம்புங்கடா, இனிமே இங்க நின்னா கூட்டத்துல மாட்டிருவோம்” மணி அவசர அவசரமாக ஆணை பிறப்பித்தான். தயாராக முழு திராட்டிலில் இருந்த ஆட்டோவில் அள்ளி அடைத்துக்கொண்டு, “பையன் உசிரு கெட்டி, தப்பிச்சிட்டான். கூட நின்ன கெளவன் காலின்னு நெனக்கிறேன். ஏய் எத்தினி மொறை சொல்லியிருக்கேன் பேரெல்லாம் பப்ளிக்ல இருக்க சொல்ல கத்தாதேனு. கைலாஷ் ஃபோன் பண்ணாருனு அந்த சவுண்டு குடுக்கற,” அடியாளின் தலையைச் செல்லமாகத் தட்டிக் கடிந்துகொண்டான் மணி. “எண்ணூருக்கு விடு, ஆட்டோவை களுவணும்” ரத்தம் சொட்டிக்கொண்டிருந்த அரிவாளைப் பார்த்தவாறே சொன்னான். கண் இமைக்கும் நேரத்தில் அந்த ஆட்டோ அங்கிருந்து பறந்தது.
  


  
    

  


  
    என்ன நடக்கிறது என்றே புரியாமல் தள்ளப்பட்ட வேகத்தில் கீழே விழுந்த பரத், சட்டென்று தன்னை சுற்றி என்ன நடக்கிறது என்று புரிந்து கொண்டான். அதாவது புரிந்துகொள்ள முயன்றான். இதற்குள் கூட்டம் கூடிவிட்டது.
  


  
    

  


  
    “எம்மாம் ரத்தம் பாரு? யாருனா ஆஸ்பத்திரி தூக்கிப்போங்கபா.”
  


  
    

  


  
    “சோடா வாங்க்யா, ஏய் தியேட்டர்ல ஃபர்ஸ்ட் எய்ட் பொட்டி இருக்கும். அப்படியே ஆம்புலன்ஸ் ஃபோன் பண்ணு” ஆளுக்கு ஆள் அடுத்தவர் என்ன செய்யவேண்டும் என்று உத்தரவு போட்டுக்கொண்டிருந்தார்கள்.
  


  
    

  


  
    “அதுக்கெல்லாம் நேரமில்லை, அப்படியே அமுத்திப் புடிச்சாப்ல ஆட்டோல உடனே போணும். இல்லைனா ஆள் காலி.”
  


  
    

  


  
    “இதெல்லாம் போலீஸ் கேசுப்பா. ஒருத்தனுக்கொருத்தன் வெட்டிக்கிறானுங்க, நம்ம தலையிட்டா நமக்குதான் பிரச்சனை.”
  


  
    

  


  
    “வாட் இஸ் ஹேப்பனிங்க் டு திஸ் கன்ட்ரி? பாருங்க இவ்வளவு ஜனநடமாட்டம் உள்ள ஏரியால தைரியமா வெட்டறாங்க. இந்த கன்ட்ரி உருப்படாது”
  


  
    நெட்டிசன்கள் ஓரிருவர் தங்கள் பளபள செல்ஃபோன்களில் அந்த கோரத்தைப் படம்பிடித்து அப்லோட் செய்துகொண்டிருந்தார்கள். கண்ணெதிரே நடந்த அந்த அக்கிரமத்தையும் ஒரு உயிர் போராடிக் கொண்டிருந்ததையும் சினிமாக் காட்சி போலவே பார்த்து விமர்சித்துக் கொண்டிருந்தார்கள்.
  


  
    

  


  
    பரத் தன் சட்டையைக் கழற்றி கனகராஜின் கழுத்தில் பொங்கிவந்த ரத்தத்தை அடைத்து, தன் கண்களில் பொங்கிவந்த கண்ணீரை அடைக்க முடியாமல், இருகைகளிலும் அவரை வாரித்தூக்கி தான் வந்த ஆட்டோவில் ஏற்றிக்கொண்டான். தன்மையாக இருந்த அந்த ஆட்டோ டிரைவர், “ராயப்பேட்டை ஆஸ்பத்திரி பக்கம்தான். எமெர்ஜென்சிக்கு தூக்கிப்போயிடலாம். கவலைப்படாதே சார்” என்று விரைந்தான்.
  


  
    

  


  
    கனகராஜ் லேசாகத் தன்னை ஆசுவாசப்படுத்திக்கொண்டு, “பரத் நீ எச்சரிக்கையா இரு, மனோவை நீதான் பாத்துக்கணும். அவனை இங்கியே வந்துரச் சொல்லு.” வார்த்தைகளை மூச்சுவாங்கி, அட்சரம் அட்சரமாகக் கழட்டிப்பேசினார்.
  


  
    

  


  
    “சிரமப்படாதீங்க அங்கிள். இதோ ஹாஸ்பிடல் வந்துட்டோம். நீங்க பொழச்சுக்குவீங்க. யாரு உங்களுக்கு இப்படிப் பண்ணினாங்க? உங்களுக்குத் தெரியுமா?”
  


  
    

  


  
    “இவங்க என்னை வெட்ட வரலை. உன்னைக் குறிவெச்சு வந்தவங்க. நீ ஜாக்கிரதையா இரு.”
  


  
    

  


  
    அப்போதுதான் அவர் தன்னைத் தள்ளிவிட்டு குறுக்கே தான் வெட்டுப்பட்டது பரத்துக்கு உரைத்தது. அவனுக்கு இன்னும் அது பெரிய அதிர்ச்சியையும் அவர்மீது இன்னும் பரிதாபத்தையும் ஏற்படுத்தியது.
  


  
    

  


  
    “டிரைவர் சீக்கிரம் போங்க...”
  


  
    

  


  
    “இதோ வந்தாச்சு” விபத்து, அவசர சிகிச்சைப் பிரிவின் வாசலில் ஆட்டோவை நிறுத்தி, முழுதும் ரத்தத்தால் நனைந்திருந்த சட்டையை இன்னும் அமுக்கிப்பிடித்து ஒரு ஸ்ட்ரெச்சரில் கனகராஜைப் போட்டு, விடுவிடுவென பரத்தும், ஆட்டோ டிரைவரும் வார்டை நோக்கி ஒடினார்கள்.
  


  
    கனகராஜ் மேலும் மூச்சுவாங்கி “பரத் நீ ஜாக்கிரதையா இரு. மனோகிட்ட சொல்லு எனக்கு அவனை ரொம்பப் புடிக்கும்னு. கடைசி நிமிஷத்துலகூட நான் அவனைப்பத்திதான் நெனச்சேனு சொல்வியா?”
  


  
    

  


  
    “அங்கிள், அப்படில்லாம் சொல்லாதீங்க, இதோ வந்துட்டோம். நீங்க பொழச்சுருவீங்க.”
  


  
    

  


  
    அவன் அதை சொல்லிமுடிக்கும்போது, உதடோரம் ஒரு புன்னகையோடு கனகராஜின் தலை சரிந்தது. அதேகணம் அவர் ஆவி பிரிந்தது.
  


  
    

  


  
    000
  


  
    

  


  
    காலை பத்துமணி அளவில் மீண்டும் சக்கரவர்த்தி தன் அலுவலகத்தில் கைலாஷைச் சந்தித்தார். மறுபடி முதல்நாள் இரவு விட்ட இடத்திலிருந்து தொடர்ந்தார்.
  


  
    

  


  
    “அந்த பரத்தை வெட்ட அனுப்பின ஆளுங்க என்ன ஆனாங்க?”
  


  
    

  


  
    “அது வந்து. வந்து. பரத்தை வெட்டலை. அவனை விட்டுர சொன்ன மாதிரி விட்டுட்டாங்க.”
  


  
    

  


  
    “அப்பாடி. நல்லவேளை அனாவசிய பிரச்சனைலேருந்து தப்பினோம். அதை ஏன் இவ்வளவு தயங்கி சொல்றே? எனி பிராப்லம்?”
  


  
    

  


  
    “வந்து வந்து. பரத் தப்பிச்சிட்டான். அவனோட பேசிட்டிருந்த இன்னோரு ஆளை போட்டுட்டாங்க. ஆள் காலின்னு நெனைக்கிறேன்.”
  


  
    

  


  
    “சே! இதெல்லாம் வேணாம்னு சொன்னேனே. இது ஏதாவது போலீஸ் கேசாயி பிரச்சனை ஆனா பெரிய விபரீதமாவும். சரி நடந்தது நடந்துருச்சு. இனிமே என்னைக் கேக்காம இதுபோல எதுவும் செய்யாதே. அப்படிச் செய்யறதாயிருந்தா என்னை இந்த வேலையில ஈடுபடுத்தாதே. உன் அவசரபுத்தியினால யாரோ முகந்தெரியாத, நமக்குச் சம்பந்தம் இல்லாத யாரையோ காவு வாங்கிட்ட. இரு ஒருநிமிஷம் அவர் ஆத்மா சாந்தியடைய மவுன அஞ்சலி செலுத்துவோம்.”
  


  
    

  


  
    “சக்கி நீங்க எல்லாத்தையும் முறைப்படி மாட்டிக்காம செய்வீங்கனு தெரியும். அதுக்காக இப்படியா?”
  


  
    

  


  
    “ஆமாம், அந்த ஆத்மாவுக்கு என்ன ஆசையெல்லாம் இருந்ததோ?” ஒருநிமிட சம்பிரதாய மவுனத்துக்குப் பின், கைலாஷ் ”அந்தப் பையன் மனோகருக்கு இந்தியா மாத்தலாகிற ஆர்டர் அனுப்பியாச்சு. அவனை இங்க கொண்டு வந்துரலாம்.”
  


  
    

  


  
    “இதையாவது உருப்படியா செஞ்சியே. சரி எனக்கு அந்த மனோகரை நம்ம சென்னை ஆஃபீசுல மீட் பண்ண ஏற்பாடு பண்ணு. அவனை மொத்தமா நம்ம கைக்குள்ள போட்டுக்கணும்.”
  


  
    

  


  
    தயங்கியவாறே கைலாஷ் “சக்கி நீங்க இன்னிக்கு நியூஸ் பேப்பர் இன்னும் பாக்கலையா?” சொல்லிக்கொண்டே அவர்முன் பிரபல தினசரிகளைக் கொட்டினான். எல்லாவற்றிலும் முதல் பக்கத்தில் முதல்நாள் இரவு சென்னையின் மையப்பகுதியில் நடந்த கனகராஜ் கொலை பத்திபத்தியாக, கோர விவரிப்புகளுடனும் படங்களுடனும் வந்திருந்தது.
  


  
    

  


  
    “என்னை உள்ள வெக்காம விடமாட்ட போலெருக்கு. இதுக்குதான் இதெல்லாம் வேணாம்னு சொன்னேன்.”
  


  
    

  


  
    “சக்கி, இது யாரோ முகம் தெரியாத ஆளுனு சொன்னீங்களே. அது தப்பு. இது இப்ப நாம கைக்குள்ள போட்டுக்கணும்னு சொன்னீங்களே அந்த மனோகரோட அப்பா, பேரு கனகராஜ்.”
  


  
    

  


  
    ”இதுக்கு மேல முடியாது. என்ன விட்டுரு கைலாஷ். இப்படி சொதப்புற ஆளுங்ககூட என்னால ஒரு காரியத்துல எறங்கமுடியாது.”
  


  
    

  


  
    “சக்கி கோவப்படாதீங்க. இனி நீங்க சொல்றதை மட்டும்தான் செய்வேன். இப்ப இந்தச் சிக்கலுக்கு என்ன செய்யிறது?” கைலாஷ் பணிந்ததும் சக்கரவர்த்தியும் இறங்கிவந்தார். “இந்த சந்தர்ப்பத்தை நமக்குச் சாதகமாக்கிக்குவோம். இப்ப அப்பா போன சோகத்துல இருக்கிற மனோகருக்கு நாம ஓவர் சப்போர்டா இருப்போம். இந்த மாதிரி சந்தர்ப்பத்துல மடக்கறது ஈஸி. ஆனா ஒரு விஷயம், தப்பித்தவறி இந்தக் கொலையை நீதான் செஞ்சேன்னு கண்டுபிடிச்சாங்கனு வெச்சுக்க, அத்தோட நீ க்லோஸ்.”
  


  
    

  


  
    அதெல்லாம் எச்சரிக்கையா இருப்பேன்.
  


  
    

  


  
    “சரி அப்ப இந்த மனோகர் எப்ப சென்னை வரான்னு ட்ரேஸ் பண்ணு. ஏர்போர்ட்லேயே மடக்கி, அவன் அப்பா இறுதிக் காரியத்துக்கு எல்லா உதவியும் பண்ணு. நான் நாளைக்கு அவனை அவன் வீட்லயே பாக்கறேன். இவ்வளவு பெரிய ஆள் இப்படி உறுதுணையா இருக்காறேன்னு அவன் உருகிருவான். இந்த விஷயத்தை அஜாக்கிரதையா வேற யாருகிட்டயாவது கொடுக்காம, நீயே நேரடியா செய்.”
  


  
    

  


  
    கைலாஷ் அடுத்த காரியத்தை கவனிக்கச் சென்றான்.
  


  
    

  


  
    000
  


  
    

  


  
    மனோகர் தன் அக்காவோடு கைலாஷின் பெரிய வண்டியில் வீட்டுவாசலில் இறங்கும்போது இரவு மணி பதினொன்று. கனகராஜ் வெட்டப்பட்டு 24 மணி நேரம் ஆகியிருந்தது. வாசலில் ஷாமியானா, முழுக்க சோக முகத்தோடு ஜனங்கள். சுத்தி அம்பாரமாய் பூக்கூடைகள், சாவு செண்ட், சங்கு, சேகண்டியோடு ஒரு கூட்டம் எத்தனை சாவு பாத்துட்டோம் என்ற முகத்தோடு கனகராஜின் இறுதி ஊர்வலத்துக்கு பரபரப்பாக இயங்கிக்கொண்டிருந்தது. அவருடைய உடல் இன்னும் மார்ச்சுவரியிலிருந்து வரவில்லை. பரத் பிரமை பிடித்தவன்போல் வாசல்படியில் உட்கார்ந்திருந்தான். அவன் சாப்பிட்டு ஒருநாள் ஆகியிருந்தது. மனோகரைப் பார்த்ததும் தன் பிரமையிலிருந்து நீங்கி, “மனோ, அக்கா… அங்கிள் நம்மளை விட்டுப் போயிட்டார்” என்று அவன்மீது விழுந்து அதுவரை அடக்கிவைத்த அழுகையைக் கொட்டித் தீர்த்தான். சாதாரணமாகவே தன் உணர்ச்சிகளை அதிகம் வெளிக்காட்டாத மனோகர், மேலும் தன் துக்கத்தை அடக்கிக்கொண்டு, “அழாதடா, உன் மடிலதான் அப்பா கடைசியா உயிர் விட்டாராமே. உள்ளே வா, அம்மாவைப் பாக்கலாம். என்ன நடந்ததுனு சொல்லு. அக்கா உள்ளே போ. பெட்டியெல்லாம் நாங்க பாத்துக்கறோம்” என்று பொறுப்பாக உத்தரவு பிறப்பித்தான்.
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    அவனை விமான நிலையத்திலிருந்து அழைத்துவந்த கைலாஷ், பரத்தை ஒருமுறை நன்கு நெருக்கத்தில் பார்த்துவிட்டு, மனோகரிடம், “அப்ப நாங்க நாளைக்கு வரோம். கமிஷனர்கிட்ட சொல்லியாச்சு, தாமதமாகாமல் பாடியை ரிலீஸ் பண்ணிருவாங்க. அப்புறம் இந்த பணம், அவசர தேவைக்கு பாஸ் உங்களுக்கு குடுக்கச்சொன்னார். வேற எது வேணும்னாலும் தயங்காம ஃபோன் போடுங்க” என்று சொல்லி, பதிலுக்குக்கூடக் காத்திராமல் அவன் கையில் ஒரு புடைப்பான கவரைத் திணித்தான்.
  


  
    

  


  
    “ரொம்ப தேங்க்ஸ் கைலாஷ். இந்த சந்தர்ப்பத்துல நீங்க செய்யற இந்த உதவியை நாங்க என்னிக்கும் மறக்கமாட்டோம்.”
  


  
    

  


  
    அதுவரை அசுவாரசியமாக இருந்த பரத்தை “கைலாஷ்” என்ற வார்த்தை உசுப்பேற்றியது. வெல்டிங் மணியின் அடியாள் கடைசியாகக் கூவியது பரத்தின் நினைவுக்கு வந்தது “அண்ணே விட்டுரச் சொல்லி ஃபோன் வந்துச்சு. வந்துருங்க. கைலாஷ் சார் ஃபோன் பண்ணாரு.” கைலாஷ்.. கைலாஷ்.. 
  


  
    மனோகர் “இவர் நான் வேலை செய்யிற கேடிகே க்ரூப்போட சேர்மனுக்கு வலதுகை. பெரிய போஸ்ட்ல இருந்தாலும், வெரி கைண்ட். கைலாஷ் சார் இது என்னோட ஃப்ரெண்ட் பரத். அப்பாவோட கடைசியா இருந்தவன்” பரத்தின் எண்ண ஓட்டம் உசைன்போல்ட்டின் வேகத்தை அடைந்தது. கேடிகே க்ரூப்… கேடிகே மோட்டார்ஸ் அதுல ஒண்ணு. அவங்க கேந்திரா மோட்டார்சோட ஜன்ம வைரிகளாச்சே.
  


  
    

  


  
    “பரத் நீ எச்சரிக்கையா இரு, மனோவை நீதான் பாத்துக்கணும். அவனை இங்கியே வந்துரச் சொல்லு.... இவங்க என்னை வெட்ட வரலை. உன்னைக் குறிவெச்சு வந்தவங்க. நீ ஜாக்கிரதையா இரு” கனகராஜின் கடைசிநிமிட எச்சரிக்கை இப்போது பரத்தின் மனதில் மறுபடி ஒலித்தது. கைலாஷ் “ஒன்ஸ் எகய்ன் சாரி ஃபார் யுவர் லாஸ். டேக் கேர். உங்க அப்பாவுக்கு எதிரிகள் யாராவது? ப்லான் பண்ணின அட்டாக் மாதிரி இருக்கே. ஏதாவது விவரம் தெரிஞ்சதா?” என்றான்.
  


  
    

  


  
    ”அப்பாவுக்கு எதிரிகள்னு எனக்கு தெரிஞ்சு யாரும் இல்லை”
  


  
    

  


  
    ”மனோகர் நீ உள்ளே போ. அம்மாவைப் பாரு. அங்க்கிளுக்கு என்னிக்கும் எதிரிகள் கிடையாது. அவங்க குறி வெச்சது எனக்கு.”
  


  
    

  


  
    “என்ன சொல்றே பரத்?” என்று திடுக்கிட்ட மனோகரின் தோளில் கைபோட்டு, கைலாஷை தீர்மானமாக வெகு அருகில் உற்று நோக்கி, “அந்த ரவுடிங்களையும், அவனுங்கள அனுப்பி உன் அப்பாவை அநியாயமா கொன்ன அந்த பொட்டப் பசங்களையும் பழிக்குப்பழி வாங்கலன்னா என் பேர் பரத் இல்லை” என்றான் பரத்.
  


  
    

  


  
    சங்கும் சேகண்டியும் சேர்ந்து அப்போது அகாலமாக ஒலித்தது. கைலாஷின் உடல் உதறியது. 
  


  
    

  


  
    (தொடரும்)
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  அஞ்சலி
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  எழுத்தாளர் ஜெயகாந்தன் (81) சென்னையில் காலமானார். உலகத்தரத்திலான கதைகளை எழுதித் தமிழையும் தம்மையும் செழுமைப்படுத்திய எழுத்தாளர்களுள் ஜெயகாந்தனுக்கு ஒரு முக்கிய இடமுண்டு. 1934 ஏப்ரல் 24ம் நாளன்று கடலூர் மஞ்சக்குப்பத்தில் ஓர் எளிய விவசாயக் குடும்பத்தில் பிறந்த இவர், ஐந்தாம் வகுப்புவரையே பயின்றார். வீட்டுச்சூழல் பிடிக்காமல் வீட்டைவிட்டு வெளியேறிய இவருக்கு இவரது மாமா ஆதரவாக இருந்தார். விழுப்புரத்தில் அவரது கவனிப்பில் வளர்ந்தார். கம்யூனிசக் கொள்கைகளில் மிக்க ஆர்வமுடையவர் அவர். ஜே.கே.வுக்கு பாரதியும், கம்யூனிச சித்தாந்தங்களும் அவர்மூலம் அறிமுகமாயின. அங்கே சில ஆண்டுகள் வாழ்ந்தபின் சென்னைக்குக் குடிபெயர்ந்தார். அங்கு பெரும்பாலான நேரத்தை சி.பி.ஐ.யின் ஜனசக்தி அலுவலகத்தில், அச்சகத்தில் பணிபுரிந்தும், ஜனசக்தி பத்திரிக்கையை விற்றும் செலவிட்டார். கம்யூனிஸ்ட் தலைவர் ஜீவாவின் நட்பு இவரது சிந்தனையில் பெருந்தாக்கத்தை ஏற்படுத்தியது. 1949ம் ஆண்டு சி.பி.ஐ.மீது தடை விதிக்கப்பட்டது. அதனால் ஜெயகாந்தன் சில மாதங்கள் தஞ்சையில் காலணிக்கடை ஒன்றில் பணிபுரிந்தார்.



  இந்த எதிர்பாராத இடைவேளை, அவர் வாழ்க்கையின் முக்கியக் காலகட்டமாக அமைந்தது. மளிகைக்கடைப் பையன், மருத்துவர் உதவியாள், மாவு மெஷினில் டிரைவர் வேலை, கம்பாசிடர், டிரெடில்மேன், மதுரையில் சினிமா பாட்டுப் புத்தகம் விற்றது, ஃபவுண்ட்ரியில் எஞ்சினுக்கு கரி கொட்டுவது, சோப்பு ஃபாக்டரியில் உதவியாளர், இங்க் ஃபாக்டரியில் கைவண்டி இழுத்தது, ஜட்கா வண்டிக்காரனிடம் உதவியாளனாக இருந்தது, ப்ரூஃப் ரீடர், பத்திரிகை உதவியாசிரியர் என ஜெயகாந்தனின் மாறுபட்ட வாழ்க்கை அனுபவங்கள் அவரது சிந்தனைக்கு வலுவும் வளமும் ஊட்டின. ‘சரஸ்வதி’, ‘தாமரை’, ‘கிராம ஊழியன்’ போன்ற பத்திரிகைகளில் அவரது படைப்புகள் வெளியாகத் துவங்கின.



  ஜெயகாந்தன் எழுத்தாளர் பரம்பரையில் வந்தவரோ இலக்கிய உலகில் புகுந்து சாதனை நிகழ்த்த எண்ணிச் செயல்பட்டவரோ அல்ல. அவரது வாழ்க்கை அனுபவங்களும் சிந்தனைகளுமே படைப்புகளாகப் பரிணமித்தன. இலக்கிய இதழ்களில் மட்டுமல்லாமல் வெகுஜன இதழ்களிலும் அவரது எழுத்துக்கள் வெளியாகி வரவேற்பைப் பெற்றன. அவரது படைப்புகளுக்குப் புகழும் அங்கீகாரமும் கிடைத்தன. சிறுகதை, நாவல், கட்டுரை, பத்தி எழுத்து, திரைப்படம் எனத் தனது களங்களை அவர் விஸ்தரித்துக் கொண்டார். ‘பாதை தெரியுது பார்’ படத்தின்மூலம் பாடலாசிரியராகத் திரையுலகில் காலடி எடுத்துவைத்தார். அவரது நாவல்களான ‘சில நேரங்களில் சில மனிதர்கள்’, ‘உன்னைப்போல் ஒருவன்’ போன்றவை திரைப்படமாக வெளிவந்து பரபரப்பை ஏற்படுத்தின. அதிலும் ‘உன்னைப்போல் ஒருவன்’ நாவலுக்குத் திரைப்பட வடிவம் கொடுத்து மூன்று வாரங்களில் படத்தை இயக்கி வெளியிட்டது அக்காலத்தில் மிகப்பெரிய சாதனையாகக் கருதப்பட்டது. அது தேசிய விருது வென்றது.



  ‘ஒரு நடிகை நாடகம் பார்க்கிறாள்’, ‘கங்கை எங்கே போகிறாள்?’, ‘ஆடும் நாற்காலிகள் ஆடுகின்றன’, ‘ஜயஜய சங்கர’ என்று இயற்றமிழின் பல்வேறு  வடிவங்களில் அவர் சாதாரண மனிதர்களின் உலகம் முதல் அறிவுஜீவி வாழ்வின் அழுத்தங்கள்வரை தனது விசாலமான பார்வையை ஓட்டினார். சமுதாய முரண்பாடுகள், சிக்கல்கள், போராட்டங்கள், நகர்ப்புறத் தொழிலாளர் வர்க்கம், சேரி மாந்தர்களின் அவலவாழ்க்கை, தனிமனித பலம், பலவீனம், ஆன்மீக விசாரணை என ஜெயகாந்தனின் படைப்புகள் பல்வேறு உள்ளடக்கங்களைக் கொண்டதாக அமைந்தன. அதனாலேயே அவை வெளிவந்த காலத்தில் பெரும்பரபரப்பை ஏற்படுத்தின.



  ஜெயகாந்தனின் படைப்புலகம் வாழ்க்கைமீதான காதலையும் மனிதநேயத்தையும் ஆழ்ந்து பேசுவது. ஜெயகாந்தன் காலம் என்று தனித்துக் குறிப்பிட வேண்டிய அளவுக்கு அவரது படைப்புகள் தமிழ் இலக்கியப் பரப்பில் ஆணித்தரமாக தமது இருப்பை நிலைநிறுத்திக் கொண்டன. ருஷ்யன், பிரெஞ்சு, செக் ஆங்கிலம், ஜெர்மன், உக்ரேனிய மொழிகளிலும், பல இந்திய மொழிகளிலும் அவரது படைப்புக்கள் மொழிபெயர்ப்புக் கண்டன. ‘சாகித்ய அகாதமி விருது’, சோவியத் நாட்டின் ‘நேரு விருது’, தமிழ்ப்பல்கலைக்கழகத்தின் ‘ராஜராஜன் விருது, ‘கலைஞர் விருது’, ‘ஞானபீட விருது’ உள்ளிட்ட பல்வேறு விருதுகள் இவரைத் தேடிவந்தன. பாரதி, புதுமைப்பித்தன் வரிசையில் நவீன தமிழ் இலக்கியத்தின் திருப்புமுனைக்கும், எழுச்சிக்கும் காரணமாக அமைந்தவர் ஜெயகாந்தன் என்பதில் சற்றும் ஐயமில்லை. 



  சில மாதங்களாகவே நோய்வாய்ப்பட்டிருந்த ஜெயகாந்தன் சென்னையில் காலமானார். அவருக்கு மனைவி, மகன் மற்றும் இரண்டு மகள்கள் உள்ளனர். ஜே.கே. மறைந்திருக்கலாம். ஆனால் அவரது படைப்புகள் என்றும் உயிர்ப்போடு உலவுபவை. அவற்றில் அவர் வாழ்கிறார். எவர்க்கும் அஞ்சாமையை நெறியாகக்கொண்டு வாழ்ந்த, எழுத்தாளர்களின் எழுத்தாளரான ஜெயகாந்தனுக்குத் தென்றலின் அஞ்சலி!



  ***
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  மூத்த ஓவியரும், ஓவியப் பிதாமகராக சக ஓவியர்களால் மதிக்கப்படுபவருமான கோபுலு (91) சென்னையில் காலமானார். கார்ட்டூனிஸ்டாக வாழ்க்கையைத் துவங்கி, பத்திரிகை ஓவியர், விளம்பர நிறுவன இயக்குநர் என உயர்ந்த கோபுலு, 1924ல் தஞ்சையில் பிறந்தவர். இயற்பெயர் கோபாலன். தந்தை ஸ்டேஷன் மாஸ்டர். ஓவிய ஆர்வத்தால் பள்ளிப்படிப்புக்குப் பின் தஞ்சை ஓவியக் கல்லூரியில் பயின்றார். ஆனந்தவிகடன் ஓவியர் மாலியின் அறிமுகத்தால் விகடனில் கார்ட்டூனிஸ்டாகச் சேர்ந்தார். கட்டுரை, சிறுகதை, தொடர்கதை, தீபாவளி மலர்கள் என விகடனில் ஆயிரக்கணக்கில் வரைந்தார். ‘துப்பறியும் சாம்பு’, ‘தில்லானா மோகனாம்பாள்’ போன்ற தொடர்களுக்கு இவர் வரைந்த ஓவியங்கள், பத்திரிகையின் விற்பனை பெருகக் காரணமாயின.
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  கோபுலுவின் ஓவியங்கள் பிற ஓவியர்களின் பாணியிலிருந்து மாறுபட்டதாக இருந்தது. கோட்டோவியத்தில் உச்சபட்ச சாதனை நிகழ்த்தியவர் அவர். எதைச் செய்தாலும் அதைச் சிறப்பாகச் செய்ய வேண்டும் என்ற எண்ணம் கொண்ட கோபுலுவின் ஓவியங்கள், சமயத்தில் எழுத்தாளரின் எழுத்தைவிடச் சிறப்பாக அமைந்து அவருக்கு புகழைத் தேடிக்கொடுத்தன. சாவி, ஜெயகாந்தன், தேவன், கொத்தமங்கலம் சுப்பு, மணியன், துரோணன், கலைஞர் மு. கருணாநிதி எனப் பலரது எழுத்துக்களை தனது தூரிகையால் மேலும் மிளிரச் செய்தார் கோபுலு. குறிப்பாக சாவியின் ‘வாஷிங்டனில் திருமணம்’ நாவலுக்கு இவர் வரைந்த ஓவியங்கள் மிகச்சிறப்பானவை. நகைச்சுவை உணர்வு கொப்பளிப்பவை.


  [image: kopulu3]



  ராமேஸ்வரம் அக்னிதீர்த்தக் கரையில் இருக்கும் சங்கர மண்டபத்துச் சிற்பங்களும், தென்னாங்கூரில் உள்ள பாண்டுரங்கன் ஆலயத்து ஹரி பக்தர்கள் சிற்பங்களும் கோபுலுவின் ஓவிய மாதிரிகளை அடிப்படையாக வைத்து வடிக்கப்பட்டவையே! ‘அட்வேவ்’ என்ற விளம்பர நிறுவனத்தைத் தொடங்கி அதன்மூலமும் பல சாதனைகளை நிகழ்த்தினார். தமிழக அரசின் ‘கலைமாமணி’, ‘முரசொலி அறக்கட்டளை விருது’, காஞ்சிப் பெரியவர் வழங்கிய ‘சித்ர ரத்னாகர’ உட்படப் பல்வேறு கௌரவங்களையும் பெற்றிருக்கிறார்.


  சில மாதங்களுக்கு முன் மனைவியை இழந்த கோபுலு, அண்மையில் நோய்வாய்ப்பட்டிருந்தார். ஏப்ரல் 29 அன்று காலமானார். சாதனைச் சிகரத்திற்கு தென்றலின் அஞ்சலி!



  (கோபுலு தென்றலுக்கு வழங்கிய நேர்காணலை வாசிக்க: தென்றல், நவம்பர், 2010 - www.tamilonline.com/thendral/authnew.aspx?aid=6765)
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      ”இசைமுரசு” என்று போற்றப்பட்டவரும், இஸ்லாமிய பக்திப் பாடகருமான நாகூர் ஹனிஃபா (90) சென்னையில் காலமானார். 1925ல் ராமநாதபுரத்தில் பிறந்த ஹனிஃபா மேடைப்பாடகராக வாழ்வைத் துவக்கினார். ஆரம்பக் காலங்களில் திருமண வீடுகளில் கச்சேரிகள் செய்தார். பின்னர் இஸ்லாமிய பக்திப்பாடகராக உயர்ந்தார். இஸ்லாமியப் பாடல்களை உலகமுழுவதும் ஒலிக்கச்செய்தார். அவரது “இறைவனிடம் கையேந்துங்கள்” என்ற பாடல், சமயங்கடந்து அனைவர் மனதையும் கொள்ளைகொண்ட பாடல். இந்துசமயப் பாடகர் விட்டல்தாஸ், வீரமணி ராஜூ போன்றோரும் விரும்பித் தங்கள் கச்சேரிகளில் அப்பாடலைப் பாடினர். ‘குலேபகாவலி’, ‘பாவமன்னிப்பு’, ‘ராமன் அப்துல்லா’ போன்ற படங்களில் பாடல்கள் பாடியிருக்கும் ஹனிஃபா, திராவிட முன்னேற்றக் கழகத்தின் முக்கிய கொள்கைப் பிரசாரர்களுள் ஒருவராக விளங்கினார். அரசியல், ஆன்மீகம் என இருதுறைகளிலும் சேர்த்து ஆயிரக்கணக்கான பாடல்களைப் பாடியுள்ள ஹனிஃபா, எண்ணற்ற இசை நிகழ்ச்சிகளை நடத்தியுள்ளார். தமிழக சட்டமன்ற மேலவை உறுப்பினராகவும், தமிழ்நாடு வக்பு வாரியத் தலைவராகவும் பணியாற்றிய அனுபவம் கொண்டவர். சென்னை கோட்டூர்புரத்தில் குடும்பத்துடன் வசித்து வந்தார்.
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  வாசகர் கடிதம்
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      ஏப்ரல் இதழ் சாதனையாளர் பகுதி ‘வருண் ராம்’ நன்றாக இருந்தது. இந்தியர்கள், குறிப்பாகத் தமிழர்கள், எல்லாத் தடங்களிலும் முத்திரை பதித்துள்ளர்கள் என்றால் மிகையல்ல. வருண் ராம் படிப்பிலும் சூரர் என்பதைப் பார்க்கும்போது, அவரது பெற்றோர்களைப் பாராட்டியாக வேண்டும்.
    


    
      கவிஞர் விவேகா, பறவைக்காதலர் விஜயாலயன் தகவல்களும் அருமை. ஒவ்வொரு மாதமும் தென்றலை ஆன்லைனில் படிக்கும்போது மகிழ்ச்சியாக உள்ளது.
    


    
      

    


    
      - கே. ராகவன், பெங்களூரு, இந்தியா.
    


    
      

    


    
      
        சேகர் சந்திரசேகரின் ‘சாக்கடைப் பணம்’ நெஞ்சை உருக்கும் உன்னதப் படைப்பு. தியாகு (ஓய்வுபெற்ற தாசில்தார்) போலத் தத்தளித்துக்கொண்டு இருக்கும் பலகோடி நேர்மையானவர்கள் வாழ்க்கையின் அற்புதப் பிரதிபலிப்பு. அவர்களால் நேர்வழி வாழமுடியுமா? என்று இந்த லஞ்சக் கொடுமை ஒழியும்? ஆண்டவனே இதற்கு விடைகூற முடியும்.
      


      
        

      


      
        ராமன் (மின்னஞ்சலில்)
      

    


    
      
        ஏப்ரல் 'தென்றல்' இதழில் எழுத்தாளர் தேனி சீருடையான் பற்றிய விவரங்கள் அறிந்து நெகிழ்ந்தோம். பார்வை இழந்தபோதும், அது வந்தபின்னரும் அவர் பட்ட துயரங்கள் வேதனைக்குரியவை. அவரைப்பற்றி அறிய உதவிய தென்றலுக்கு நன்றி. சாதனையாளர் பறவைக்காதலர் விஜயாலயன் அவர்களின் கேமரா பார்வையின்மூலம் அரிய விஷயங்கள் காணக் கிடைத்தன. தற்கால அறிவியல் கலந்து கதிரவன் எழில்மன்னன் எழுத்தில் வெளியாகும் ‘சூர்யா துப்பறிகிறார்’ மிக நன்றாக, ஒரு ஹாலிவுட் திரைப்படம் போல உள்ளது.
      


      
        

      


      
        மரு. வரலட்சுமி நிரஞ்சன் அவர்களின் ‘உளமாரச் செய்யலாம் உறுப்பு நன்கொடை’ நாம் அறிய வேண்டிய விஷயங்களாகும். மனக்குமுறலின் உணர்ச்சிக் குவியல்களாக இருந்தன திருநங்கைகள் குறித்த இரு சிறுகதைகளும் தமிழர்கள் படிப்பிலும் விளையாட்டிலும் சூரர்கள் என்று பெருமைப்பட வைத்திருக்கும் இளம்சாதனையாளர் வருண் ராமுக்கு மனம்நிறைந்த ஆசிகள்.
      


      
        

      


      
        கவிஞர் விவேகாவின் நேர்காணல் அருமை. உலகெங்கிலும் வித்தியாசமான துறைகளில் சாதித்து வரும் தமிழர்களை இனங்கண்டு, வெளியுலகுக்கு அறிமுகப்படுத்துவதில் தென்றலுக்கு இணை தென்றல்தான்.
      


      
        

      


      
        - சசிரேகா சம்பத், யூனியன் சிட்டி, கலிஃபோர்னியா
      


      
        

      


      
        கடந்த 15 வருடங்களுக்கும் மேலாக ‘தென்றல்’ முதல் இதழிலிருந்து தவறாமல் படித்துக் கொண்டு வருகிறேன். இதழ் குன்றா இளமையுடன் திகழ்கிறது. மார்ச் தென்றல் இதழில் ஸ்ரீ மாதா ட்ரஸ்ட் நேர்காணலை ஒவ்வொருவரும் படிக்க வேண்டும். எழுத்தாளர் எம்.ஏ. சுசீலா பற்றிய கட்டுரையும், அவரது ‘தரிசனம்’ சிறுகதையும் நன்றாக இருந்தன. டாக்டர் சித்ரா வைத்தீஸ்வரனின் “எல்லா உறவுகளையும் தக்கவைத்துக்கொள்ள முடியாது” என்ற யோசனை இந்தக் காலத்துக்கு மிகவும் பொருந்தும். டாக்டர் முகுந்த் பத்மநாபனுக்குப் பாராட்டுக்கள். “முரண்பாடு”, “கருப்ஸ் பாண்டியன்”, “அடாராவின் பார்வை” சிறுகதைகள் நன்றாக இருந்தன. சின்னக்கதை பகுதியில் ‘பரமேஸ்வரன் வைத்த சோதனை’ என்ற பகவான் ஸ்ரீ சத்ய சாயிபாபா அவர்களது கதை நல்ல தொடக்கம். கவிதைப் பந்தல் பகுதியில் ஜெயா மாறன் அவர்களது ‘மறந்துவேறு தொலைத்துவிட்டது’ உள்ளத்தைத் தொடும்படியாக இருந்தது. ’சுடுகின்ற நிஜங்கள்’ பகுதியில் முதுமை, மரணத் தறுவாயில் போன்ற செய்திகள் வயதானவர்களுக்கு மிகவும் பயனுள்ளது.

      


      
        
          

        


        
          தென்றல் வாசகர்களுக்கு ஒரு வேண்டுகோள்: 1. தென்றல் இதழுக்குச் சந்தா கட்டி இந்தியாவில் நீங்கள் படித்த கிராமத்து, சிற்றூர் பள்ளிகளுக்கும் சிறிய நூலகங்களுக்கும் அனுப்பி வையுங்கள். 2. ஒவ்வொருமுறையும் குடும்பத்துடன் வெளியில் உணவகங்களில் சாப்பிட்டபின் பணம் செலுத்தும்போது ஸ்ரீ மாதா ட்ரஸ்ட் போன்ற ஏழைகட்கு உதவும் நிறுவனங்களுக்கு 10 டாலருக்குக் குறையாமல் ஒரு செக் ஒன்று எழுதி அனுப்பலாம்.
        


        
          

        


        
          - லிபியா ராமானுஜம், கேன்டன், மிச்சிகன்
        

      


      
        

      


      
        
          தென்றல் ஏப்ரல் இதழ் படித்தேன். சேகர் சந்திரசேகரின் ’சாக்கடைப் பணம்’ இன்றுள்ள லஞ்சக் கொடூரத்தில் நேர்மையான குடும்பங்கள் நடைமுறையில் அனுபவிக்கும் இன்னல்களை தத்ரூபமாகக் காட்டும் உன்னதப் படைப்பு. பானுமதி பார்த்தசாரதியின் ‘விசிறி வாழை’ சமூகத்தில் திருமங்கைகள் சமுதாயத்தில் ஓர் அங்கம் என்பதை உணர்த்தும் சமூகச்சீர்திருத்தப் படைப்பு.
        


        
          
        


        
          - ராதா ராமன், ஃப்ரீமான்ட், கலிஃபோர்னியா
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  தெரியுமா?


  கீதா மதிவாணன்
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      திருச்சி பொன்மலையைச் சேர்ந்த கீதா மதிவாணன் ஆஸ்திரேலியாவில் வசித்து வருகிறார். இவரது வலைப்பக்கம் ‘கீதமஞ்சரி’ <http://www.geethamanjari.blogspot.in>கவிதை, சிறுகதை, கட்டுரை, நூல் விமர்சனம் என்று நிறைய எழுதுகிறார். கறுப்பு அன்னம் <http://geethamanjari.blogspot.in/2015/01/13.html>பற்றிய இவரது கட்டுரை சுவாரஸ்யம். இதே வலைப்பதிவில் ‘ஒண்டவந்த பிடாரிகள்’ ஆஸ்திரேலியப் பழங்குடிகளின் அவலவாழ்வைச் சொல்கிறது. சங்க இலக்கியத்துள் ஒன்றான நெடுநல்வாடையை எளிய தமிழில் புதுக்கவிதையாக்கிக் கொடுத்திருக்கிறார். ‘அன்பிற்கும் உண்டோ அடைக்குந்தாழ்’ என்ற தலைப்பில் 32 அத்தியாயங்களில் நெடுங்கதை ஒன்றை எழுதியிருக்கிறார்.
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    ஹென்றி லாஸன் எழுதிய ஆஸ்திரேலிய காட்டுவாசிப் பழங்குடிகளின் சிறுகதைகளைத் தமிழில் ‘என்றாவது ஒருநாள்’ என்ற தலைப்பில் மொழிபெயர்த்துள்ளார். இவரது கதை, கவிதை, கட்டுரைகள் பல இதழ்களில் வெளியாகியிருக்கின்றன. ஆஸ்திரேலிய தமிழ் ஒலிபரப்புக் கூட்டுஸ்தாபன இணைய வானொலியிலும் பங்காற்றி வருகிறார். அந்நாட்டின் விலங்குகள், பறவைகள், மரங்கள் என இயற்கை குறித்தும், சங்க இலக்கியம், மொழிபெயர்ப்பு என்றும் பலவற்றை எழுதி வருகிறார். வல்லமை மின்னிதழில் ‘இந்த வார வல்லமையாளர்’ ஆக ஒருமுறை கௌரவிக்கப்பட்டவரும்கூட.


    
      - ஸ்ரீவித்யா ரமணன்
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      பாதையோரத்தில் பரதநாட்டியம்



      
        [image: Podhu-02-350]

      

    


    
      [image: ]

    


    
      

    


    
      நவா டான்ஸ் தியேட்டரின் நடனமணிகள் பரதநாட்டியம் பாதையோரத்தையும் புனிதமாக்கும் என்பதைத் தமது ‘Sacred Sidewalks' நிகழ்ச்சியால் நிரூபித்தனர். அதன் கலை இயக்குனர்கள் நதி திக்கேக் மற்றும் சோஃபியா வளத் ஆகியோருடன் வித்யா சுந்தரம், தனு ஸ்ரீதரன், வெர்டிகா ஸ்ரீவாஸ்தவா, விநீலா ரவ்வா போட்டடூரி, இஷா நம்பியார் இணைந்து ஏப்ரல் 10ம் நாளன்று சான் ஃபிரான்சிஸ்கோ மார்க்கெட் தெருவின் மரநிழலில் ஓர் அற்புதமான நடனநிகழ்ச்சியை வழங்கினர். ஜி.எஸ். ராஜன் இசையமைப்பில் ‘மேகதூதுவன்’, ‘எவ்விடத்தில் எது பொருத்தம்’ போன்ற படைப்புகளின் பாடல்களுக்கு அமைந்த நடனங்கள் அந்த வழியே சென்றோருக்குள் ஓர் ஆனந்த அலையைத் தோற்றுவித்தன என்றால் மிகையல்ல. யெர்பா பூனா கலை மையமும், ஜேம்ஸ் எல். நைட் அறக்கட்டளையும் நடைபாதைக் கலைநிகழ்ச்சிகளுக்கு ஊக்கமளிக்கின்றன. மார்க்கெட் தெருவின் ஷோ பாக்ஸை, கவுன்டர் பல்ஸ், ஜென்சன் ஆர்க்கிடெக்ட்ஸ் வடிவமைத்திருந்தனர்.
    


    
      

    


    
      - ஹெர்குலஸ் சுந்தரம், ஹெர்குலஸ், கலிஃபோர்னியா   
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        TNF: தமிழகத்தில் இளையோருக்குச் சேவை வாய்ப்பு
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        அமெரிக்காவில் பிறந்து வாழும் தமிழ் இளைஞர்கள் சமூகசேவையில் ஈடுபடவும், தமிழகத்தைப்பற்றி அறியவும் ஒரு வாய்ப்பத் தமிழ்நாடு அறக்கட்டளை (TNF) கோடைமுகாம் திட்டத்தின்மூலம் அறிமுகப்படுத்துகிறது. ஜூலை 18 முதல் 31 வரை தமிழகத்தில் நடைபெறவுள்ள இந்த முகாம், சென்ற ஆண்டில் அமெரிக்காவிலிருந்து சென்று சமூகப்பணி செய்த ஆறு தமிழ் இளையோரின் கருத்துக்களையும், 41 ஆண்டுகளாக அறுநூறுக்கு மேற்பட்ட திட்டங்களை அமல்படுத்திய அனுபவத்தையும் இணைத்து உருவாக்கப்பட்டுள்ளது.
      


      
        

      


      
        பங்கேற்க விரும்பும் இளையோர் தற்போது குறைந்தபட்சம் எட்டாம் வகுப்பு முடித்திருக்க வேண்டும். ஓரளவு தமிழில் பேசமுடிவதும், தமிழகச் சூழலுக்கேற்ப வாழும் மனப்பான்மையும் முக்கியம். பின்வரும் கோடைமுகாம் மையங்களில் ஒன்று அல்லது இரண்டில் சேவை செய்யலாம்.
      


      
        

      


      
        1. சென்னை மாநகராட்சி மற்றும் அரசு உதவி பெறும் பள்ளிகளில் பொருளாதாரத்தில் பின்தங்கிய மாணவர்களுக்குக் கற்பித்தல்.
      


      
        2. திருவேற்காடு சுவாமி விவேகானந்தா கிராமப்புற சமுதாயக் கல்லூரியில் பள்ளிப் படிப்பைக் கைவிட்ட இளைஞர்களுக்கு வழிகாட்டுதல்.
      


      
        3. வேதாரண்யம் கஸ்தூரிபா காந்தி குருகுலத்தில் கிராமப்புறப் பின்தங்கிய மாணவிகளின் வாழ்வில் விளக்கேற்றி வைக்க வழிகாட்டுதல்.
      


      
        4. காரைக்குடி, மதுரை, நாமக்கல், கடலூர், வேலூர் பகுதிகளில் தமிழ்நாடு அறக்கட்டளையின் TNF-ABC திட்டத்திலுள்ள அரசுப்பள்ளிகளில் சேவை செய்தல்.
      


      
        5. சீர்காழி ‘அன்பாலயம்’ மனவளர்ச்சி குன்றிய குழந்தைகளுக்கு உதவுதல்.
      


      
        6. வேடந்தாங்கல் லயா அறக்கட்டளையின் கிராமப்புற முன்னேற்றத் திட்டத்தில் பங்காற்றுதல்.
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        அமெரிக்காவில் பயிலும் பள்ளி/கல்லூரி மாணவர்கள் தங்களது சமூகசேவை மற்றும் தலைமைப் பண்புகளை வளர்த்துக்கொள்ள இந்தச் சேவைமுகாம் ஒரு வாய்ப்பாக அமையும். மேலதிக விவரங்களுக்கும், விண்ணப்பங்களைப் பெறவும் இறுதிநாள்: மே 30, 2015.
      


      
        

      


      
        தொடர்புக்கு
      


      
        சோமலெ சோமசுந்தரம்
      


      
        தொலைபேசி: 610-444-2628
      


      
        மின்னஞ்சல்: tnf.philly@gmail.com
      


      
        வலைமனை: www.tnfusa.org /
      


      
        

      


      
        - செய்திக் குறிப்பிலிருந்து
      


      
        

      


      
        ***
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  நிகழ்வுகள்-அறிவிப்பு


  டாலஸ்: மெட்ரோப்ளெக்ஸ் தமிழ்க் கல்விக்கழக ஆண்டு விழா
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        மே 17, 2015 ஞாயிற்றுக்கிழமை மாலை 3.00மணி முதல் 6.00 மணிவரை ப்ளேனோ 'சென்ட் சர்ச்' வளாகத்தில் மெட்ரோப்ளெக்ஸ் தமிழ்க் கல்விக்கழகம்' (Metroplex Tamil Academy) தனது முதலாவது ஆண்டுவிழாவைக் கொண்டாடவுள்ளது. மெட்ரோப்ளெக்ஸ் தமிழ்ச்சங்கத்தின் ஓர் அங்கமான இந்தக் கல்விக்கழகம் கலிஃபோர்னியா தமிழ் அகாடமியின் பாடத்திட்டத்தைப் பின்பற்றுகிறது. கல்வியாண்டு 2014-15ல் ஆலன் நகரில் ஆரம்பிக்கப்பட்ட முதல் பள்ளியில் 50 குழந்தைகள் பயில்கிறார்கள். பணியை விரிவாக்கும் நோக்கில் இவ்வருடம் டாலஸில் மர்ஃபி, ஃப்லவர்மவுண்டு, ஃப்ரிஸ்கோ என மேலும் மூன்று இடங்களில் பள்ளிகள் தொடங்குகின்றது. பள்ளிகளில் குழந்தைகளைச் சேர்க்க விரும்புவோர் பார்க்கவேண்டியவலைமனை: www.dfwmts.org/
      


      
        
      


      
        மெட்ரோப்ளெக்ஸ் தமிழ்ச் சங்கத் தலைவர் திருமதி. கீதா அருணாச்சலம் தலைமையில், சிறப்பு விருந்தினராக பாத்திமா கல்லூரி முன்னாள் துணைமுதல்வர் திருமதி. விசாலாட்சி சுப்ரமணியம் பங்கேற்கிறார். இவர் சென்னை கம்பன் கழகத்தின் 'தமிழ்ச்சுடர்', பாரதி யுவகேந்திரா வழங்கிய 'பாரதி புரஸ்கார்', கர்நாடகத் தமிழ்ச்சங்கத்தின் 'கண்ணதாசன் புகழ்க்காவலர்', சேக்கிழார் ஆராய்ச்சி மையத்தின் 'சேக்கிழார் விருது' எனப் பல விருதுகள் பெற்றவர்.
      


      
        

      


      
        இவ்விழாவில் மாணவர்களின் இசை, நடனம், நாடகம் எனப் பல்சுவை கலைநிகழ்ச்சிகள் நடைபெற இருக்கின்றது. மேலும் ஏப்ரல் 12 அன்று பள்ளியில் நடந்த 'தமிழோடு விளையாடு' போட்டிகளில் வெற்றிபெற்ற மாணவர்களுக்குப் பரிசுகள் வழங்கப்படும். அனைத்து மாணவர்களுக்கும் கலிஃபோர்னியா தமிழ்க்கல்விக் கழகத்தின் சான்றிதழ்கள் வழங்கப்படும்.
      


      
        

      


      
        - செய்திக்குறிப்பிலிருந்து
      


      
        

      


      
        ***
      


      போலிங்ப்ரூக்: முள்ளிவாய்க்கால் நினைவேந்தல்
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        மே 24, 2015 ஞாயிறு மதியம் 2:00 மணிக்கு ஃபவுன்டன்டேல் பொதுநூலகத்தில் (Fountaindale Public Library, 300 W. Briarcliff Road Bolingbrook, IL 60440) இலங்கை முள்ளிவாய்க்கால் இறுதிப்போரில் உயிர்நீத்த தமிழர்களுக்கு அஞ்சலி செலுத்தும் நிகழ்ச்சி நடைபெறும். முள்ளிவாய்க்கால் நினைவாக இங்குள்ள பூங்காவில் சில வருடங்களுக்கு முன்பு நடப்பட்டு, வரலாறு கூறும் நினைவுச் சின்னமாக வளரும் இந்த விருட்சத்தின் அடியில் ஒன்றுகூடி, அந்தத் துயரம்தோய்ந்த நாளை நினைவிற்கொண்டு மலரஞ்சலி செலுத்தும் இந்த நினைவு நாள் வருடாவருடம் நடைபெறுகிறது. இவ்வருடம் மனித உரிமைக்காகக் குரல் கொடுக்கும் மற்றைய நாடுகளின் பிரதிநிதிகளும் இதில் பங்கேற்று உரையாற்றுவார்கள் என எதிர்பார்க்கப்படுகிறது.
      


      
        மேலதிக விபரங்களுக்கு: www.sites.google.com/site/memorialtree/
      


      
        

      


      
        - ஸ்கந்தகுமார், இல்லினாய்ஸ்
      


      
        ***
      


      மிச்சிகன்: ‘சரோவர்’ இசைத்திருவிழா
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        2015 மே 29 முதல் 31ம் தேதிவரை, மிச்சிகன் கிரேட்லேக்ஸ் ஆராதனைக் கமிட்டியும் (GLAC), ஓக்லாந்து பல்கலைக்கழகமும் இணைந்து ‘சரோவர் 2015’ என்னும் இசைவிழாவை ஓக்லாந்து பல்கலைக்கழக வளாகத்தில் (Varner Hall, Oakland University, 2200 N Squirrel Rd, Rochester, MI 48309; தொலைபேசி: 248.370.2100) நடத்தவுள்ளனர். உலக அமைதிக்காக நடத்தப்படும் இவ்விழாவில் ஆயிரத்துக்கும் மேற்பட்டோர் கலந்துகொள்வார்கள் என எதிர்பார்க்கப்படுகிறது. இந்த வருடம் GLAC தனது 30 வருடத்தையும், சரோவர் 5வது ஆண்டு நிறைவையும் கொண்டாடுகின்றன.
      


      
        
      


      
        இவ்வாண்டின் சிறப்பம்சம் ஆராதனைக் கமிட்டியும் அரபு அமெரிக்க தேசிய மியூசியமும் இணைந்து வழங்கும் Divine Sounds of the Bamboo ஆகும். இதில் பல முன்னணி கர்நாடக இசைக்கலைஞர்களின் கச்சேரி, கதா காலட்சேபம், மேற்கத்திய/கர்நாடக இசைக்கலவை, சினிமாப் பாடல்கள் எனப் பலவகையான நிகழ்ச்சிகள் இடம்பெறும். கர்நாடக இசைக்கலைஞர்கள் திரு. டி.என்.சேஷகோபாலன், திரு. சஞ்சய் சுப்ரமணியம், திருமதி சாந்தலா சுப்ரமணியம், பரத் சுந்தர், Keytar எஸ். ராம், திருவாரூர் வைத்யநாதன், ராகவேந்திர ராவ் ஆகியோர் இதில் பங்கேற்பர். இவர்களோடு ஜெயா டி.வி. புகழ் 'ஹரியுடன் நான்' ரவிசங்கர் வருகிறார். ஓக்லாந்து பல்கலைக்கழக இசைக்குழுவும் இணைகிறது. இறுதியாக மிச்சிகன் நகர் இசை, நடனப் பள்ளி மாணவர்கள் பல்வேறு சங்கீத-நாட்டிய-நாடக நிகழ்ச்சிகளை வழங்குவார்கள்.
      


      
        

      


      
        அறுசுவை உணவும் வழங்கப்படும். தவிர, இப்பகுதி வியாபாரிகள் விற்பனைக் கூடங்கள் அமைக்க உள்ளனர். அமெரிக்காவில் இந்நிகழ்ச்சிக்காக வழங்கப்படும் நன்கொடைக்கு வரிவிலக்கு உண்டு. மூன்று நாட்கள் காலைமுதல் இரவுவரை நிகழ்ச்சிகள் தொடர்ந்து நடைபெறும்.
      


      
        

      


      
        மேலும் விவரங்களுக்கு:www.glacmichigan.com/
      


      
        
      


      
        - சுபா கணபதி, கேன்டன், மிச்சிகன்
      


      
        ***
      


      FeTNA விழாவில் ‘சிவகாமியின் சபதம்’


      
        [image: 08-Nig-A-FeTNA-600]
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        ஜூலை 3, 2015 வெள்ளிக்கிழமையன்று FeTNA தமிழ் விழாவில் கல்கியின் ‘சிவகாமியின் சபதம்’ நாடகம் மேடையேறுகிறது. பொன்னியின் செல்வனை பிரம்மாண்டமான வெற்றிப் படைப்பாக வழங்கிய அமிராமி கலைமன்றத்தின் பாகீரதி சேஷப்பன், ஸ்ரீதரன் மைனர், வேணு சுப்பிரமணியன் ஆகியோர் மீண்டும் இதற்காக இணைந்துள்ளனர். வளைகுடாப் பகுதி தமிழ் மன்றத்தின் சார்பில் நடக்கவிருக்கும் வட அமெரிக்கத் தமிழ்ப் பேரவையின் தமிழ் விழாவின் (Fetna-2015) சுவைமிகு அம்சமாக San Jose Civic Auditorium அரங்கில் நடைபெற உள்ளது.
      


      
        
      


      
        விரிகுடாப் பகுதி தமிழர் திறமைகளை உலகோர் அறியும் விதமாக, உள்ளூர்க் கலைஞர்களை வைத்தே தயாரிக்கப்பட்டுள்ளது சிவகாமியின் சபதம். சிறப்பான காட்சிகள், வசனங்கள், இசை, நடனங்கள் என்று அபாரமாக நாடகமாக்கப் பட்டுள்ளது கல்கியின் இந்த வரலாற்றுப் புதினம். மாமல்லரையும், சிவகாமியையும், நாகநந்தியையும் சந்திக்கும் வாய்ப்பு, இதோ கையருகில்!
      


      
        

      


      
        குடும்பம் உற்றார் உறவினரோடு ஃபெட்னா-2015 கருத்தரங்கில் கலந்துகொண்டு, நாடகத்தையும் கண்டுகளியுங்கள்.
      


      
        

      


      
        - கதிரவன் எழில்மன்னன்
      


      
        ***
      


      
        
          சங்கம் ஆர்ட்ஸ்: ‘சங்கிலிகள்’ - நிழல்களின் காதல் கதை
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          மே 30, 2015 அன்று சங்கம் ஆர்ட்ஸ் “சங்கிலிகள் - நிழல்களின் காதல் கதை” நிகழ்ச்சியை மாண்ட்கோமரி தியேட்டரில் (271 S Market St., San Jose, CA 95113) அரங்கேற்ற உள்ளது. பரதநாட்டிய மேதை சவிதா சாஸ்திரி நமது மரபுவழிக் கதைகளை மரபுதாண்டிய சிந்தனை தூண்டும் நாட்டியத்தின் மூலம் இதனை அளிக்கிறார்.
        


        
          

        


        
          ‘சங்கிலிகள்’ ஒரு இளமங்கையின் வாழ்க்கையைக் கூர்ந்து நோக்குகிறது. அவள் வாழ்க்கையைத் தன் இஷ்டத்திற்கு வாழமுடிகிறதா, இல்லை, குடும்பம் மற்றும் சமூகத்தின் எதிர்பார்ப்புகளுக்காக ஆசாபாசங்களை விட்டுக்கொடுக்க வேண்டியிருக்கிறதா? காலம் மாறினாலும் எல்லைகள் விரிந்தாலும் வேலிகள் இருக்கின்றன. இந்த நாட்டிய நிகழ்ச்சி விருப்பத்திற்கும் சமரசத்திற்கும் உள்ள இடைவெளியை ஆய்கிறது.
        


        
          

        


        
          A.K. ஸ்ரீகாந்த் அவர்களின் கதைக்கு ராஜ்குமார் பாரதியின் இசை மெருகேற்றுகிறது. நடனம், உடை, இசை என்று யாவுமே நுணுக்கமாகச் செய்யப்பட்டுள்ளன. “சிலிக்கான் வேல்லி உலகக் கலாசாரத்தின் சுவையான கதம்பம். அதுபோல, சவிதா சாஸ்திரி போன்ற கலைஞர் நமது கலாசாரத்தை எல்லா நாட்டினரும் சுவைக்கும்படி அளிக்கின்றார்” என்கிறார் சங்கம் ஆர்ட்சின் தலைவி உஷா ஸ்ரீநிவாசன்.
        


        
          

        


        
          சலுகையில் நுழைவுச் சீட்டு வாங்க "தென்றல்" என்னும் குறியீட்டை chains.brownpapertickets.com என்னும் இணையதளத்தில் உபயோகியுங்கள்.
        


        
          

        


        
          மேலும் விவரங்களுக்கு
        


        
          வலைமனை:www.facebook.com/sangamartsorg
        


        
          மின்னஞ்சல்:info@sangamarts.org
        


        
          

        


        
          - கயல் கிருஷ்ணா, கூபர்ட்டினோ, கலிஃபோர்னியா
        


        
          

        


        
          ***
        


        மாதா ஸ்ரீ அமிர்தானந்தமயி அமெரிக்கா-கனடா விஜயம்
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            2015 மே 30ம் தேதிமுதல், ஜூலை 20ம் தேதிவரை ‘அம்மா’ ஸ்ரீ மாதா அமிர்தானந்தமயி தேவி அவர்கள் அமெரிக்கா மற்றும் கனடாவின் பல ஊர்களுக்கு வருகைதர இருக்கிறார். தெய்வீகத்தின் இருப்பிடமான அம்மாவை 'அரவணைக்கும் ஞானி' (Hugging Saint) என்று அழைக்கிறார்கள். மக்களின் துயர் துடைக்கவே தமது வாழ்நாளை அம்மா அர்ப்பணித்துள்ளார். அம்மா வருகைதர இருக்கும் ஊர்களும், தேதிகளும்:
          


          
            

          


          
            சியாடல் 05.30 - 06.01 
          


          
            சான் ஃபிரான்சிஸ்கோ-
          


          
            விரிகுடாப் பகுதி 06.03 - 06.12 
          


          
            லாஸ் ஏஞ்சலஸ் 06.14 - 06.18
          


          
            ஸேண்ட ஃபே 06.20 - 06.23
          


          
            டாலஸ் 06.25 - 06.26
          


          
            அட்லாண்டா 06.28 - 06.29
          


          
            சிகாகோ 07.01 - 07.03
          


          
            வாஷிங்டன் டி.சி. 07.05 - 07.06
          


          
            பாஸ்டன் 07.09 - 07.10
          


          
            நியூ யார்க் 07.12 - 07.14
          


          
            டொரான்டோ, கனடா 07.17 - 07.20
          


          
            

          


          
            இலவசப் பொதுநிகழ்ச்சிகளில் அம்மா தரிசனம், ஆன்மீகச் சொற்பொழிவுகள், தியானம் மற்றும் பஜனைகள் நடைபெறும். சில ஊர்களில் ஆன்மீக முகாம்களும் (retreat) நடைபெறும். இவற்றில் ஆன்மீக மற்றும் தியான வகுப்புகள், தன்னலமற்ற சேவை, அம்மாவோடு கேள்வி-பதில், அம்மாவின் உணவு பரிமாற்றம், ஒருங்கிணை அமிர்தா தியானம் (Integrated Amrita Meditation) ஆகியவை நடைபெறும்.
          


          
            

          


          
            அம்மாவின் பொதுநலத் தொண்டுகள் பற்றி அறிய:www.amritapuri.org/activity
          


          
            மேலும் விபரங்களுக்கு:www.amma.org/
          


          
            

          


          
            - சூப்பர் சுதாகர்
          


          
            ***
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          ந்ருத்யகல்யா: ‘பஞ்சகன்யா’
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          மே 30, 2015 அன்று ந்ருத்யகல்யா டான்ஸ் கம்பெனியின் ஜனனி நாராயணன் 'Panchakanya - weaving new destinies' என்ற நடன நிகழ்ச்சியை சன்னிவேல் நிகழ்கலை அரங்கில் (SAT, 550 E. Remington Drive, Sunnyvale, CA- 94087) வழங்குகிறார். இந்தியக் காவியங்களின் உன்னதமான ஐந்து நாயகியரான அகல்யா, குந்தி, திரௌபதி, தாரா, மண்டோதரி ஆகியோரின் வாழ்க்கைகளில் ஏற்படும் சிக்கல்களையும், அவை எவ்வாறு அவர்களை புதுவழிகளில் கொண்டு செல்கின்றன என்பதையும் நடனமாக இந்நிகழ்ச்சி சித்திரிக்கிறது.
        


        
          

        


        
          ராமாயண, மகாபாரத காவியங்களிலிருந்து தேர்ந்தெடுக்கப்பட்ட கவிதைகளுக்கு ஸ்னிக்தா வெங்கடரமணி இசையமைத்துள்ளார். ஜனனி நாராயணன் மார்க்க பாணியில் நடன வடிவமைத்துள்ளார். ஸ்னிக்தா (பாட்டு), சேதனா சாஸ்திரி (நட்டுவாங்கம்), ரவீந்திரபாரதி ஸ்ரீதரன் (மிருதங்கம்), அஷ்வின் கிருஷ்ணகுமார் (புல்லாங்குழல்), ஸ்ரீவித்யா நாராயணன் (வீணை) எனச் சிறப்பான விருந்தாக நிகழ்ச்சி அமையும்.
        


        
          

        


        
          நுழைவுச்சீட்டு - $15
        


        
          வலைமனை: www.nrityakalya.org/#!blank/c1mro
        


        
          மின்னஞ்சல்:nrityakalyadance@gmail.com
        


        
          

        


        
          - ஸ்ரீனிவாசன், சன்னிவேல், கலிஃபோர்னியா
        


        
          ***
        


        
          ஸ்ரீக்ருபா: ‘ராமம் குணாபி ராமம்’ நாட்டிய நாடகம்
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          மே 24, 2015 அன்று மாலை 3:30 மணிக்கு, சாரடோகா மெக்கஃபீ ஆடிட்டோரியத்தில் ஸ்ரீக்ருபா டான்ஸ் கம்பெனி தயாரித்து வழங்கும் “ராமம் குணாபி ராமம்” என்கிற நாட்டிய நாடகம் நடக்க இருக்கிறது. இந்த நிகழ்ச்சியில் திரட்டப்படும் நிதி, “Voice of a Child” மற்றும் “The Banyan” என்ற 501(c) அங்கீகரிக்கப்பட்ட தொண்டு நிறுவனங்களுத் தரப்படும்.
        


        
          

        


        
          ராமாயணத்தின் தொடக்கத்தில், வால்மீகி தன்னைப் பார்க்கவரும் நாரதரிடம் முழுமுதற் பொருளுக்கு இணையான பதினாறு கல்யாண குணங்களும் கொண்ட மனிதன் பூவுலகில் இருக்கிறானா என்று கேட்க, அவர் அப்படிப்பட்ட ஸ்ரீராமன், அயோத்தியை ஆண்டுகொண்டிருப்பதைச் சொல்லுகிறார். வால்மீகியும் நிறைவுடன், ஆதி காவியமாம் ராமாவதாரத்தை எழுதி முடிக்கிறார். கவிவாக்கும் பொய்க்குமோ? அந்தப் பதினாறு குணங்கள் உடையவனாக ராமனை வால்மீகி எப்படிச் சித்திரித்திருக்கிறார் என்பதை இந்த நாட்டிய நாடகம் அழகுற விவரிக்கிறது.
        


        
          
        


        
          நிகழ்ச்சி வடிவமைப்பு, நாட்டிய உருவாக்கம் இரண்டையும் குரு ஸ்ரீமதி விஷால் ரமணியும், பாடல், இசையமைப்பு இவற்றைத் திரு. அஷோக் சுப்ரமணியமும் செய்திருக்கிறார்கள்.
        


        
          

        


        
          நுழைவுச்சீட்டு: $20
        


        
          சீட்டு வாங்க:
        


        
          சிரீஷா: 408-623-1234;salve.india@gmail.com
        


        
          முரளி: 408-623-1299; murali.vemulapalli@gmail.com
        


        
          ராஜா: 408-605-6249; rajaxml@gmail.com
        


        
          

        


        
          - செய்திக்குறிப்பிலிருந்து
        


        
          

        


        
          ***
        


        
          
            சியாட்டில்: ‘சிதம்பர ரகசியம்’ நாடகம்
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            [image: ]

          


          
            2015 ஜூன் 19, 20 தேதிகளில் சியாட்டிலின் இண்டஸ் குழுவினர் ‘சிதம்பர ரகசியம்’ என்ற நாடகத்தை Kirkland Performance Center (350 Kirkland Ave, Kirkland WA 98033) வளாகத்தில் மூன்று காட்சிகளாக அரங்கேற்ற இருக்கிறார்கள். இந்தக் குழுவின் பத்தாவது ஆண்டுப் படைப்பாகும் இந்த நாடகம். தாம் வழங்கும் நாடகங்களின் மூலம் திரட்டப்படும் நிதியை இக்குழுவினர் இந்தியாவில் இயங்கும் பல்வேறு தொண்டு நிறுவனங்களுக்கு வழங்குகின்றனர். இதுவரை இவ்வாறு ரூ.10,000,000 வரை வழங்கியுள்ளனர்.
          


          
            

          


          
            இதற்கு முன்னர் சுஜாதாவின் ‘கடவுள் வந்திருந்தார்’ தவிர ’சக்கரவியூகம்’, ‘உள்ளே வெளியே’, ‘நினைத்தாலே நடக்கும்’ உட்படப் பல சுவையான நாடகங்களை வழங்கியுள்ளனர். அரங்க நிர்மாணம், தந்திரக் காட்சிகள், கதை சொல்லும் பாணி என நாடகத்தின் பல அம்சங்களிலும் புதுமைகளைக் கையாள்வதில் இவர்கள் சமர்த்தர்கள்.
          


          
            

          


          
            மேலதிகத் தகவலுக்கு:www.IndusCreations.org
          


          
            

          


          
            - தமிழ்த்தேனீ, சியாட்டில்
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  நிகழ்வுகள்-நடந்தவை


  
    
      
        கொலம்பஸ் தமிழ்ப் பள்ளி கலந்துரையாடல்
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        2015 ஏப்ரல் 25, 26 தேதிகளில் கொலம்பஸ் தமிழ்ச் சங்கத்தின் தமிழ்ப் பள்ளி மற்றும் பாரதீய இந்து ஆலயத்தின் குருகுல் தமிழ்ப் பள்ளி மாணவர்கள், இளைஞர்களிடையே சமூக சேவை குறித்து ஒரு கலந்துரையாடல் செய்தனர். தமிழகத்தின் அரசுப் பள்ளிகளில் பயிலும் ஏழை மாணவர்களுக்கு உதவுதல், மனநலம் குன்றிய சிறப்புக் குழந்தைகளின் வாழ்விற்குத் துணைபுரிதல் போன்ற பல வாய்ப்புகளை தமிழ்ப்பள்ளி குழந்தைகளுக்கு ஏற்ற முறையில் நகைச்சுவையோடு விளக்கிப் பேசினார், தமிழ்நாடு அறக்கட்டளை துணைத்தலைவர் முனை. சோமலே சோமசுந்தரம்.
      


      
        

      


      
        இந்நிகழ்ச்சி தமிழ்நாட்டையும், கலாசாரத்தையும், ஈகையையும் புதிய பார்வையில் தம் மாணவர்களுக்கு அறிமுகப்படுத்தியுள்ளதென கொலம்பஸ் தமிழ்ச் சங்கப் பள்ளி முதல்வர் திரு. மணிவண்ணன் கூறினார். தமது பள்ளி மாணவர்களுக்கும் பெற்றோர்களுக்கும் தமிழகத்தில் சேவை செய்யும் ஆர்வத்தை இந்நிகழ்ச்சி ஏற்படுத்தியுள்ளதென குருகுல் பள்ளி முதல்வர் திரு. பத்மநாபன் அறிவித்தார். கோடை விடுமுறையில் தமிழகம் செல்லும்போது TNF-ABC கல்வித்திட்டம், சிறப்புக் குழந்தைகளுக்கான அன்பாலயம் போன்றவற்றைத் தம் பிள்ளைகளுக்கு பார்த்தால் பிறரின் துயரங்கள் அவர்களுக்குத் தெரியவரும், உதவும் மனப்பான்மை அதிகரிக்கும் என்று பெற்றோர்கள் கருத்துத் தெரிவித்தனர். ஏப்ரல் 27 அன்று நடைபெற்ற கொலம்பஸ் தமிழ்ச் சங்கத்தின் சித்திரைத் திருவிழாவிலும் அறக்கட்டளையின் திட்டங்களைப் பற்றி திரு. சோமலெ சோமசுந்தரம் பேசினார்.
      


      
        

      


      
        - ஆனந்த், கொலம்பஸ், ஓஹையோ
      


      
        

      


      
        ***
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        ப்ளேனோ தமிழ்ப் பள்ளி ஆண்டுவிழா
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        ஏப்ரல் 18, 2015 அன்று ப்ளேனோ தமிழ்ப் பள்ளியின் 14ம் ஆண்டு விழா கார்லண்ட் ஆர்ட்ஸ் சென்டரில் நடைபெற்றது. பள்ளியில் பயிலும் 260 மாணவர்களும் நாடகம், நடனம், பாடல்கள் எனப் பலவாறாகத் தமது தமிழ்த் திறமைகளை வெளிப்படுத்தினர். மதியம் 2:30 முதல் 7:30 மணிக்குள் இளநிலை, முதுநிலை மாணவர்களின் விழாக்கள் தனித்தனியே நடத்தப்பட்டன
      


      
        

      


      
        மிருகங்கள்போல் வேடமணிந்த மழலையர் உண்மையே முக்கியமானது என்று வலியுறுத்தும் ஒரு நாடகத்தை வழங்கினர். ‘ஊருவிட்டு ஊருவந்து’ நகைச்சுவை நாடகம் அரங்கத்தைச் சிரிப்பில் ஆழ்த்தியது. மாறிவரும் உணவுப் பழக்கங்களைச் சித்திரிக்கும் ‘நாட்டாமை’ நாடகம் மிகச்சிறப்பு. முதல் பகுதியில் சிறப்பு விருந்தினராக, தன்னார்வத் தொண்டர் அவயம் ரமணி பரிசுகளை வழங்கினார். பள்ளி நடத்திவரும் விசாலாட்சி வேலு, வேலு ராமன் மற்றும் தன்னார்வப் பணியாற்றும் ஆசிரியர்கள், தொண்டர்களைப் பாராட்டினார்.
      


      
        

      


      
        விழாவின் இரண்டாம் பகுதியில் ப்ளேனோ கல்வி மாவட்ட அறங்காவலர் (Plano ISD Trustee) மிஸி பின்டர் சிறப்பு விருந்தினராகப் பங்கேற்று, நினைவுப் பரிசுகள், கேடயங்கள் வழங்கிச் சிறப்புரை ஆற்றினார். ’இத்தனை பேர் ஆர்வத்துடன் தாய்மொழியைப் பயிற்றுவதும், கற்பிப்பதும் மிகவும் ஆச்சரியமாகவும், மகிழ்ச்சியாகவும் இருக்கிறது” என்று அவர் கூறினார். பள்ளிக்குத் தேவையானவற்றை இயன்றவரை செய்துதரத் தயாராக இருப்பதாக உறுதியளித்தார். ராஜி பிரபாகர் வரவேற்புரை ஆற்றினார். ராஜ்–தீபா தம்பதியினர் தொகுத்து வழங்கினர். ஸ்ரீராம் விருந்தினர்களை அறிமுகப்படுத்தினார். ஹேமா நன்றியுரை கூறினார்.
      


      
        

      


      
        - சின்னமணி, ப்ளேனோ, டெக்சஸ்
      


      
        

      


      
        ***   
      

    


    
      

    


    ஈஸ்வர் நாட்யாலயா ஆண்டுவிழா
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      ஏப்ரல் 14, 2015 அன்று டாலஸ் ஈஸ்வர் நாட்யாலயாவின் 4வது ஆண்டுவிழா, அலன் லைப்ரரி அரங்கில் நடைபெற்றது. ஃப்ரிஸ்கோவில் நான்கு ஆண்டுகளாகச் செயல்பட்டுவரும் நாட்யாலயாவில் பரதநாட்டியம், நாட்டுப்புற நடனம், ஒயிலாட்டம், பாங்க்ரா, கோலி, கர்பா, கரகம் உள்ளிட்ட பலவகை நடனங்களும் பயிற்றுவிக்கப் படுகின்றன. விழாவில் இவ்வகை 17 நடனங்கள் இடம்பெற்றன. பள்ளியின் 30 மாணவர்களும் பங்கேற்றனர்.
    


    
      

    


    
      சிங்கம்-எலி நீதிக்கதைப் பாடலுக்குச் சிறுமியரின் நடனம் சிறப்பாக இருந்தது. திருப்புகழ், பாரதியார் பாடல்கள் உட்பட்ட பல தமிழ்ப்பாடல்களுக்கு நடனங்கள் அமைத்திருந்தது முக்கிய அம்சமாகும். சில தனிப்பாடல்களை தமிழகத்தில் இதற்கென இசையமைத்துப் பதிவுசெய்து தருவித்திருந்தனர். நாட்யாலயா நிறுவனர் குரு கல்பனா ரவிசங்கர் 3 வயதுமுதல் நடனம் பயின்று 8 வயதில் மேடையேறியவர். அழகப்பா பல்கலைக் கழகத்திலிருந்து பரத நாட்டியத்தில் பட்டயம் பெற்றுள்ளார். குச்சிப்புடி நடனத்தின் தரங்கம் கலையில் பயிற்சி பெற்றவர். பரதநாட்டியத்துடன் நாட்டுப்புற நடனங்களையும் அடுத்த தலைமுறைக்கு கற்றுக் கொடுக்கவே நாட்யாலயாவை நிறுவியதாகக் கூறுகிறார்.
    


    
      

    


    
      சிறப்பு விருந்தினர் திருமதி. சாந்தி ராமரத்தினம் நிகழ்ச்சியைப் பாராட்டிப் பேசுகையில், கல்பனாவின் புருவம்கூட அபிநயிப்பதாகக் குறிப்பிட்டார். சாஸ்தா தமிழ் அறக்கட்டளையின் திருமதி. விசாலாட்சி வேலு சிறப்பு விருந்தினராகப் பங்கேற்றார். குரு கல்பனா அறக்கட்டளை மற்றும் தமிழ்ப் பள்ளி நிகழ்ச்சிகளுக்கு, குறுகிய காலத்தில் நடனம் அமைத்துத் தரும் சேவையைப் பாராட்டினார். கல்பனா ரவிசங்கர் நன்றி கூறினார்.
    


    
      

    


    
      - சின்னமணி, ஃப்ரிஸ்கோ, டெக்சஸ்
    


    
      

    


    
      ***
    


    ஆண்டுவிழா: லட்சுமி தமிழ் பயிலும் மையம்
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      ஏப்ரல் 4, 2015 அன்று லட்சுமி தமிழ் பயிலும் மையத்தின் 27வது ஆண்டுவிழா, மார்கரெட் வின்ஹோல்ட் பள்ளி வளாகத்தில் நடந்தது. திருமதி. சந்தோஷிமா ஹரியின் வரவேற்புரையுடன் தொடங்கிய விழாவைப், பதின்ம வயதினரான திவ்யாவும், ஸ்ரீவிஷ்ணுவும் தமிழில் சுவையாகத் தொகுத்து வழங்கினர். 28 ஆண்டுகளுக்கு முன்பு திருமதி. லக்ஷ்மி சங்கரால் நிறுவப்பட்ட இப்பள்ளியில், பெற்றோரையே சிறப்பு விருந்தினராக்கிக் கௌரவிப்பது வழக்கம். இம்முறை திரு. மாறன் ராமநாதன் சிறப்பு விருந்தினராக வந்திருந்து நகைச்சுவை கலந்து உரையாற்றினார்.
    


    
      

    


    
      நேத்ரா, நிர்மல், சிந்து, திவ்யா, மீனா, ஹர்ஷா, செளம்யா, சஞ்சீவ் மற்றும் மாணவர்கள் பல்வேறு நடன, இசை, நாடக நிகழ்ச்சிகளை வழங்கினர். தரமான திரையிசைப் பாடல்களும் பாடப்பட்டன. விஜய் தொலைக்காட்சியின் ‘ஒரு வார்த்தை ஒரு லட்சம்' விளையாட்டின் சாயலில் குழந்தைகளுக்கான வார்த்தை விளையாட்டு, ஹேமா மோகன் மற்றும் ஜெயா மாறன் ஆகியோரால் நடத்தப்பட்டது. தலைவர்கள், மரம் செடிகள், காய்கறிகள் என்ற தலைப்புகளில் மாணவர்கள் காட்டியங்களைச் செய்து காட்சிக்கு வைத்திருந்தார்கள். அவற்றில், திவ்யா, செளம்யா, நேத்ரா ஆகியோரின் காட்டியங்கள் பரிசு வென்றன.
    


    
      

    


    
      பேச்சுப்போட்டி, வாசிப்புப்போட்டி, திருக்குறள் போட்டி ஆகியவற்றில் வெற்றி பெற்றோருக்கு நினைவுப்பரிசுகளும், தேர்ச்சி பெற்றவர்களுக்குச் சான்றிதழ்களும் வழங்கப்பட்டன. விழா ஏற்பாடுகளைத் திருமதிகள் ராஜி ராமச்சந்தின், அகிலா சுரேஷ் ஆகியோர் செய்திருந்தனர். திருமதி. லட்சுமி நிஜவீரப்பாவின் நன்றியுரையோடு விழா நிறைவடைந்தது.
    


    
      

    


    
      - ஜெயா மாறன், அட்லாண்டா, ஜார்ஜியா
    


    
      

    


    
      ***
    


    லாஸ் ஏஞ்சலஸ் இந்தியன் மியூசிக் அகாதமி துவக்கம்
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      ஏப்ரல் 12, 2015 அன்று இசை, கலை, பண்பாட்டு ஆர்வலர்கள் பிரசன்னா மற்றும் முகுந்த் ஆகியோரின் முயற்சியால் லாஸ் ஏஞ்சலஸ் இந்தியன் மியூசிக் அகாதமி உருவாகியுள்ளது. இது லாப நோக்கின்றி, இசை, கலை ஆர்வலர்களை ஊக்குவிக்கும் சேவாதளமாகச் செயல்படும். மாலிபு இந்துக் கோயில் அறக்கட்டளையினர் இந்த அமைப்பின் ஆரம்ப நிகழ்வுக்கு ஆலயத்தில் இடம் தந்துதவினர்.
    


    
      

    


    
      பிரசன்னா வரவேற்புரை நிகழ்த்த, இசையறிஞர்கள் முரளி கிருஷ்ணா, ரோஸ் முரளி கிருஷ்ணா தம்பதியினரின் மாணவி மருத்துவர் அம்ருதவர்ஷணி கடவுள் வாழ்த்து பாடினார். ரோஸ்-முரளி கிருஷ்ணா, இந்து-வரதன், ஆர்த்தி-மீனா, மீனா கடப்பா மற்றும் நாராயண பல்லவுர் ஆகியோர் குத்து விளக்கேற்றினர். ஆலய அர்ச்சகர்கள் நரசிம்மாசாரி பட்டர், கிருஷ்ணமாசாரி பட்டர் ஆகியோரின் மறையோதலுடன் நிகழ்ச்சி துவங்கியது.
    


    
      

    


    
      துவக்க நிகழ்ச்சியாக மல்லாடி சகோதரர்கள் ஸ்ரீராம் பிரசாத் மற்றும் ரவிகுமார் இசைக்கச்சேரி நிகழ்த்தினர். எம்பார் கண்ணன் வயலினிலும், நெய்வேலி நாராயணன் மிருதங்கத்திலும் துணையாக இருந்தனர். நிகழ்ச்சியின் நிறைவில் டாக்டர் இந்து வரதன் கலைஞர்களை கௌரவித்தார். முகுந்த் நன்றி கூறினார்.
    


    
      

    


    
      அடுத்த நிகழ்ச்சியாக மே 10 அன்று மாலிபு இந்துக் கோயிலில் டாக்டர் சௌம்யா கர்நாடக இசை வழங்கவுள்ளார். எம்பார் கண்ணன், நெய்வேலி நாராயணன் பக்கம் வாசிப்பர்
    


    
      

    


    
      - பிரசன்னா, லாஸ் ஏஞ்சலஸ், கலிஃபோர்னியா
    


    
      

    


    
      ***
    


    நாதலயா: கலை நிகழ்ச்சி
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      ஏப்ரல் 5, 2015 அன்று சாய்பாபா ஆலயத்தில் ’நாதலயா இசைப்பள்ளி’ மாணவர்கள் இசைநிகழ்ச்சி ஒன்றை நடத்தியது. சுலோகம் பாடி நிகழ்ச்சி துவங்கியது. இடைநிலை, கடைநிலை மாணவர்கள் உயர்நிலை மாணவர்களுடன் இணைந்து சிவா-சக்தி பாடல்களைப் பாடியவிதம் வெகு அழகு. பாரதியாரின் ஓம் சக்தி பாடல்களை நாட்டுப்புற மெட்டில் பாடியது மனதைக் கவர்ந்தது.
    


    
      

    


    
      பள்ளியின் நடத்துனர் மிருதங்க வித்வான் ஸ்ரீராம் ப்ரம்மானந்தம், அவரது துணைவியார் சாந்தி ஸ்ரீராம், மகன் அருண் ஸ்ரீராம் ஆகியோரின் மிருதங்கமும் அபர்ணா தியாகராஜனின் வயலினும் அருமை. குரு சாந்தி ஸ்ரீராம் இயற்றிய மங்கள இசையுடன் நிகழ்ச்சி நிறைவடைந்தது. அன்பர்கள் அளித்த நன்கொடை ராஜராஜேஸ்வரி ஆலயத்திற்கு வழங்கப்பட்டது.
    


    
      

    


    
      - கலா ஞானசம்பந்தம், பாலோ அல்டோ, கலிஃபோர்னியா
    


    
      

    


    
      ***
    


    இர்விங்: பங்குனிஉத்திர விழா


    
      [image: 19-Nig-N-Irving-600]

    


    
      [image: ]

    


    
      ஏப்ரல் 4, 2015 அன்று பங்குனிஉத்திரத்தை முன்னிட்டு டாலஸ் இர்விங் DFW இந்துக்கோவில் முருகன் சன்னிதிக்கு 40 பேர் காவடியும் 50 பேர் பால்குடமும் எடுத்தனர். 350 பேருக்குமேல் விழாவில் பங்கேற்றனர். விழாவின் தொடர்ச்சியாக ஏப்ரல் 12ம் தேதி ஞாயிற்றுக்கிழமை நூற்று ஐம்பதுக்கும் மேற்பட்ட பக்தர்கள் கோவிலுக்கு 8.5 மைல் நடைப்பயணம் மேற்கொண்டனர். சிலர் செருப்பு அணியாமல் நடந்து சென்றனர். இர்விங் சிம்மரன் பார்க்கிலிருந்து காலை 8:30 மணி அளவில் புறப்பட்ட குழுவினர், சுமார் 4 மணிநேரம் நடந்து 1 மணி அளவில் கோவிலை அடைந்தனர். இர்விங் போலீஸ் துறை பாதுகாப்பு ஏற்பாடுகள் செய்திருந்தனர். கோவிலையடைந்த பின் கந்தசஷ்டி கவசம் பாடிய பிறகு, சிறப்பு பூஜை நடைபெற்றது. பிரசாதத்துடன் அனைவருக்கும் மதிய உணவு வழங்கப்பட்டது.
    


    
      

    


    
      - செய்திக்குறிப்பிலிருந்து
    


    
      

    


    
      ***
    


    டாலஸ்: வசந்தகால பிக்னிக்


    
      [image: 24-Nig-N-Dollas-600]

    


    
      [image: ]

    


    
      மார்ச் 28, 2015 அன்று டாலஸ் மெட்ரோப்ளெக்ஸ் தமிழ்ச்சங்கம் ப்ளேனோ ரஸல் க்ரீக் பார்க்கில் ஏற்பாடு செய்திருந்த பிக்னிக்கில் 50க்கும் மேற்பட்ட குடும்பங்கள் குழந்தைகளுடன் கலந்துகொண்டனர். குளத்தைச் சுற்றி நடப்பது, வாலிபால், கூடைப்பந்து, சைக்கிள் ஓட்டுவது, பட்டம் விடுதல் என்று தமக்குப் பிடித்தவற்றைச் செய்து மகிழ்ந்தனர். முகத்தில் வண்ண வண்ண டிசைன்களில் பெயிண்ட் செய்தனர்.
    


    
      

    


    
      இந்தக் கேளிக்கையிலும் ஒரு உயரிய நோக்கம். இதன்மூலம் 11,000 டாலர் நிதி திரட்டி, தமிழ் நாட்டில் உள்ள அரசுப்பள்ளி மாணவர்களுக்கு சிறப்புப் பயிற்சி வழங்கும் திட்டத்திற்கு வழங்கப்பட்டது. தமிழ் நாடு அறக்கட்டளையின் உபதலைவர் சோலை இதில் பங்கேற்று நிதியை ஏற்றார்.
    


    
      ஹெல்த் கமிட்டி ஒருங்கிணைப்பாளர் முருகானந்தன் வரவேற்றார். சங்கத் தலைவர் கீதா அருணாச்சலம் ஆண்டுதோறும் ஒரு சமுதாயப் பணிக்காக நிதி வழங்கி வருவதைக் குறிப்பிட்டார்.
    


    
      

    


    
      தமிழ்ச் சங்கத்தின் இணைச் செயலரும், தமிழ் நாடு அறக்கட்டளை டாலஸ் கிளை ஒருங்கிணைப்பாளருமான இளங்கோவன் நன்றியுரை கூறினார். சிற்றுண்டி ஏற்பாடுகளை லஷ்மி, சித்ரா, கீதா, தீபா, லதா, சுமதி, சுமித்ரா செய்திருந்தனர். கவிதாவும் சுமித்ராவும் குழந்தைகளுக்கும் பெரியவர்களுக்கும் முகத்தில் பெயிண்டிங் செய்து நிகழ்ச்சியை வண்ணமயமாக்கினார்கள்.
    


    
      

    


    
      - செய்திக்குறிப்பிலிருந்து
    


    
      புகைப்படம்: நந்தகுமார்
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      ***
    


    மேற்கு ஹூஸ்டன் தமிழ்ப்பள்ளி பிக்னிக்
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      மார்ச் 29, 2015 அன்று மேற்கு ஹூஸ்டன் தமிழ்ப்பள்ளி (வெஸ்தைமர்) இந்த ஆண்டின் பருவகாலப் பிக்னிக்கை பேலாண்ட் பூங்காவில் ஏற்பாடு செய்திருந்தது. இதில் தமிழ்ப்பள்ளி சார்ந்தோர் மட்டுமின்றி, ஹூஸ்டன் தமிழர்கள் நூறு பேர் பங்கேற்றனர்.
    


    
      

    


    
      அதிசய முட்டை தேடுதல், ஒரு நிமிடப் போட்டிகள் போன்றவை நடைபெற்றன. உணவுக்குப் பின்னர் கனெக்‌ஷன் எனப்படும் படங்களை இணைத்துப் பெயர் கண்டறியும் போட்டி நடத்தப்பட்டது. முகத்தில் வண்ணம் தீட்டல், பலூன் வைத்து வடிவங்கள் செய்வது போன்றவை சிறார்களுக்காக ஏற்பாடு செய்யப்பட்டிருந்தன. உரியடித்தல் போட்டியும் நடைபெற்றது. சுற்றுலாவிற்கு ஹூஸ்டன் தமிழ்ப்பள்ளித் தலைவர், துணைத்தலைவர், சுகர்லண்ட் பள்ளி முதல்வர் ஆகியோரும் வந்திருந்தனர். இறுதியில் பள்ளியின் பெற்றோர்-ஆசிரியர் சங்கத் தலைவர் நன்றி கூற, நிகழ்வு நிறைவெய்தியது. வெஸ்தைமர் தமிழ்ப்பள்ளி தற்போது மேற்கு ஹூஸ்டன் தமிழ்ப்பள்ளி எனப் பெயர் மாற்றப்பட்டுள்ளது.
    


    
      

    


    
      மேலும் விவரங்களுக்கு: www.houstontamilschools.org
    


    
      

    


    
      - புனிதா தங்கமுத்து, ஹூஸ்டன், டெக்சஸ்
    


    
      

    


    
      ***
    


    
      
        நெவார்க்: ஹனுமான் கோவில் ஆண்டுவிழா
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        2015 ஏப்ரல் 3 முதல் 5 வரை கலிஃபோர்னியா மாகாணத்தின் நெவார்க் நகரத்திலுள்ள ஸ்ரீ சங்கடமோசன ஹனுமான் கோவிலின் இரண்டாவது ஆண்டுவிழா பண்டிட் கோவிந்த்ஜி தலைமையில் விமர்சையாக நடைபெற்றது. நெவார்க் மேயர் திரு. ஆலன் எல். நேகி முக்கிய விருந்தினராகப் பங்கேற்றார். மூன்று நாட்களும் ஸ்ரீஸூக்த ஹோமம், ஸ்ரீராம கோடிபத்ர சமர்ப்பணம், சங்கீத கலைநிகழ்ச்சிகள் ஆகியவை நடைபெற்றன.
      


      
        

      


      
        ஸ்ரீராம கோடிபத்ர சமர்ப்பணம் மாதந்தோறும் புனர்வசு நக்ஷத்ர தினத்தில் நடக்கிறது. பக்தர்கள் இதில் கலந்துகொண்டு அருளைப் பெறலாம்.
      


      
        

      


      
        - செய்திக்குறிப்பிலிருந்து
      


      
        

      


      
        ***
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        கனெக்டிகட்: ஷாந்தலா புல்லாங்குழல் இசை 
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        ஏப்ரல் 11, 2015 அன்று கனெக்டிகட் ராகா குழுவின் சார்பாகத் திருமதி. ஷாந்தலா சுப்ரமணியன் அவர்களின் புல்லாங்குழல் கச்சேரி ஸ்ரீ சத்யநாராயணர் கோவில் வளாகத்தில் நடந்தது. இதற்குத் திரு. அவனீச்வரம் வினு வயலினும், திரு. பாலக்காடு மகேஷ் மிருதங்கமும் வாசித்தனர். 
      


      
        குழலோசையில் நாட்டைக் குறிஞ்சி குதித்தோடி வர, சுழலும் காற்றில் சுகந்தம் வீசியது. ஜகன்மோகினி, அம்ருதவர்ஷிணி, சிம்மேந்த்ர மத்யமம், சாமா, நாசிகபூஷணி என்று ராகங்கள் அணிவகுத்துச் செவியை நிரப்பின. பின்னர் பாரதியின் சின்னஞ்சிறு கிளி, கதனகுதூகலம் என மனதை நிறைவித்தன.
      


      
        

      


      
        www.ragact.org
      


      
        மேலும் விவரங்களுக்கு:www.ragact.org
      


      
        

      


      
        - டாக்டர். வரலட்சுமி நிரஞ்சன், கனெக்டிகட்
      


      
        

      


      
        ***
      


      
        சிகாகோ: பாபநாசம் சிவன் இசைவிழா
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        18 ஏப்ரல் 2015 அன்று சிகாகோவில் பாபநாசம் சிவன் இசைவிழா ஐந்தாவது ஆண்டாக நடைபெற்றது. அவரது பேரன் திரு. அஷோக்ரமணி இதனை ‘பாபநாசம் சிவன் ஃபைன் ஆர்ட்ஸ்’ மூலம் ஆண்டுதோறும் நடத்தி வருகிறார். காலை 9.00 மணிமுதல் வாய்ப்பாட்டு, வயலின், கீபோர்டு, மிருதங்கம், பரதநாட்டியம் என பல பிரிவுகளில் போட்டிகள் நடத்தப்பட்டன. வனிதா சுரேஷ், விஜயா தேசிகன், சிவானுஜா பாலாஜி ஆகியோர் நடுவர்களாக இருந்து பரிசுக்குரியவர்களைத் தேர்ந்தெடுத்தனர்.
      


      
        

      


      
        பிற்பகலில் வனிதா சுரேஷ், மினு கார்த்திக், வர்ஷிணி ராமநாதன், பாபநாசம் அசோக் ரமணி கச்சேரிகளும் மீனாட்சி கணேசன் நாட்டியமும் நடைபெற்றன. வசந்தி ஐயர், ராஜேஷ் சேலம், வித்யா பாபு, வனிதா சுரேஷ், விஜயா தேசிகன், சிவானுஜா பாலாஜி, மினு கார்த்திக் போன்ற ஆசிரியைகளைக் கௌரவித்து போட்டியில் வென்றவர்களுக்குப் பரிசுகளும் சான்றிதழ்களும் வழங்கிப் பாராட்டினார் அஷோக் ரமணி.
      


      
        

      


      
        சிகாகோ, மாடிஸன், மில்வாக்கி, விஸ்கான்சின் நகரங்களிலிருந்து ஆசிரியைகள் திறம்படக் குழந்தைகளைப் பயிற்றுவித்து அனுப்பியிருந்தனர். சிவன் ஃபைன் ஆர்ட்ஸ் அகாடமி கீழ்க்கண்ட இடங்களிலும் இந்த நிகழ்ச்சியை நடத்தவுள்ளது:
      


      
        

      


      
        இடம் நாள்
      


      
        

      


      
        வாஷிங்டன் மே, 2
      


      
        டாலஸ் மே, 9
      


      
        சான் ஹோஸே மே 16 & 17
      


      
        டெட்ராய்ட் ஜூன் 6
      


      
        

      


      
        தொடர்புக்கு: அஷோக் ரமணி தொலைபேசி: 607.279.7815
      


      
        மின்னஞ்சல்: ashokramani10@yahoo.com
      


      
        விண்ணப்பம் பெற:www.shivanisai.org
      

    


    
      

    


    
      - மினு, இல்லினாய்ஸ், சிகாகோ
    


    
      

    


    
      ***
    


    
      நியூ மெக்ஸிகோ: சித்திரைத் திருவிழா



      
        [image: 14-Nig-N-NewMexi-600]
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      ஏப்ரல் 18, 2015 அன்று நியூ மெக்ஸிகோ மாநிலத்தின் அல்புகர்க்கி நகரில் சித்திரைத் திருவிழா விமர்சையாகக் கொண்டாடப்பட்டது. சுமார் 175 நியூ மெக்ஸிகோ தமிழர்கள் பங்கேற்று மகிழ்ந்தனர். குழந்தைகளின் கலைநிகழ்ச்சிகள், தமிழ் விழிப்புணர்வு நாடகங்கள், கருத்தரங்கம் ஆகியவை இதில் இடம்பெற்றன. இறுதியில் தமிழ்ப் பாரம்பரிய அறுசுவை உணவு பரிமாறப்பட்டது.
    


    
      

    


    
      - சிவா நம்பி, அல்புகெர்க்கி, நியூ மெக்ஸிகோ
    


    
      

    


    
      ***
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      மிசௌரி தமிழ்ப்பள்ளி: தமிழ்த்தேனீ போட்டிகள்’
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      மார்ச் 7, 2015 அன்று மிசௌரி தமிழ்ப்பள்ளியின் 2014-15 கல்வி ஆண்டுக்கான தமிழ்த்தேனீ போட்டிகள் செயின்ட் லூயிஸ் நகரில் டேனியல் பூன் நூலகத்தில் நடைபெற்றன. 6 வயதுக்குட்பட்டோர் பிரிவில் மட்டும் நாற்பது குழந்தைகள் போட்டியிட்டது இதுவே முதல்முறை! போட்டிகளில் தமிழ்ப்பள்ளி மாணவர்கள் மட்டுமல்லாமல் மிசௌரிவாழ் குழந்தைகள் பலரும் பங்கேற்றனர். பயிலும் வகுப்புக்கேற்ப 4 நிலைகளில் போட்டிகள் இருந்தன. ஒவ்வொரு நிலைக்கும் 9 பரிசுகள் தரப்பட்டன.
    


    
      

    


    
      ஆறு வயதுக்குட்பட்ட தேனீ-1 பிரிவில் குழந்தைகள், ராகத்தோடு பாடியும், அபிநயத்தோடு கதை சொல்லியும், படங்களை விரைந்து கண்டறிந்தும் அசராமல் முன்னேறி வந்தனர். இந்தப் பிரிவிலிருந்து 18 குழந்தைகளைத் தேர்வு செய்வதைத் தவிர வேறு வழியிருக்கவில்லை. நடுநிலை மற்றும் உயர்நிலை மாணவர்கள் திருக்குறளை மனப்பாடமாக ஒப்பித்து, அழகாகப் பொருள் கூறினர். மேலும், சொல்வதெழுதுதல், ஒரே ஓசையுடைய வார்த்தைகளை எழுதுதல், கட்டுரை, கட்டுரையைப் படித்து விடையெழுதுதல் போன்ற போட்டிகளில் பங்குபெற்றனர். பேச்சுப்போட்டியில் ”உடல்நலனைக் காக்க உதவும் உணவுவகைகள் மற்றும் பழக்க முறைகள்”, ”அலைபேசியினால் விளையும் நன்மை, தீமைகள்” போன்ற தலைப்புகளில் அழகுத் தமிழில் பேசினர். அனைத்து நிலை மாணவர்களும் குழுக்களாகப் பங்கேற்ற பன்முகத்திறன் போட்டி (Jeopardy) நடைபெற்றது. படம் பார்த்துக் குறள் கூறுதல், மகாகவி பாரதியார், நாமக்கல் கவிஞர் பாடல்கள், தமிழ் இலக்கியம், திரைப்படப் பாடல், சொல்திறன் எனப் பல்வேறு தலைப்புகளில் நடைபெற்ற இப்போட்டியில் மாணவர்கள் வியக்க வைத்தனர்.
    


    
      

    


    
      ஏப்ரல் 11 அன்று பரிசு வழங்கும் நிகழ்ச்சி நடந்தது. சிறப்பு விருந்தினராக முன்னாள் அமெரிக்கத் தமிழ்க்கல்வி கழகத் தலைவரும், தற்போதைய நிர்வாகக்குழு இயக்குனருமான முனை. அரசு செல்லையா வந்திருந்து, பரிசுக் கோப்பைகளும், சான்றிதழ்களும் வழங்கினார்.
    


    
      

    


    
      - ரம்யா ஜானகிராம், ரேவதி திருநா, செயிண்ட் லூயிஸ், மிசௌரி
    


    
      

    


    
      ***
    


    
      தி ஐடியல் கிட்ஸ் 2015’
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      மார்ச் 21, 2015 அன்று தி ஐடியல் கிட்ஸ் அமைப்பு (www.theidealkids.org) ஃப்ரீமான்டிலுள்ள மிஷன் சான் ஹோஸே துவக்கப்பள்ளியில் ஓவியம், கட்டுரைப் போட்டி, பேச்சுப் போட்டி ஆகியவற்றை நடத்தியது. இதில் முன்னூறுக்கும் மேற்பட்ட மாணவர்கள் பங்கேற்றனர். போட்டிகளை மிஷன் சான் ஹோஸே துவக்கப்பள்ளி முதல்வர் திரு. சக் கிரேவ்ஸ் மற்றும் இண்டரோ ரியல் எஸ்டேட் நிறுவனர் திரு. ரிஷி பக்‌ஷி துவக்கிவைத்தனர். ஃப்ரீமான்ட் மேயர் திரு. பில் ஹாரிசன், திரு. ஜேம்ஸ் மாக்ஸ்வெல் (Director of Secondary Education, FUSD) மற்றும் எம்பியுட் நிறுவனர் திரு. ராஜேஷ் சி. சுப்ரமணியம் ஆகியோர் சிறப்பு விருந்தினர்களாக வந்திருந்து வெற்றிபெற்ற குழந்தைகளுக்குப் பரிசுகள் வழங்கினர்.
    

  


  
    

  


  
    தி ஐடியல் கிட்ஸ் விரிகுடாப் பகுதிக் குழந்தைகளுக்கான தன்னார்வ அமைப்பு. வலுவான, ஆரோக்கியமான மனம் மற்றும் உடல் கொண்ட சந்ததிகளை உருவாக்குவதே இதன் நோக்கம். இந்த அமைப்பு கோடை நாட்களில் வார இறுதியில் ப்ரீமான்ட், சான் ஹோஸே, டப்ளின், சன்னிவேல் ஆகிய இடங்களிலுள்ள பூங்காக்களில் குழந்தைகளுக்கும் பெற்றோர்களுக்கும் கிட்ஸ் ரன் நிகழ்ச்சியின்மூலம் மூன்று மைல் தூரம் ஓடுவதற்கு ஊக்குவிக்கிறது. குழந்தைகள் பின்பற்ற வேண்டிய ஆரோக்கியமான உணவு முறையும், உடற்பயிற்சியும் சொல்லித் தரப்படுகின்றது. பங்குபெறும் குழந்தைகளுக்கு கோப்பையும் சான்றிதழும் வழங்கப்படுகின்றன.
  


  
    

  


  
    வாழ்வின் சவால்களை எதிர்கொள்ளவும், நேர்மையான மனிதர்களாக உருவாகவும், தோல்வி கண்டு துவளாமல் இருக்கவும் குழந்தைகளுக்கு வெற்றிபெற்ற ஆர்வலர்கள்மூலம் பட்டறைகளை நடத்துகிறது. இதற்குக் கட்டணம் வசூலிப்பதில்லை. நன்கொடை மற்றும் தன்னார்வத் தொண்டர்களின் மூலம் இயங்கிவருகிறது.
  


  
    

  


  
    - ரமேஷ் சத்தியம், ஃப்ரீமான்ட், கலிஃபோர்னியா
  


  
    

  


  
    ***
  


  
    
      பரதநாட்டியம்: சுவாதி ரமேஷ்
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      ஏப்ரல் 25, 2015 அன்று மில்பிடாஸ் சாய் பரிவார் ஆலயத்தில் சுவாதி ரமேஷ் அவர்களின் பரதநாட்டிய நிகழ்ச்சி நடைபெற்றது. நாட்டை ராக மல்லாரியுடன் நிகழ்ச்சி துவங்கியது. அடுத்து தேவி ஸ்லோகம் கன்னடத்தில் மிக உருக்கமாகப் பாடியதற்கேற்ப ”பாக்யதலிகே, ஜயஜய ப்ருந்தாரி தேவதே தேவி” என்னுமிடத்தில் சிறந்த பாவத்தைக் கண்களால் காட்டியது அருமை. ஆதிசங்கரரின் சிவபஞ்சாக்ஷரிக்கு அருமையாக நிருத்யம், முகபாவம், கண்ணசைவுகளுடன் ஆடினார்.
    


    
      

    


    
      ஹரிகேசநல்லூர் முத்தையா பாகவதரின் ”மாதே மலயத்வஜ” எனும் வர்ணத்தில் கருத்துக்கேற்ப மாறி மாறி அபிநயித்து சிறந்த தாளக்கட்டுக்களுடன் ஆடினார். ஸ்வாதித் திருநாளின் “கலியோ குஞ்சனமோ” பஜன் பாடலும் ஆடலும் ரசிக்கத்தக்கவை. வாசுதேவாசார் கீர்த்தனையில் வில்லேந்திய ராமனைக் கண்முன் காட்டியவிதம் அற்புதம். ஊத்துக்காடு வேங்கடகவியின் “நின்றந்த மயில் ஒன்று” பாடலுக்குக் குழலூதும் கண்ணனை கனஜோராகச் சித்திரித்தார். சுமனேச ரஞ்சனி ராகத் தில்லானாவுடன் நிகழ்ச்சி நிறைவுற்றது.
    


    
      

    


    
      சுவாதி இந்தியாவில் குரு பத்மினி ராமச்சந்திரனிடமும், பிரபல புல்லாங்குழல் வித்வான் சஷாங்க் அவர்களின் மனைவி ஷிரிஷா சஷாங்க் அவர்களிடமும் பயின்றவர். விரிகுடாப் பகுதியின் சிறந்த நாட்டிய ஆசிரியைகளிடமும் பயிற்சி பெற்றவர். இந்த நிகழ்ச்சிமூலம் தமது குருநாதர்களுக்கு பெருமை தேடித் தந்துள்ளார் சுவாதி ரமேஷ்.
    


    
      

    


    
      - சீதா துரைராஜ், சான் ஹோஸே, கலிஃபோர்னியா
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        சிகாகோ: பரதம் நாட்டியப் பள்ளி ஆண்டுவிழா
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        மார்ச் 28, 2015 அன்று சிகாகோவிலுள்ள பரதம் நாட்டியப் பள்ளியின் (Bharatam Academy of Dance Arts) 11ம் ஆண்டுவிழா அன்று ஓஸ்வேகோ கிழக்கு உயர்நிலைப்பள்ளியில் சிறப்பாக நடைபெற்றது. நிகழ்ச்சிகளை நிகழ்ச்சிகளை, நடனத்திலும் பாட்டிலும் தேர்ச்சிபெற்ற சுதீக்ஷ்ணா தொகுத்து வழங்கினார். கணேச கவுத்துவத்தோடு நிகழ்ச்சி தொடங்கியது. அடுத்தடுத்து வந்த 17 நடன நிகழ்ச்சிகள் அவையோரைக் களிப்பில் ஆழ்த்தின. நாட்டியப் பள்ளி நிறுவனரும் மேடையேறிய 109 குழந்தைகளின் ஆசிரியையுமான வனிதா வீரவல்லி, முதுநிலை மாணவி அன்னு முத்தொலோத்துடன் ராஜராஜேஸ்வரி அஷ்டகத்துக்கு நடனம் ஆடினார். பல்வேறு படிநிலையிலிருக்கும் மாணவர்களின் இயல்புக்கேற்ப நடனங்கள் அமைக்கப்பட்டிருந்தன.
      


      
        

      


      
        சமீபத்தில் அரங்கேற்றம் நிகழ்த்தி ‘பரதமணி’ பட்டம்பெற்ற அங்கிதா நாதன், கண்ணன் மண்தின்ற கதையைச் சிறப்பாக அபிநயித்தார். மற்றொரு பரதமணியான மாதவி ராமகிருஷ்ணன், அனுமனின் ‘கண்டேன் சீதையை’ கதையைத் தானே அனுமனாகவும், ராவணனாகவும், சீதையாகவும் மாறிமாறிச் சித்திரித்தது அதிசயிக்க வைத்தது. 109 குழந்தைகளும் சேர்ந்து மங்களம் பாடியது கண்கொள்ளாக் காட்சி.
      


      
        

      


      
        வலைமனை:www.bharatam.org
      


      
        

      


      
        - குமார் சரவணன், அரோரா, இல்லினாய்ஸ்
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    நலம்வாழ
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          அன்னையர் தினம் கொண்டாடும் இந்த மே மாதத்தில் மகப்பேறு குறித்த சில விஷயங்களைப் பார்க்கலாம்.
        


        
          

        


        
          கருத்தரித்தல்
        


        
          

        


        
          தற்காலத்தில் கருத்தடைக்கான வழிகள்மூலம் கருவுறுவதைத் தள்ளிப்போடுவதைப் பார்க்கிறோம். அதனால் கருவடைவதற்கு முன்னால் மருந்துகளை நிறுத்திவிடவேண்டும். கருத்தடை முறைகளை நிறுத்திய மாதமே கருவுறும் வாய்ப்பு உண்டு. கரு உருவாவதற்கு முன்னரே தாயின் உணவு சத்துள்ளதாய் இருக்க வேண்டும். குறிப்பாக உணவில் போதிய ஃபோலிக் அமிலம் (Folic Acid - B வைட்டமினின் ஒருவகை) இருப்பது மிக அவசியம். இது பச்சைக் காய்கறிகளில் அதிகம் உள்ளது. இதைத்தவிர இரும்புச்சத்தும் அவசியம். அதனால் கர்ப்பகால வைட்டமின்கள் உட்கொள்வது அவசியம். எடை சரியாக இருப்பது முக்கியம். கூடுதல் எடை இருப்பவர்கள் கருத்தரிப்புக்கு முன்னரே உணவுப் பழக்கம் மற்றும் உடற்பயிற்சி மூலம் எடைகுறைப்பது நல்லது. கருத்தரித்த பின்னர் எடை குறைக்க முயல்வது நல்லதல்ல. கருவிற்கும் சேர்த்துக் கூடுதல் கலோரிகள் சாப்பிடவேண்டும்.
        


        
          மாதவிடாய் 28 முதல் 30 நாட்களுக்குச் சரியாக வருமேயானால், அதில் இறுதியில் இருக்கும் 14 நாட்கள் நிரந்தரப் பகுதியென்றும் முதலில் இருக்கும் நாட்கள் வேறுபடும் என்பதையும் நினைவில் கொள்ளவேண்டும். அதனால் மாதவிடாய் வந்த நாளில் இருந்து 14-16 நாட்களில் முயற்சித்தால் கருவுறும் வாய்ப்பு அதிகம். இந்த கருமுட்டை வெளிப்படும் (Ovulation) நாளைக் கண்டுபிடிக்கத் தற்போது மருந்துக் கடைகளில் பரிசோதனைக் கருவி கிடைக்கிறது.
        


        
          

        


        
          கருத்தரித்த பிறகு
        


        
          

        


        
          முதல் மூன்று மாதங்கள்: இது கருவின் வளர்ச்சிக் காலம்; குறிப்பாக மூளை, நரம்புகள், உடலுறுப்புகள் இவை உருவாகும் மாதங்கள். கருவுண்டாகி இருப்பது 6 வாரங்களுக்குப் பிறகே தெரியுமென்பதால், அதற்கு முன்னரே நல்ல பழக்கங்கள் மிகவும் அவசியம். புகைபிடித்தல், மது அருந்துதல் அறவே கூடாது. இவை கரு சரியாக வளர்ச்சியுறாமல் பாதிக்கும். சத்துள்ள ஆகாரம் தேவை. சைவ உணவுக்காரர்கள் மாவுச்சத்து, புரதம், கொழுப்பு எல்லாம் அளவாக உண்ணவேண்டும். அசைவம் உண்பவர்கள் மாமிசம் உண்ணலாம். சில மீன் வகைகளைத் தவிர்க்க வேண்டும். இது உடலில் பாதரசத்தின் (மெர்க்குரி) அளவு அதிகரிக்காமல் இருப்பதற்கான எச்சரிக்கை நடவடிக்கை. சீன உணவுகளில் சேர்க்கப்படும் அஜினொமோட்டோவைத் தவிர்க்க வேண்டும். கூடுதலாகக் காபி அருந்துவது நல்லதல்ல. முடிந்தவரைக்கும் மருந்துகளை உட்கொள்ளக்கூடாது. அவசியமானால், அதுவும் மருத்துவரின் ஆலோசனைப்படி மட்டுமே, மருந்துகள் உட்கொள்ளலாம்.
        


        
          
        


        
          இந்த மூன்று மாதங்களில் வாந்தி, குமட்டல், தலைசுற்றல் போன்றவை அதிகம் ஏற்படும். இது கரு நல்லவிதமாக வளர்வதன் அறிகுறி. சில உணவுகள் பிடிக்காமல் போவதும், சில உணவுகள் பிடிப்பதும் இயற்கை. இந்த விருப்பு வெறுப்புகளில் சத்துள்ள உணவைத் தேர்ந்தெடுத்து உண்ண வேண்டும். 3 அல்லது 4 நான்கு மணி நேரத்திற்கு ஒருமுறை உண்ணவேண்டும். போதிய தண்ணீர் அருந்தவேண்டும். வைட்டமின் மாத்திரைகள் தொடர்ந்து உட்கொள்ள வேண்டும்.
        


        
          
        


        
          முதல் 2 மாதத்திற்குள் மகப்பேறு மருத்துவரிடம் செல்லவேண்டும். அவர் ரத்தப் பரிசோதனை செய்வார். இதைத்தவிர வயிற்றுப் பகுதியை மீயொலி (Ultrasound) சோதனை செய்யலாம். கருவின் இதயத்துடிப்பு தெரியவரும்.
        


        
          

        


        
          இரண்டாவது மூன்று மாதங்கள்: இந்த மூன்று மாதங்களில் கரு வேகமாக வளரும். தாயின் வயிறும் பெரிதாகும். உடல் எடை கூடும். கருத்தரித்த 9 மாதங்களில் 20-40 பவுண்டு போடலாம். பசி அதிகமாக எடுக்கலாம். வாந்தி எடுப்பது குறையலாம். குழந்தையின் வளர்ச்சியைக் கண்காணிக்க மிக முக்கியமான மீயொலி வருடல் இருபது வாரங்களில் செய்ய வேண்டும். ரத்தத்தில் நீரிழிவு நோய் இருக்கிறதா என்ற பரிசோதனையும், மரபணுக்கள் மூலம் வரும் சில குறைபாடுகள் இருக்கிறதா என்ற பரிசோதனைகளும் இந்தக் காலகட்டத்தில் செய்வர். நோயெதிர்ப்பு சக்தி அதிகமாக இருப்பதால், தாயின் உடல்நிலை மிகவும் தரமானதாக இருக்கும் காலம் இது.
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          இறுதி மூன்று மாதங்கள்: இந்த மாதங்களில் கரு வேகமாக வளர்ந்து, தாயின் வயிறு விரிவாகும். இதனால் முதுகுவலி ஏற்படலாம். தூக்கம் தடைப்படலாம். நடக்கும் வேகம் குறையக்கூடும். கால் வீங்கலாம். குழந்தையின் தலை திரும்பக்கூடும். இதனால் அடிக்கடி சிறுநீர் கழிக்க நேரிடும். வேலை செய்யும் தாய்மார்கள் எளிதில் களைப்படையக் கூடும். குழந்தையின் அசைவுகள் அதிகமாகும். கருப்பை சுருங்கி விரிவடைந்து வழியும் ஏற்படலாம். இந்தக் காலகட்டத்தில் மருத்துவ பரிசோதனை இரண்டு வாரத்திற்கு ஒருமுறையும், இறுதி மாதத்தில் வாராவாரமும் நடக்கும்.
        


        
          39 வாரங்களுக்குப் பிறகு மகப்பேறு எப்போது வேண்டுமானாலும் நிகழலாம்.
        


        
          
        


        
          தடங்கல் இல்லாது, நோயின் அறிகுறிகள் இல்லாது நல்ல முறையில் நடக்கும் கருத்தரிப்புப் பற்றி அறிந்தோம். இதில் நீரிழிவு, உயர் ரத்த அழுத்தம் போலச் சில பிரச்சனைகள் உருவாகலாம். இவற்றை உடனுக்குடன் கண்டுபிடித்து தகுந்த முறையில் வைத்தியம் செய்துகொள்ள வேண்டும். தாயின் வயது அதிகமாக இருந்தாலும், சில நோய்கள் இருந்தாலும், அதிகமான கண்காணிப்பு தேவைப்படும்.
        


        
          

        


        
          மேலும் விவரங்களுக்குப் பாருங்கள்:http://www.mayoclinic.org/healthy-lifestyle/pregnancy-week-by-week/in-depth/HLV-20049471
        


        
          ***
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      May 5, 12, 19, 26 Tuesdays
    


    
      12 noon. Siddha Samadhi Yoga Classes at Shiva Vishnu Temple, Livermore, California, Contact: Temple 925.449.6255,www.livermoretemple.org
    


    
      

    


    
      May 6, 13, 20, 27 Wednesdays
    


    
      6-9am. “ItsDiff” Tamil radio program every Wednesday at 90.1 FM, KZSU, Stanford, California; Contact: Srikant Srinivasa,itsdiff@gmail.com
    


    
      7:45-9:15pm. Atmotsava - Silent meditation, readings, chanting, bhajans and stotrams on god, guru and self - followed by prasad; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact:www.satramana.org, 831.425.7287
    


    
      May 7, 14, 21, 28 Thursdays
    


    
      7:30-8:30pm. Weekly Satsanghs (Shirdi Sai Bhajans); Organized by Shirdi Sai Parivaar; Venue: Shirdi Sai Center, Sunnyvale, California; Contact::www.shirdisaiparivaar.org, 408.705.7904
    


    
      7pm. Evergreen Classics by Srikant Ramabadran; Bay Area: 1550 AM; Contact:www.mixcloud.com/RadioZindagi;srikant@radiozindagi.com
    


    
      7:10pm. Shirdi Sai Bhajans; Venue: Kalpataru Sai Nilayam, Evergreen Area, San Jose, California; Contact:www.thesaifoundation.org, 408.223.0999
    


    
      May 2, 9, 16, 23, 30 Saturdays
    


    
      8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi’s Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue : Fremont Hindu Temple, Fremont, California; Contact: www.skybayarea.org, 510.825.3567,sky.bayarea@yahoo.com
    


    .


    
      10am-Noon. Tamil Radio - Kaalai Thendral on KLOK 1170AM; Listen live @www.arimausa.com
    


    
      May 3, 10, 17, 24, 31 Sundays
    


    
      8 - 10 a.m. Shri Vethathiri Maharishi’s Simplified Kundalini Yoga (SKY) Satsang. Session includes simplified exercise, meditation & lectures organized by SKY Bay Area, a chapter of World Community Service Centre (WCSC); Venue: Shirdi Sai Parivaar-Shirdi Sai Center, Milpitas, California; Contact:www.skybayarea.org, 510.825.3567,sky.bayarea@yahoo.com.
    


    
      

    


    
      Bala Vihar classes at Chinmaya Mission in Danville, Fremont, Los Altos, San Jose, and San Ramon, California. Curriculum includes Tamil language instruction; Contact: 408.998.2793,sanjose@chinmayamission.org,www.chinmaya-sanjose.org/balvihar.html
    


    
      

    


    
      10-11:30am. Satsang - silent meditation, discourse by Nome on Self-Knowledge and Self-inquiry, recitation and readings from the Upanishads; Organized by Society of Abidance in Truth; Venue: Santa Cruz, California; Contact: 831. 425.7287,www.satramana.org; Free.
    


    
      3-4:30pm. Plano Tamil School; Facilitated by Sastha Tamil Foundation; Venue: Alpha Montessori House, Plano, Texas; Contact:www.pltamil.com
    


    
      

    


    
      5:00pm. Communion & Worship Service; Discourses by Rev. Sam Raj, Rev. Shawn Redmond; Venue: First Tamil Church of Atlanta, Alpharetta, Georgia; Contact: 404.276.2661,www.ftcatlanta.org; 10am (English) 11:30am (Tamil) 1pm (Hindi). Immanuel Lutheran Church - Church congregation of Tamil Speaking public from Asia; Location: 149-40, 11th Ave, Whitestone, New York; Contact: Rev. Dr. E.J. Rethinasamy 718.767.5656 x301,immanuelwhitestone.com
    


    
      

    


    
      May - July 2015
    


    
      Mata Amritanandamayi 2015 US Summer Tour from May 30 to July 20th; Visits at Seattle, San Ramon, Los Angeles (California); Santa FE (New Mexico); Dallas (Texas); Atlanta (Georgia); Chicago (Illinois); Washington DC, Boston, New York & Toronto; Retreats at San Ramon, Los Angeles and Santa Fe locations; Visitwww.amma.org
    


    
      May - June 2015
    


    
      Great Lakes Aradhana Committee, Michigan, now in its 30th year, organizes a month-long fine arts festival held at several venues all over SE Michigan; Visitwww.glacmichigan.comfor concert schedules
    


    
      May 1, 2015, Friday
    


    
      7:30pm. Meera by Kalaimamani Urmila Sathyanarayanan & Party; Organized by Kalalaya USA; Venue: Cubberly Community Center, Palo Alto, California; Contact: www.kalalayausa.org
    


    
      May 2, 2015, Saturday
    


    
      4:30pm. Rang De Basanti - Dance and Music Festival; Organized by Association of India Development (AID), Chicago; Venue: Hindu Temple of Greater Chicago, Lemont, Illinois; Contact: Chandra Papudesu: 630.544.9113
    


    
      5:30pm. Kadamba Malai - a light music concert by Pallavi; A fundraiser for Shiva Murugan Temple; Venue: Smithwick Theater, Foothill College, Los Altos, California; Contact: shivamurugantemple.org , fb.com/thePallavi
    


    
      May 2 & 3, 2015, Saturday & Sunday
    


    
      3pm (Sat) & 7:30am (Sun). Learn Shambhavi Kriya - a powerful and ancient yogic practice - from Sadhguru; Organized by Isha Foundation; Venue: Donald E. Stephens Convention Center, Rosemont, Illinois; Contact: ishausa.org/Chicago
    


    
      May 8 - 10, 2015, Fri - Sunday
    


    
      Panchayatana Yagna - worship of five deities representing the five elements; Organized by The Bharatiya Temple; Venue: The Bharatiya Temple, Troy, Michigan; Contact: bharatiya-temple.org , Sundar Koduvayur: 248.707.9979
    


    
      May 9, 2015, Saturday
    


    
      11am. 65th Aradhana of Bhagawan Sri Ramana Maharishi; Program features talk by Pt. Vamadeva Shastri (Dr. David Frawley) and Sri. V.S.Mani of Sri Ramanasramam, Thiruvannamalai, followed by bhajans, veda prarayana, and Arati; Venue: Fremont Senior Center, 40086 Paseo Padre Pkwy, Fremont, California; Contact: sunita_parasuramman@yahoo.com, 510.656.2752
    


    
      2pm. Book Release (Adayaaril Innor Aalamaram by Ranimainthan) by Dr. Sandy Srinivas & Fundraiser Drama - ViNNayyum ThaaNdi Cinemaavaa - A comedy Drama in Tamil; Organized by Cancer Institute Foundation and Adade Creations; Venue: Canada College, Redwood City, California; Contact: Prabha 408.537.3458, cifwia.org
    


    
      3pm. Exploring conceptual manodharma in carnatic music by Sasidhar Madugula and Vikram Bharati; Organized by Classical Music Awareness amoung Youth (CMAY); Venue: Milpitas Library Auditorium, Milpitas, California; Contact: www.cmay.org
    


    
      Singh TAXI
    


    
      24Hr. Service
    


    
      Cell: 732.900.5440
    


    
      Reasonable Rate and ON TIME Service Guarantee
    


    
      Newark (EWR), JFK, LGA, Philla, NYC
    


    
      Anywhere-Long Distance
    


    
      Corporate Accounts welcome
    


    
      Pick-up & Drop-Off
    


    
      * Family Tour
    


    
      * Atlantic City
    


    
      * NY City
    


    
      www.hilltoptaxi.com
    


    
      6:30pm. Monthly Tamil Mass, Rosary, Children Liturgy and Get-together; Organized by Bay Area Tamil Catholic Community; Venue: St.Joseph’s Church, Mountain View, California; Contact: www.tamilcatholic.org
    


    
      6:45pm. Carnatic Vocal performance by Manasa Suresh; As part of the Sayanotsavam program; Organized by Balaji Temple, Aurora, Illinois; Venue: Balaji Temple, Aurora, Illinois; Contact: balaji.org
    


    
      May 10, 2015, Sunday
    


    
      4pm. Ragamalika - Ilayaraja salutes Thyagaraja - A tribute to the two masters; Program features innovative fusion with film music; Organized by TNF Foundation, Houston Chapter; Venue: Sri Meenakshi Temple, Pearland, Texas; Contact: tnfusa.org/chapter/houston
    


    
      4pm. Dwita: Duality of Life; A bharathanatyam performance by Rama Vaidyanathan & Dakshina Vaidyanathan; Organized by South India Fine Arts; Venue: Santa Clara Convention Center, Santa Clara, California; Contact: southindiafinearts.org
    


    
      4:25pm. Mother’s Day Special - Mega Tamil Light Music Programme in Bay Area - Singer Chitra accompanied by Priya Himesh, Sri Krishna and Vijay Prakash; Organized by Kalalaya USA; Venue: Chabot College Auditorium, Hayward, California; Contact: kalalayausa.org
    


    
      5:30pm. Shobana’s Krishna - A musical in English; Organized by AAA Entertainments; Venue: Smithwick Theater Foothill College, Los Altos Hills, California; Contact: aaaentertainments.com , 510.453.1521
    


    
      May 16, 2015, Saturday
    


    
      10:30am. 31st Anniversary of Badarikashrama; Student performances from Shruthi Swara Laya; Organized by Badrikashrama; Venue: Badarikashrama, San Leandro, California; badarikashrama.org
    


    
      1:30pm. Kalyanamalai featuring Sorpozhivu, pecharangam and pattimanram; Organized by Tamilnadu Foundation (TNF) & Chicago Tamil Sangam; Venue: Jain Society of Metropolitan Chicago, Bartlett, Illinois; Contact: chicagotamilsangam.org
    


    
      3pm. Divyanamam Bhajans & Radha Kalyanam by Sri. Kadayanallur Rajagopal Bhagavathar; Organized by VVGC, SVCC & Gnanananda Seva Samajam; Venue: SVCC Temple, Fremont, California; Contact: vvgc.org
    


    
      May 17, 2015, Sunday
    


    
      11am. Kalyanamalai featuring Sorpozhivu, pecharangam and pattimanram; Organized by Tamil Nadu Foundation (TNF) & Greater Atlanta Tamil Sangam; Venue: Gujarati Samaj, Tucker, Georgia; Contact: gatamilsangam.org
    


    
      2pm. Divyanamam Bhajans & Radha Kalyanam by Sri. Kadayanallur Rajagopal Bhagavathar; Organized by VVGC, SVCC & Gnanananda Seva Samajam; Venue: INDTV Hall, Milpitas, California; Contact: vvgc.org
    


    
      4pm. Carnatic Vocal Concert by Sri. O.S. Thyagarajan; Organized by South India Fine Arts; Venue: Santa Clara Convention Center, Santa Clara, California; Contact: www.southindiafinearts.org
    


    
      May 23, 2015, Saturday
    


    
      10am. Kalyanamalai featuring Sorpozhivu, pecharangam and pattimanram; Organized by Tamil Nadu Foundation (TNF) & Metroplex Tamil Sangam; Venue: Grapevine Convention Center, Grapevine, Texas; Contact: www.dfwmts.org
    


    
      4pm. Carnatic Vocal Concert by Sri. OS.Thiagarajan; Sasidhar Madigula (Violin), Vikram Bharati (Mrudangam); Organized by CMAY & Sri Mahakaleshwar Mandir; Venue: Temple Premises, Santa Clara, California; Contact: srimahakalmandir.org
    


    
      PrabhRti (Student solo performances); Organized by Shruthi Swara Laya; Venue: Shruthi Swara Laya premises, Fremont, California; Contact: www.shruthiswaralaya.com, ggavimal@sbcglobal.net, 510.552.5824
    


    
      May 24, 2015, Sunday
    


    
      1pm. Carnatic Vocal Concert by Manasa Suresh; As part of Sacramento Aradhana; Venue: SVCC Temple, Sacramento, California; Contact: www.sacramentoaradhana.org
    


    
      3:30pm. Ramam Gunabhi Ramam - a dance ballet depicting 16 sarvgunas of Rama; Concept & Choreography by Guru Vishal Ramani, written composed Ashok Subramaniam; Organized by Shri Krupa Dance Company; Venue: McAfee Performing Arts Center, Saratoga, California; Contact: Raja 408.605.6249, Murali 408.623.1299
    


    
      4pm. Bharathanatyam Arangetram of Apoorva Rangan; Disciple of Guru Indumathy Ganesh and student of Nrithyollasa Dance Academy; Venue: Jackson Theater, Ohlone College, Fremont, California; Contact: Nrithyollasa: 510.623.8230, Jaisri: 408.238.2385
    


    
      Tamil Matrimonial meeting; Program features Summer Dance, Folk dancing, Prayer, Singing, Introduction of families and meal; Registration required; Contact: TamilMatrimonialMeeting.org
    


    
      May 25, 2015, Monday
    


    
      11am. Kalyanamalai featuring Sorpozhivu, pecharangam and pattimanram; Organized by Tamil Nadu Foundation (TNF) & Bharathi Kalai Manram; Venue: Sri Meenakshi Temple Auditorium, Pearland, Texas; Contact: www.bkmhouston.org
    


    
      May 29, 2015, Friday
    


    
      6:30pm. Carnatic Vocal Concert by Chertalai KN Ranganatha Sharma; Organized by South India Fine Arts; Venue: Eagle Theater, Los Altos High School, Los Altos, California; Contact: ;www.southindiafinearts.org
    


    
      May 30, 2015, Saturday
    


    
      6pm. Chains - Love stories of shadows - a solo bharathanatyam dance theatre by Savitha Sastry; Program features an opening act, ‘In God’s Country’ by Bay Area dancers; Organized by Sangam Arts; Venue: Montgomery Theater, San Jose, California; Contact: www.fb.com/sangamartorg , info@sangamarts.org
    


    
      May 31, 2015, Sunday
    


    
      3pm. Sri Vishnu Sahasranama Parayanam & Sri Sri Sri Maha Periyava Abhishekam; Organized by Pt. Chandramouli & Sri Kamakshi Community Center; Venue: Sanatan Dharma Kendra, Sunnyvale, California; Contact: www.srikamakshi.org , 925.961.9999
    


    
      4pm. Pongal with Kaasi Halwa; A hilarious tamil comedy drama; Staged as part of Naatakothsava - a multilingual Drama Festival (www.bannadavesha.org ); Venue: Evergreen Valley High School Theater, San Jose, California; Contact: Priya Lakshman 916.221.2542, Murali Jambu: 650.619.2380
    


    
      
    

  


  
    
      
        ¤  
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  Matrimonial


  
    
      

    


    
      
    

  


  Wanted - Brides


  
    
      Tamil Iyer Vadama, 33, Haritha gothram, Utthradam. BE,IIIT, GC, New Jersey. Seeking US bride. Caste no bar. hariram7549@gmail.com/ 732.983.8708
    


    
      

    


    
      Seeks bride Dual M.S, EAD~GC, Cisco, CCIE, Sales Tech. Engr, Houston, Brief marriage, vegetarian, Arya Vysa, 37/6’1”, tkpk27@gmail.com, 713.510.3460
    


    
      

    


    
      Tamil Iyer, Bharathwaja gothram, 29,Rohini,MS (Non IT), H1B, working in Raleigh, NC. Seeking good looking bride. Contact: tkpk27@gmail.com
    


    
      

    


    
      Seeking bride preferably living in the USA for Tamil Chettiar 33,5’8” US citizen, well settled in Chicago. Caste no bar. Contact: vgppsivam@gmail.com/630.670.5321
    


    
      

    


    
      Alliance invited from Hindu Tamil Bride for Tamil Mudaliar Boy. US Citizen - BBA Finance and accounts professional living & working in New York City. 1983/5’4”; prefer bride living & working in US/Canada; Caste no bar; 917.683.3517,chennshan@yahoo.com
    


    
      

    


    
      US citizen Tamil Iyer, BS (Pharmacy) in Houston, Aswini 38/178, seeks bride in USA/ India. Age 32-36. Contact:Krishnaswamy57@yahoo.com
    


    
      

    


    
      Seeking (Tamil/Telugu) Bride USA/India for Chettiar Boy, 33, 5’11, BTech, working in Silicon valley CA,USA Teetotaller, Never married, Caste no Bar; Contact: 408.613.6467,jaiwiz@yahoo.com
    


    
      

    


    
      Tamil Brahmin bride for Srivatsam Magam, 36, 5ft 5in., employed in CTS, posted in Switzerland for last 8 yrs. Vegetarian, respectful of tradition, contact:seenusaro@yahoo.com
    


    
      

    


    
      Seeking bride, preferably living in US for Tamil Vellalar, 33, 5’9”, MS, Green card holder, Non-Vegetarian groom. Contact: leelanathan@gmail.com mrajeendran@yahoo.com
    

  


  
    Wanted - Bridegrooms


    
      
        Seeking groom from USA, for 24 years Tamil Nadar (US Citizen), accountant working at Minneapolis, Contact: mrajeendran@yahoo.com
      


      
        

      


      
        Seeking well-qualified Hindu vegetarian groom ages 32-35 residing in USA for Hindu vegetarian girl, 31, US born, MS in CS, working in East coast. rajisuga@gmail.com
      


      
        

      


      
        Alliance invited for 31 yrs Mudaliyar girl, BE/MS, working in California. Groom with BE/MS working in USA preferred. subra2001in@yahoo.com . 9163960904
      


      
        

      


      
        Tamil Pillai 1981 year,H1B in US, MCA, Very Brief marriage (Annulment) caste no bar, srevalli.gn@gmail.com 9894490139.
      


      
        

      


      
        Bhuvaneshwari BTech, 26, living in Ohio, working in TCS, Bharadwajam Avittam Kumbam. Kindly mail to swamirect_083@yahoo.com
      


      
        

      


      
        Seeking 30-35 yr groom for a Tamil Girl (Naidu). Working in IT. Caste No Bar. Interested parties can contact: 408.406.5229
      


      
        

      


      
        Seeking groom (< 30yrs) for iyer girl, Haritha Gothram, good looking, wheatish, 25yrs, 165cm, MPhil, Civil Service aspirant, Pure Veg, Contact: 91.94430.18982
      


      
        

      


      
        Madhwa Girl, 27, 5’2”, Harithasa, Bharani, MS, H1B, Silicon valley company, seeks suitable Kannada/Tamil Brahmin boy, strictly vegetarian preferably Bay area; +91 9848736600, ngr1440@gmail.com
      


      
        

      


      
        Seeking alliance for only daughter, Greencard holder, USA employed, 153Cms, 51Kg, fair, 78 born, vegetarian. Recently marriage - unconsummated and annulled. Contact: kayemp23@gmail.com / 91-97109-28820
      


      
        

      


      
        Seeking groom for 29yrs Tamil Mudaliar, 5’9”, Thiruvonam, B.Tech/MS, Working in Manhattan,New York. Contact - 646 957 1103
      


      
        

      


      
        Tamil Iyer, Kaushika, Poosam, 26yrs, 5’3”, BE/MS, Employed in a large IT Company in Chennai; Alliance invited from well-qualified grooms; Contact: anuays@gmail.com
      


      
        

      


      
        Seeking groom, <30yrs for Iyer girl, Haritha gothram, good looking, wheatish, 25yrs, 165cm, M.Phil, Civil service aspirant, Pure Veg, Contact: +91-94430-18982
      


      
        For SC Hindu Adi Dravida girl,26 years, 5’4”, B.E, M.S(Eng) working in New York, seeks suitable boy with matching qualification. kvasantha52@gmail.com , 619.924.0220
      


      
        

      


      
        Alliance invited for 28 year Nair girl with an MA in Dance, fluent in Telugu as well. Caste no bar. Based in US; Contact: Hemarj.50@gmail.com
      


      
        

      


      
        For our daughter-in-law in USA. Greencard holder. Lost our son 3 years back. No encumbrances. 32/5’1”/Tamil Iyer/Caste no bar Contact: Chellappa Amudhan camudhan@gmail.com , +91. 422.2976200/ +91. 94449.06507
      

    


    
      
    

  


  
    Wanted - Cook


    
      Need experienced South Indian chef. in Milpitas, California; For more information: 408.784.1750; pudupongle@aol.com
    


    
      Jobs

    


    
      

    


    
      Computer literate Lady needed to assist in operation of large Flagged Motel. A single on-site room provided, competitive salary. Contact: 540.287.8349, kicero.shah@gmail

    


    
      

    


    For Rent


    Two-storey single family home with 4 B/R, 2.5 baths in Alpharetta, GA for rent. Excellent school district. Please contact 770.730.0657


    Chennai Real Estate


    
      
        House site 3600 sq.ft. (1.5 grounds) in Sowmyanagar, Medavakkam, Chennai near IT companies. Clear title deeds. Tel: 865.203.4640, Email: sowmyanagar@yahoo.com
      


      
        1260 sq. ft. land in Injambakkam (close to VGP Golden Beach) available for immediate sale. Hot investment opportunity. Contact: ajg.landsale@gmail.com
      


      
        For all your Property and Real Estate assistance in and around Chennai India, please visit redcarpetprop.weebly.com or redcarpetpropt@gmail.com
      

    


    Service Apartment
3BHK, with A/C, 2200 sqft. furnished apartment available for short term rental in prime of Mylapore, Chennai; Contact: 805.371.0431
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